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 یادونه

   له یوې رسممم له دې  قا به، د  م په هغې کې د لیکوال نوم، تخلص، عل   رت پتې څخه چې 
 ادارې ته را ولېږل شي.  برېښنالیک پته وي، د علومو اکاډمۍټېلېفون ش ېره او 

 و عل   معیارونو سره برابره وي. یرالېږل شوې مقاله باید پوهنیزه م څېړنیزه، بکره او له منل شو 
   .رالېږل شوې مقاله باید په بله خپرونه کې نه وي خپره شوي 
  .د مقالې سرلیک باید لنډ او له منځپانګې سره س ون ولري 
  ښتنه ځواب کړای  ۲۰۰او  ۸۰مقاله باید د شوې پو ښتل  کل و ترمنځ لنډیز ولري او د څېړنې پو

 شي. ه دغه راز لنډیز باید د یونسکو په یوې ژبې ژباړل شوی وي. 
   پایلې او ید د سریزې، اه یت، مبرمیت، موخې، د څېړنې پوښمممتنې، د څېړنې روپ،  با له  مقا

 مأخذ ته نغوته شوې وي.  مأخذونو لرونکې وي او په متن کې
  .مقاله باید د لیکوالۍ له اصولو سره س ه وي، املاي  او انشاي  تېروتنې ونه لري 
  د کرښممو ۱۳معیاري مخونه وي، د فونټ سممایز  ۱۵مخه او حد اکثر يې  ۷د مقالې حجم حد اقل يې ،

 کاپ  دواړه را ولېږل شي. وي او ادارې ته دې سافټ او هارډ )  (Singleترمنځ فاصله باید 
   .د مجلې کتنپلاوی د علومو اکاډم  د نشراتي لایحې له مخې د یوې مقالې د تائید او رد واک لري 
 و مقالو شننه او څېړنه د لیکوالو فکري زېږنده ده، لیکوال ته بویه چې سپیناوی يې ید رالېږل شو

 نه لري.   په خپله وکړي، اداره يې په سپیناوي کې کوم مسئولیت
 و مقالو څخه استفاده کول، بې له مأخذه جواز نه لري. ید مجلې له چاپ شو 
  .ادارې ته رالېږل شوې مقاله بېرته لیکوال ته نه ورکول کېږي 



  



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 د علومو اکاډم ، د اطلاعاتو او عامه اړیکو ریاست خپرندوی:  
 څېړندوی خالد تکل مسئول مدیر:

 کتنپلاوی:
 څېړنپوه دوکتور سید نظیم سیدي
 څېړنپوه دوکتور عبدالظاهر شکېب

 دوکتور رفیع الله نیازی څېړنپوه
 صف اح دزیآ څېړنپوه مح د 

 ه ه ت مطبعه. کابل م افغانستانستارچاپ ځای: 
 د افغانستان د علومو اکاډم ، توره باس خان واټ، :پته

 څهکو نو، د شاه بوبو جان کابل، شهر 
 اړیکو شمېرې:د 
 0781666662-     ۰۲۰۲۲۰۱۲۷۹  

او    د مجلې برېښنالیک:
 ګډون بيې: د کلني

 افغانۍ  ۹۶۰په کابل کې: 
 افغانۍ ۱۴۴۰په ولایاتو کې: 

 امریکاي  ډالر ۶۰په نورو هېوادونو کې: 
  :په کابل کې د یوې ګڼې بیه

 :نۍافغا ۷۰ د علومو اکاډمۍ د څېړونکو او استادانو لپاره 
 نۍافغا ۴۰: د زده کوونکو او محصلینو لپاره 
 نۍافغا ۸۰: د نورو ادارو لپاره 
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 یمح د آصف اح دز  نپوهڅېړ 

 شننه ۍد شاعر  دید مولوي فر
 دراسة تحليلية لشعر المولوي فريد الدين

 ېد ساز ک ګروانه وي په ر  نهید سازنده و
 وهټل دیملا فر ېک دیهم په شعر د فر ته

 دیفر ملا
 یح دز االأستاذ مح د آصف 

 الملخص    

يتناول هذا البحث شخصية المولوي فريد الدين مح ود، الذي يُعَدّ إلى جانب كونه 
عالمِاا دينياا، صاحبَ ثقافةٍ واسعة وموهبةٍ شعريةٍ بارزة، فضلاا عن كونه شخصيةا مجاهدةا 
ومبارزة. وقد عبّر في شعره عن الأوضاع السياسية والاجتماعية والتحولات الفكرية الت  
ا من اللغة الشعرية أداةا للتعبير عن مواقفه ورؤيته لقضايا الأمة.  شهدها عصره، متخذا
وتركزّ هذه الدراسة على تحليل المضامين الشعرية في نتاجه الأدبي، حيث تتسم 

فَسٍ نقدي واضح، وتعكس آلام المجت ع وه وم الأمة، مع قصائده بطابعٍ ثوري ونَ 
إلى الجوانب اللفظية واللغوية، بما يبرز القي ة الأدبية  –بقدرٍ مناسب–التطرق 

 والفكرية لشعره ض ن سياقه الزمن  والثقافي.
  لنډیز

او  ېمطالع ېد پراخ ،یدين  عالم د ېچ رهېسرب ېمح ود پر د نیالد دیمولوي فر
. یهم د تیمجاهد او مبارز شخص ېي ګنڅتر  ،ید تنڅښ ېشاعرانه قريح ښې
 ندګر څاو نور حالات د شعر په ژبه  ولنيزټکتلي سياسي او  دليید خپل ع ر ل يړ نومو
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 ېچ ېته کتنه شو  ګېپانځنم ۍشاعر  ېد ه د يړ د نومو ېمقاله ک ېدي. په د يړ ک
انقلابي، انتقادي محتوا لري او هم د ملت او امت د دردونو منعکسوونک   ېشعرونه ي

 ده. ېشو  لڅېړ  هڅنا هڅهم  ېدي. د شعرونو لفظ  خوا ي
 سریزه 

لطافتونه او  قتونه،یحق ېولنټد  ېچ یشخص د نیکبیشاعر هغه حساس او بار
له نيماي   ېړۍپ ېلمريز  ېر ېافغانستان د ت وادېه ږ. زموانويیعواطف په هنري ژبه ب

 والوړیشاهد و؛ د ن وېښد مختلفو پ ېتر وروستيو پور  ېړۍپ ېد ه د ېراهيس
 وادېاو تاريخ  ه لرغوني ېپه د ېموخه ي ېو او په ه د ېلاند ارڅتر  واکونوځزبر 

او له سياسي  ویواک نانو د خام ينوځد  ږاو هم زمو لړ وک رغلونهی میمستق ېپرله پس
او خلک دربدر شول؛  ړجا یو وادېله امله مو ه ېستنید کار نه اخ خهڅتدبر او حک ت 

 ېاندړ پر و روګد استعمار  انویاصلي بچ وبيټاټ ېناخوالو سره سره د د ولوټ ېخو له د
. د ه دغو مبارزو او ړپاک ک خهڅله شتون  انوید بهرن ېي وادېاو ه لړ سپر ک انونهځ
په لرلو  ېحید شاعرانه قر ېچ یمح ود د نیدالدیفر خیعين  شاهد ش ویژورو  وړ لو

ته  خونوړ نورو ناخوالو او ا ېولنټد  ږاو هم زمو لویمسا وندوړ او نورو ا ېد ه د ېسره ي
 .ید ړیرکتبارز و  ېپه خپلو شعرونو ک

 د څېړنې اهمیت او مبرمیت 
 لېلابېد شعر ب وڅپه کار دي، تر  لڅېړ خوا  ۍد هر شاعر د شعرونو معنوي او ژبن

لازم  هړ ا ېته په د کوالویل خیتارشي او هم د ادبي تذکرو او ادب ندګر څ ېي خونهړ ا
 .بويیه دا موخه تعق کنهیمواد برابر شي. دغه ل

 د څېړنې پوښتنې
 رخ ؟څپه کومو محورونو را هګپانځمن ۍد شاعر  دید مولوي فر -۱
 دي؟ ېکوم ېاو یتګړ انځاو  ښېګڼېلفظ   ۍد شاعر  يړ د نومو -۲

 د څېړنې میتود
 ده. ېشو  لړ تحليلي ميتود پر اساس مخ ته و -د توصيف  کنهیدغه ل
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 متن ېد مقال
هر کلام په تېره شاعري لفظ  او معنوي ښېګڼې او مزایاوې لري. په لفظ  برخه کې 
د تورو پر موسمممیقیت او د کل و پر انتخاب او موزونیت او په معنوي برخه کې د کلام 

 او فکر بحث کېږي. ، احساس، عاطفېپر منځپانګې، پیغام
د یوه  اوسممم هالد پښمممتو ادب د  پورتنۍ مسممممألې ته په پام سره په دې لیکنه کې

الحديث مولوي فرید روحاني او دين  عالم پر شمممماعرۍ تم کېږو چې هغه د شممميخ
م( ۱۹۵۳پ/ همممم.۱۳۳۲ق )غالباا همممم.۱۳۷۳په  نوموړی. شاعري دهالدين مح ود 

 کلي کې زېږېدلی دی. په و کال د پکتیکا د مرکز ښرنې د ملایان
م.۱۴۴۶په دې وروستیو کې ) م.۱۴۰۴ق/ ه د ملا »کال( د ده د شاعرۍ کلیات  په
الدين   کتور سممید محو په نوم چاپ شمموی چې اکاډمیسممین د« فرید شممعري جونګ

هم ده مخ ته وړی دی.  يې هاشممم   پرې سريزه لیکلې او د تدوین او چاپ زيار کار
ش   اته مخيز تقریظ لري او ړدا کلیات پنځلس مخيز لیکل ښاغلي ها سې د  ،د  ورپ

یاتو یک لاندې « ديوان»د  لومړۍ برخه کل یا دوی ه  او مخ پورې(۱۳۴ -۱)تر سرل ب
مخ پورې( او په پای کې د شمماعر ۲۳۵ -۱۳۷)له  لاندې عنوان تر« متفرقات»برخه د 

  ژوندلیک راغلی دی.
یا يې لفظ  اړخ لاندې پر ه دې شمممماعرۍ بحث کوو چې لومړی يې محتوا ي  او ب

 څېړو.
 معنوي برخه /منځپانګيزهأ( 

کلیات تر )بسم الله الرح ن الرحیم( او ح د او ثناء وروسته پر دې ح دیه کلام پیل 
 شوی:

 اله  توفیق د ح د سبحاني را
 ذاکر زړه ذاکره ژبه جنت  را

 چې کاغذ دې په ثنا صفت انځور کړم
 ماته ګوتې او قلم د فردوسي را

 (۱ :۱۴۰۴)فرید، 
 دا ح دیه کلام، انسان د الله تعالی عظ ت او لوي  ته لا ډېر متوجه کوي.
 او انتقادي د ملا فرید د شمممماعرۍ منځپانګه متنوع او رنګارنګ ده، هم يې انقلابي
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 عشممق  طنزيه او او هم او د امت د کړاوونو د بیانولو شمماعري کړې، هم يې سممياسي
 .شاعري

 برخې لنډ جاج اخلو:لاندې د هرې یوې 
 انقلابي شاعري

ګرو د خپلو شممومو اهدافو لپاره یرغلونه کړي، نو په مقابل کزموږ پر وطن چې ښممکېلا 
او شمماعرانو  وقل وال سربېرهمخامخ جګړې  پرپه سممنګر کې  يې افغان مجاهدینو کې

یا د سمممنګر او قلم دواړو مبارزه کړې ده،  کړې ده، هم ژبنۍ او قل   مبارزه ځينو ب
پ کال هممممم.۱۳۵۸په  چې کله .یو له هغو څخه مولوي فرید الدين مح ود دی ېچ
کړ، نو ولس يې په مقابل کې ودرېد  پیلناتار  په افغانسمممتان کې سرو متجاوزينو کې
د ه دغو وختونو په اړه انقلابي  مح ود هم چې مولوي کړه شروعيې ورسره  مبارزهاو 

 واي :، نوموړی شاعري کړې ده
 س ظل ونه به افشاء کړمد ک ون د لا 

 کړم به زه په ټوله سی ه انقلاب ګډ
 ای په خوب ویده ملته را بیدار شه

 دې شو ک ون خانه خراب ګډ 1په ګلشن
 (۳۷ :۱۴۰۴)فرید، 

* * * 
 سور سنګر دی یاسلام  پاڅون نیول

 لمن بیا کړي شرق و غرب طاغوت به ټوله
 د غفلت له خوبه ویښ شو اوس بیدار یو

 څ دښ ن بیاېشي غولولی هنور مو نه 
 افغاني میندې دې پېژني طاغوته

 اني کړي مال او تن بیابپه غیرت به قر 
 (۸ -۷ :۱۴۰۴)فرید، 

* * * 
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 حریت مې نمایان دی په هر څه کې
 هر غلیم ته مې ښودلی خپل کمال
 دا خبره ما په هر دښ ن منلې
 چې زه نه د چا غلام یم، نه دلال
 کړي ډېر قوي پهلوانان مې دي مات

 په ما نه رسي طاقت د هر شغال
 خلاص کړم چې ک ون و هخدای له یو فرعون

 اوس مې بیا وژني په بل ظالم دجال
 زه ځپلی یم هر وخت انقلابونو

 یو ساعت دې نه آرام کړم نه خوشحال
 (۷۷ -۷۶ :۱۴۰۴)فرید، 

شوروي دینیو، د باکیو او بېشاعر د داود خان د واک نۍ پر مهال د ک ونستانو د بې
رۍ د ناټو مممم کال وروسته د امریکا پر مش۲۰۰۱اتحاد د یرغلګرو په مقابل کې او له 

او څو څلوېښتو هېوادونو د اشغال په مقابله کې ښه په شور او زوږ سره شاعري کړې 
 ده. د هغوی مقابلې ته يې ولس هڅولی او د سنګر مجاهد يې ستایلی دی.

 د مهاجرت یادونه
افغانان د دین د سمماتنې او د خپل ټاتوبي د  نهوروسممته میلیونو  د شممورویانو تر تجاوز

د ، پرېښمممودو ته مجبور کړای شمممولاو کروندې کلي  ،کور زادولو په خاطر د خپلآ 
ه دې ته په  ، پښممتونخوا او ګاونډيو هېوادونو ته مهاجر شممول،هجرت لاره يې ونیوله

 :نوموړی کاږي اشارې سره
 یزما هدف د قربانۍ دین د اسلام د
 ما داو کړي په اسلام دی سر و مال
 هم په دا شوم مهاجر په شاړو دښتو
 هم په دا شوم تر قدم لاندې پایمال

 (۷۷ :۱۴۰۴)فرید، 
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 او غندنهانتقاد 
تر  د شمماعر چې د خپلې ټولنې زېږنده ده، هغه ناخوالې او نی ګړتیاوې چې يشمماعر 

شيخ فرید هم د خپل ولس او  د نقدوي؛ يې سترګو کېږي، د اصلاح او س ون په پار
 دي، واي : ېټولنې ک زوریو ته پام شوی او هغه يې غندل

 تش په خوله دعوه کوې چې زه ژوندی یم
 ای د خړ سېلاب په مخکې مرده کب
 ماته سپینه او صفا خبره وکړه

 منصبته د چا د لاس نوکر يې بې
 (۱۳ :۱۴۰۴)فرید، 

* * * 
 مهربان چې په یو بل له ځانه نه وي
 بې فایدې د مؤمنانو اخوت

 (۱۷ :۱۴۰۴)فرید، 
 دا فتنې او فسادونه چې خواره دي
 ...دا غلط غلط رس ونه او عادات

 په عالم کې يې هر ځای خواره واره کړه
 بد اخلاقه بد عادته مخلوقات

 (۱۸ :۱۴۰۴)فرید، 
* * * 

 د مرګ  په کټ کې پروت دی مسلمان لټ
 د ستم څپو لاهو کړ په طوفان لټ

 تر نوکه يې زبېښلی لکه نی کړسر 
 لا خندا کړي بې وقوفه په تاوان خټ
 د فالج په رنځ اخته واي  لا ښه یم
 لټوم به حکیمان او طبیبان پټ

 (۲۰ :۱۴۰۴)فرید، 
* * * 
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 واک دې د بل دی ،ځان دې خپل، وطن دې خپل
 د پردو د لاس نوکره الغیاث

 (۲۳ :۱۴۰۴)فرید، 
* * * 

 ستا مرام پوچراته ښکاري ستا هدف او 
 ستا نعره د ازادۍ او ستا پیغام پوچ
 هر یو لفظ دې مه ل او بې معنی دی
 لکه زړی چې خالي وي د بادام پوچ
 د الف په څېر په اصل کې ساکن يې
 تش په توره غولوې ساده عوام پوچ

 (۲۶ :۱۴۰۴)فرید، 
* * * 

 کله ځان راته فرنګ کله جرمن کړې
 کله وایم په مذهب د امریکا لاړ

 ده 1ټلييکله وایم د پاریس یا د ا
 حق حیران یم چې په دا او که په ها لاړ
 دا چې فرق يې له اغیاره سره نه شي

 خدای خبر مخ په ګړنګ که په دریا لاړ....
 نه پښتون سره اوس هغه حماسه شته

 دنیا لاړ 2چې اواز يې په څلور کونجه
 چې د دين په لاره تلل ورته عیب ښکاري

 که په خوله د اژدها لاړمخ يې ورک شه 
 (۴۴ :۱۴۰۴)فرید، 

* * * 
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 نصیحت چې دې اثر نه کړي ناصحه
 د توتي په شان ګویان که شې نو څه؟

 سوار د تخیل که دې ستومان شيشاه
 غټ لیکوال د غټ دېوان که شې نو څه؟

 (۲۸ :۱۴۰۴)فرید، 
کړي او هغوی درېغه ګوزارونه ملا فرید د خپل وخت پر واک ن نظام او واک نانو بې

 يې خپلو ناس و پالیسیو او سیاستونو ته متوجه کړي دي.
 تسياس

تل د ټولنې سممیاسممت او دین سره نه جلا کېدونک  دي، ه دا ده چې د دين  عالم 
غوریو ته يې متوجه کوي او آن پر نړیوالو نظام ته پام وي، بې حاکمحاک ې طبقې او 

 . په دې سرهالم د قلم په ژبه بیانويسممیاسممتونو يې نظر وي، د هغوی نارواوې او مظ
خپل ولس راويښممموي، سمممياسي شمممعور يې لوړوي او تنبیه کوي يې. مولوي مح ود 

 ه دا مسایل په ځلونو بیان کړي دي، واي : 
 ډېر يې تا غوندې وهلي په دوستۍ کې

 دا بد ذاته جادوګره الغیاث
 غړمبهار د امریکا په غوږو اورې
 که دې نه کېږي باوره الغیاث

 په برهان او په دلیل دې پروا نه کړي
 د ویټو تاج يې په سره الغیاث

 په خلیج کې يې څېره شوه در څرګنده
 الحذر له دا خطره الغیاث

 (۲۳ :۱۴۰۴)فرید، 
* * * 

 دا مذهب او فیصله د استکبار ده
 چی یو روس بل امریکا ده څنګ په څنګ

 شوروي دی و اتحاد جماهیر
 برادري د زړه خدنګ  یورپ
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 د وارسا او ناټو چې کوم تړون دی
 یوه حربه، یوه يې ضربه ده یو يې جنګ

 (۷۴ :۱۴۰۴)فرید، 
 :څرګندويسره  کتنېنړیوالو کړکېچونو او سیاستونو ته په 

 برتانیه، المان، فرانس ده او که روم دی
 چین او روس بل امریکا راته معلوم دی
 د افغان ورانې جونګړې تر میونده

 او رسوم دی د فرنګ د ظلم نښه
 پاک و هند ته چې لا اوس هم بدن مفلوج دی
 ..د ج و کش یر پښتون لانجه يې نوم دی..
 د فرانس ظلم و ستم الجزائر کې
 نوشته په زړه د هر عاجز مظلوم دی

 ټلي د بادارانويهر تاړاک جوړ د ا
 د لیبیا په دښتو شاړو کې معلوم دی
 افریقا د روم فرانس له لاسه ګوره

 دی 1پرېشان پرېشان ژاړي سرګوموچ کوګل 
 چین ته ګوره څه يې وکړه ترکستان کې

 هم تورې شپې ګالي محکوم دی 2لا اوسچې 
 د ویتنام په څېر يې څو څو قتل عام کړه
 دا د چین یو تادیب  قتلان هجوم دی....

 رنځوره ځعربي نړۍ پرته په رن
 پرې نازل د امریکا قهر اتوم دی
 ا دهپه دنیا کې جهنم ده امریک

 نوم يې ورک شه، نوم يې ورک شه، نوم يې شوم دی
 الامان ګوره ست  ورباندې نه شې
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 لاعلاجه امریکا نار س وم دی
 لنډه دا د شرق و غرب دا فیصله ده
 اسلام  امت په دوه بلاکه مقسوم دی
 بحر هند خلیج فارس يې نه لورېږي
 بل طرف سويز کانال بحر قلزوم دی

 (۱۳۰ -۱۲۹ :۱۴۰۴)فرید، 
له پورتنیو بیتونو ښممکاري چې ویناوال يې پر نړیوالو سممیاسممتونو پوره اګاه  لري، د 
نړۍ متجاوزو زبرځواکونو او د هغوی ظل ونو ته چې په مسمملمانو ولسممونو يې کړي او 
سې مظالم  ستان خبره ده، که په الجزایر د فران کوي يې، متوجه دی؛ هغه که د افغان

ونه وو او که په ترکسمممتان د چین له خوا راغلې تورې وو، که پر لیبیا د ایټالیا تاړاک
ښکاره کړي  ښه انداز  سې په  سی ستونه او د سیا شاعر د نړیوالو دا ناوړه  شپې دي، 

 دي.
 د امت په درد دردمن شاعر

شممميخ فرید الدين چې ټول ع ر يې د خپل وطن د سرلوړۍ او خپلواکۍ ګټلو لپاره 
پر مظلومیت اوښمممکې تويې کړي، وقف کړی، ترڅنګ يې په نړۍ کې د مسممملمانو 

 واي :
 په اسلام  امت ظالمه ست ګره نړۍ

 د ملا فرید له خولې په زړه کې پټ رازونه کاږي
 (۱۴۰ :۱۴۰۴)فرید، 

* * * 
 په څه شوه ملتپاڼه تکه ژېړه د مسلم 

 سوځېدلی په مج ر کې لکه عود يې ېول
 (۱۱۳ :۱۴۰۴)فرید، 

* * * 
 خچن لاس ید یپه سرو وینو يې لړل

 په رسن لاس یتړل ملتد مسلم 
 کل بدن زخ   زخ   وينې ترې څاڅ 
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 اسلام  امت نیولې ده اغزن لاس
 ټول یې ووېشل په ډلو هېوادونو
 د لادینه مذبذبو په شک ن لاس
 اروپا له امریکا سره په ګډه

 پ ن لاس ید یهر طرف ته غزول
 (۱۸۵ :۱۴۰۴)فرید، 

 :ل کال پېښو ته په اشارې سره کاږي۱۳۸۳د عراق په فلوجه ښار کې د  شاعر
 اسلام  نړۍ په ویر باندې اخته ده
 هره خوا دې دربدره وین ه خوا ژوند
 نن یزيد د زمانې په فلوجه کې
 د بمونو په انګار کې د غوغا ژوند
 را په یاد که د يزيد په زمانه کې
 په لسم د محرم د کربلا ژوند

 دوی غربي دی وکراسي ده لوی هدف د
 مک له آزادي او بې حیا ژوند
 د يورپ د لنډغرو په کار نه دی
 د مسلم امت د پت او د حیا ژوند
 زوړ تهذیب او تمدن باید بدل کړي
 له تا غواړي د لادينه امریکا ژوند
 نه جنت من  نه حشر پس له مرګه

 ی وکراسي او د دنیا ژونددبس غربي 
 (۳۴ :۱۴۰۴)فرید، 

 مظلومې اسلام  نړۍ ویرجن او ماڼېجن حالت داسې بیانوي:د 
 وریت مسلم امت د سپ  رقیب له لاسه
 ځکه وایم په ظالم د رب لعنت زه

 چې په سره کفن یاران يې له ما بېل کړه
 مبتلا یم هر ساعت په مشقت زه
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 (۱۰۴ :۱۴۰۴)فرید، 
 یا:

 د مسلم ملت په کور جوړه غوغا ده
 زړه مې ډک دیکه آسیا که افریقا شي 

 مبتلا عرب عجم کړل ېځانځاني ک
 کور په کور ژړا ژړا شي زړه مې ډک دی

 اسلام  امت واحده کل ه ده
 تفرق دې ولې راشي زړه مې ډک دی
 کفر واړه یو ملت دی دا حدیث دی

 روس او چین که امریکا شي زړه مې ډک دی
 شرق و غرب که هر څو یو بل سره غندي

 زړه مې ډک دیما او تاته یو سلا شي 
 اسرائیل د دواړو ګډه ملېشه ده

 دا خبره به رښتیا شي زړه مې ډک دی
 ټول عرب يې ناقراره قتل عام کړل

 جوړ ګیدړ راته بلا شي زړه مې ډک دی
 (۱۳۰ :۱۴۰۴)فرید، 

د پورته شعر په وروستیو بیتونو کې مولوي فرید له نن څخه څه باندې څلوېښت کاله 
ه ګڼلې چې لممه څلورو لسمممیزو وروسمممتممه اوس مخکې اسرائیممل د غرب ملېشممممم

ين په غزه کې مشاهده شوه چې پ( ع لاا د ده ه دا وړاندوینه د فلسطهممم.۱۴۰۴)
منو صمهيونسمتانو نادودې د یویشمت ې پېړۍ د بشرمم پر هغوی له غربي ملاتړه د برخه

نه اورو، خو د  یادو په ګرداب کې ګورو، د غزې د مسممملمان ولس فر نارو  حقونو د 
 نړۍ د واک نانو په ګډون هیچا يې داد ته رسيدګ  ونه کړه. اسلام 

 واي : ارمانجن دی،مولوي فرید د مسلمان امت د یووالي 
 ربه یو کړې د مسلم د انقلاب صف

 سته او منظم ښکلی شباب صفیښا
 د وحدت او اخوت په یوه معنا کې
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 نغښت  نغښت  که امت لکه اصحاب صف
 د ایثار او محبت روح ورله ورکړه

 عالمګیر او بې نظیر که لا جواب صف
 سوز را ېد بلال او د عمار د مين

 په جذبه د ابوذر کړه انتخاب صف
 د اول قرن خالد، ح زه، حیدر را

 هم قوي کړه په ع ر ابن خطاب صف
 ایوبي صلاح الدين له خدایه غواړم

 چې مضبوط کړي د احََدُ په یو طناب صف
 ځل   راد طارق په شان غښتلي شاه

 ې کړي ج ع ټول امت په يوه خطاب صف...چ
 زه فرید په دا ژړېږم ولې نشته

 یو امام او یو ملت په یو محراب صف
 (۶۶ :۱۴۰۴)فرید، 

رزو شي او یو بل آ بولي چې شهادت يې دې کې  پهۍ راز سرلوړ  د مولوي فرید د امت
 ي :االدين يې په برخه شي، و الدين او سید جمالصلاح

 ژوند د امت دیشهادت د هر شهيد 
 شهادت کې د دارینو سعادت دی

 (۲۲۱ :۱۴۰۴)فرید، 
* * * 

 چې صلیب ته ایوبي غوندې عبرت شم
 د رنځور امت علاج مې په نصیب کړې

 (۲۱۱ :۱۴۰۴)فرید، 
* * * 

 نن یو بل صلاح الدين ته ضرورت دی
 برخوردار مو له مح ود بت شکن کا
 د مسیح په دم يې بېرته را ژوندی کړه
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 یوه چغه پاره پاره کفن کاچې په 
 بیا سید جمال الدين راته ډالۍ کړه
 په نافه یې بېرته دا وطن ختن کا

 (۶ :۱۴۰۴)فرید، 
د امت په درد دغه دردمن شمممماعر، که له یوې خوا د امت د سرلوړۍ لپاره فریادونه 
کړي دي، ورسره ترڅنګ يې دا غوښمتنه کړې چې دا سرلوړي د سرونو نذرانه کولو او 

 الدين افغاني فکر ته اړتیا لري.ح الدين ایوبي په څېر تورې او د سید جمالد صلا 
 هغه د اسلام  امت واک نانو او ځوانانو ته په خطاب کې واي :
 د حرم موزیک یو نوی ساز آغاز کړ
 راته ښکاري د موزيک شو تار غلط

 هم عرب ځل   بې خونده هم عجم شو
 یو له بله د یو بل دی کار غلط

 یا یهود یا نصارا شو تمدن کې
 د اغیار غېږې ته تښت  یار غلط

 (۶۰ :۱۴۰۴)فرید، 
 :په باب کاږيدسیسو د د امت پر وړاندې د شرق و غرب 

 یو ملت، یو مو کعبه، یو مح د دی
 یو قرآن، یو مو الله دی یو مو ننګ

 و سپین او سره ترمنځه نشته فرق د تور
 ټول عرب، عجم، حبش د موټ  چنګ

 دعوه د حق کوې باطل دهکه هر څو 
 جو که ځان ته وواي  پتنګفرقه

 نشته خط او جغرافیه ټوله دوکه ده
 دسیسه د شرق و غرب ده رنګ په رنګ
 که حدود د ترک و شام مصر و ی ن دي
 بس ه دا زما پيغور دی زما ننګ

 کلابند محاصره ټول ځان په ځان دی
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 که مالک د تاج و تخت دی که ملنګ
 (۷۴ :۱۴۰۴)فرید، 

* * * 
 د مسلم امت د فکر لوټ ماران دي

 شرق و غرب کفر و الحاد ټول خاص و عام
 څوک يې ښکار کوي په جال د عیاشۍ کې
 چا په نوم د فحاشۍ خپور کړی دام
 ناواقف له حقیقته په کې ګیر شي
 .ټپ وزری د هوا هوس غلام...
 په وړو ډلو ټپلو يې تقسیم کړې

 تش په نوم لبنان، ی ن، مصر او شام
 یوه ذره قدرت مسلم قام سره نشته

 که ملک دی، که رئیس دی تش په نام
 دا د سوي زړه آهونه درته واي 
 خفه مه شې که صدر يې که امام

 (۸۰، ۷۹ :۱۴۰۴)فرید، 
* * * 

 دا یو ګډه دسیسه د شرق و غرب ده
 چې په یو بله بهانه کړي مسلمان وریت
 د مظلوم او مسلمان ژوند ډرامه ده

 ګرېوان تر، سینه سوزان وريت په لیدو يې
 (۱۵ :۱۴۰۴)فرید، 

* * * 
 په پای کې اوسنیو واک نانو ته په خطاب کې واي :

 د امت په ارمانونو لوبې مه کړه
 دا یوه ستره بدنام  ده او ضلال دی

 (۲۴۶ :۱۴۰۴)فرید، 
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* * * 
 ربه ته ځنې په امن په امان کړې
 ه ه واړه مسل ين او مسلمات

 (۱۸ :۱۴۰۴)فرید، 
 د وطن او اسلامي نړۍ پر ویاړمنو اشخاصو ویرنې او تاريخي پېښې

شارې کړ  مولوي فرید ښو ته ا شعارو کې ځينو هغو پې چې زموږ د وطن د  ېپه خپلو ا
مظلومیت غږ دی چې دا په خپله د تاریخ یوه برخه ده. د شمممورویانو په مقابل کې له 

 ېعربي نړۍ څخه مسممملمانان په افغان جهاد کې د برخ له ګڼو هېوادونو په تېره بیا
ستو او د خپل دَ  سلام  نړۍ و ین د اداء کولو په خاطر راغلي اخی و چې یو په کې د ا

و. د ده په هڅو په سلګونو عرب ځوانان جهاد  )رح ه الله( عبدالله عزام شيخ سرلاری
ل او پاتې يې شمم ېر يې شممهيدان شممو  ګڼکولو ته تشممویق او افغانسممتان ته راغلل. 
 په سنګر کې د ع لي جهاد کولو ترڅنګغازیان. د دغو عربانو مخکښ عبدالله عزام 

په پښمممتونخوا کې د افغان جهاد په ګټه او ننګه عل   او فرهنګ  فعالیت کاوه، د 
رانو د یووالي کوښښ يې کاوه چې بالاخره د نړیوال استکبار ممممجهادي ګوندونو د مش

ښه او شو. مولوي فرید يې په یاد کې  و دوو زامنو سرهله خپل له خوا په ن شهيد کړای 
 کاږي:

 د لمانځه په قصد روان وې د ناولي لاس هدف شوې
 ښه پوهېږم د کفارو، ټول کارونه هسې شان دي
 اې پردېسه مجاهده، ای شهیده، ای شهیده!
 د جهاد په سنګرو کې، دا نارې ستا د هجران دي

 براهیم وود وړو بچو په منځ کې، مح د بل ا
 مسافر عزام شهید شو، خفه ځکه افغانان دي
 د سنګر د زمرو شور شو، څومره ښکلي مېلمانه وو
 د جنت حورو نارې کړې، څومره ښکلي شهیدان دي

 (۱۳۱ :۱۴۰۴)فرید، 
د اسمملام  امت دغه نامتو شممخصمميت او د افغانانو خواخوږی شمميخ عبدالله عزام د 

او د پښمممتونخوا د جلوزو ک پ د  مه په شمممهادت ورسمممېد۲۴ په د نومبرکال م ۱۹۸۹
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 د مهاجرینو په لویه هدیره کې خښ کړای شو.« کليهجرت»
د شممکن مح ود غزنوي ژوند پېښممې )شمميخ فرید دغه راز په خپلو اشممعارو کې د بت

جواد د کورنۍ مخ کې(، په هېواد کې په ک ونسمممت  دوره کې د قلعه ۱۹۷کلیاتو په 
د کلیاتو مخ کې(، د حضرماتو پر کورنۍ شمويو مظالمو ) ۱۹۲ اتو پهد کلید شمهادت )

 ۱۰۶ د کلیاتو پهرالله منصور )مممممولوي نص د جهادي شخصیتمخ کې( او  ۱۰۳ په
 مخ کې( پر شهادت ویرنې ویلې دي.

 نصیحتماشومانو ته 
د یوه هدف ند شمممخص هڅه دا وي چې هم خپل ځان اصممملاح کړي او هم خپله 

که کله ه دغسممې یو څوک د شمماعري کولو وړتیا ولري، نو په خپلو  کورنۍ او ټولنه او
ښېګڼو ته رابولي او له بدګڼو يې ډډې کولو ته  ساده الفاظو سره هغوی  هنرمندانه او 

 :واي شاعر شیخ فرید ماشومانو ته  یهڅوي. خوږژب
 نصیحت درته کومه ماشومانو
 ای د مور و پلار تازه تازه ګلانو

 حترام کړيښه ماشوم د مشرانو ا
 ښه ماشوم من  خبر د استاذانو
 ه ېشه به مور و پلار ورته دعاء کړي
 ښه ماشوم ته وي امېد د قریبانو

 ښه ماشوم پاک او پرېولی لکه ګل وي
 لرې ګرځ  له چټلو هلکانو
 له کتابه له قرآنه سره پام کړي
 وي کارونه يې د کلکو مؤمنانو

 (۲۱۱ :۱۴۰۴)فرید، 
 یه کلامطنز

او خلک خپلو نادودو، سرغړونو او  سوق کړيادبيات چې غواړي ټولنه س ې لارې ته 
په ژبه هغه  ته متوجه کړي، یوه غوره لار يې د طنز  په  په ګوته کولسرتمبګیو  دي. 

د . مولوي فرید هم د طنز په ژبه ږيېبیانپه ظرافت سره  ېناخوال ېطنز کې ټولنيز 
 ړي، واي :خپلې ټولنې مفاسد او معایب په نښه ک
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 زموږ وطن شو هسپتال د لېونو
 لګېدلی دی شمال د لېونو
 ر شوېلور له لوره لېوني سپ  راچاپ

 شوم اخته په لوی جنجال د لېونو
 او یا فرنګ دی وپه فېشن کې یا هند

 هسې خوی او هسې خیال د لېونو
 په عادت د قوم لوط باندې عادت شو
 ورک شه، ورک شه، بد افعال د لېونو

 د بې حیاء مرام دپاره لکه سپ 
 شي را ج ع ټول ارذال د لېونو

 (۹۰ -۸۹ :۱۴۰۴)فرید، 
 داسې بربنډوي: د طنز په ژبه اصلیت ۍد ډی وکراس نوموړی

 په حجاب کې پټه لاړه پوهنځ  ته
 کړم حیران يې بې پړوني واپسي
 ارتینه به دې د بل زلم  هوس کا
 ته به ژاړې په دا خپله بې وسي

 کر او سیکولر شهبس له دین څخه من
 خور و لور سره کوه بوالهوسي

 نر له نر سره په هر کار کې آزاد دی
 لواطت وي او که بله ناکسي
 که له سپ  سره نکاح تړي عورته
 دا نظام يې باید وکړي دادرسي

 ظالمه ېبیا يې هم لا اسلام  بول
 تو لعنت شه په دا هسې پالیسي

 (۱۵۲ :۱۴۰۴)فرید، 
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 ي اړخعشق
فرید الدين د عشمممق څپې هم راغلي چې هغه يې په شمممعرونو کې له ورایه پر شممميخ 

 کوي، واي : فریادپروایو يې ښکاري، خپل محبوب ستاي  او په بې
 یاره ستا خمارو سترګو مستانه کړم

 سپين رخسار دې زه په ش عه پروانه کړم
 څومره تېز څومره ځیرک لري ویشتل کړې

 زه آهو د لویو غرو تا نشانه کړم
 قتلول د سړي هم په یو بهانه شي
 زه دې ښکار صنم په کومه بهانه کړم
 هیڅ خبر نه وم له هجره له وصاله
 مبتلا دې په نی ګړې یارانه کړم

 دا محراب که مخ د یار که بت خانه ده
 چې لېوال يې په محراب په بتخانه کړم
 د لاله د ګل حلقه ده که سرې شونډې

 کړم...چې مشغول يې په حیرانه افسانه 
 د جنت حورې غلمان به ترې قربان کړم
 که په خُم د میو ډکه پیمانه کړم

 (۸۴، ۸۳ :۱۴۰۴)فرید، 
* * * 

 څ رقیب زموږ له میانه خبر نه وېه
 ما کړه ستا په یارانه کې تله خاموپ
 چې به ډله د رقیب درسره نه وه
 ما به تاته په حیا کاته خاموپ

 (۵۴ :۱۴۰۴)فرید، 
* * * 

 دی د صبر له دا ښکلیو هوډ مې کړی
 کړه زما هوډ او زما قسم محفوظ
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 د هغه یوسف د مينې پیاله راکړه
 چې وي لاس کې يې باده قدم محفوظ

 (۴۲ :۱۴۰۴)فرید، 
* * * 

 که زما یوسف څوک راولي محفل ته
 بیا به ونه کړي قیصه د زلیخا څوک

 د لاسو په ځای به زړه قطرې قطرې کړې
 محبوبا څوک په غیرت که سم سینګار کړه

 (۷۲ :۱۴۰۴)فرید، 
عشق او عاشق  که هغه حقیق  وي او که مجازي، په انسان کې عاطف  اړخ پياوړی 
کوي، بل انسان ته په درنښت لا ډېر قایليږي چې په دې سره په ټولنه او معاشره کې 

 خوږوالی، ه دردي او محبت زياتيږي.
دا شعري »مولوي فريد د دې شعري جونګ د منځپانګې په اړه یوه یادښت کې لیک : 

جونګ کوم داسې اثر یا تصنیف نه دی چې د کومې ټاکلې موضوع یا هدف لپاره 
کلونو د ژوند د حالاتو، انقلابونو، افکارو،  ۵۵لیکل شوی وي، بلکې دا د ویناوال د 
و، افتخاراتو، تصوراتو، تأثراتو او... یوه عجیبه تخیلاتو، جذباتو، حقایقو، تحولاتو، غ يز 

ژورې په کې انعکاس غوندې )سفرنامه او مج وعه( ده چې د ویناوال د ژوند لوړې
شوې دي. نو له درنو لوستونکو څخه مې دا خواست دی چې دا د پنځه پنځوسو کلونو 

لعه کړي حقایق، کش کش او انقلابونه دې ټول په نظر کې ونيسي، بیا دې هغه مطا
 .«او ویناوال دې د عفوې او ګذر په ډالۍ ونازوي

 برخهب( لفظي 
مولوي مح ود د شاعرۍ رانغاړي چې دلته د  موضوعاتد کلام لفظ  شننه بېلابېل 

 ځينو لیکنیو او لفظ  ښېګڼو، ربړو او ځانګړنو ته اشاره کوو: يوازې
  ډېرې  ځکه، معلوميږيشممماعر له ولس او خلکو سره پاتې شممموی شمممخص

سې کل ې ښتو دي، ډېرې عامې نه دي  يې دا سوچه پ شته چې  شعارو کې  په ا
چې د پښتو ژبې بډایه وييزه زېرمه په کې ده چې دا په خپله د دې دېوان ښېګڼه 
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په  لاندې د الفبې د تورو په ترتیب کل ې ډول دا د دې کلیاتو .خوندي شمموې ده
او بیا په  صممفحې شمم ېرهد  ود کلیات په لیندیو کې شمموي چې ترڅنګ يېنښممه 

 شوې ده. راوړل کلیاتو کې د کل ې موخنه معنا
ته واي ،  ڼیچکو ،یبچ يو ارويوڅ د ،یخوسمممک ،ڼیکومخ(:  ۲۴۳) اکوڼی هم ور

 ټی.سخو  ،یسخ ،ړیسکو ړی،کوڅ
 .نظر، ديدمخونه(:  ۱۳۳، ۸۲) الواق 
اوکشي ته واي ، خو له دې کل ې په کلیاتو کې هدف « اوکښه»مخ(:  ۲۲۷) اوکښې 
 دی چې د لیکلو او انځورولو معنا لري.« وکښل»

 مخ(: د بیت المقدس پخوانی نوم دی. ۱۹۹) ایلیا
 مخ(: بوُرا. ۴۲) بابرا

 یا باغچه.  کهځد کر  ېدږ سره ن کورمخ(:  ۱۳۴) باړۍ
 مخ(: بالښت. ۵) بالين
 نوم مریم )رضي الله عنها( ته کارول کېده.دا مخ(:  ۲۱۴) بتول

 ی.حلال شو  ،یقربان شو : مخ( ۲۳۹) بسمل
 مخ(: د بل چا خبره. ۱۵۰) بلواله
 ډې.بن :ج ع ؛دوکه، مکر، چل  ،ټګ ب،ېفر مخ(:  ۱۳۲) بنډې

 ی.د اس بچ ،ګی ڼبيا ،ڼبيا ،ڼبيو مخ(:  ۲۴۶) ڼبها
 مخ(: هغه څوک چې له غرونو څخه بوټ  او لرګ  راکښته کوي. ۱۴۵) بوټپانه

 .ولډيو  ۍنڅغر  ۍ یاد هوسمخ(:  ۱۳۴) پاړۍ 
 .وبونهړ اوبونه، اوبه ورکونه، خ: مخ( ۲۴۳) پڼه

 .پسته خاوره ه،ګايره، توده ايره، توده خاوره، توده ش رمهمخ(: ګ ۲۱۶) پوړنده
د ، مړ ، ا ونديپ -۲؛ کولړ لاسمممونه پ ،ېچکچک )اسممممِ صممموت(  -۱مخ(:  ۱۳۴) تاړۍ 

 ۍ.دروازو د تختيو يا د پلونو پشت
 ولوڅه ېموندلو پس کارښکولو او د  ېپس کارښسپ  ته د  کاريمخ(: ښ ۲۳۵) تپ

 .وازته مخصوص ا
 .ناقراري، ناکراري -۲؛ ترهه ار،ډ ره،ېب ره،ېو  -۱مخونه(:  ۱۹۶، ۱۶۸) تراره
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 : ترمنځ، تر مابین.مخ( ۷۸) ترمياني
د هر  ېدارو دي چ ولډ ومخونه(: ی ۲۰۰، ۱۳۳، ۱۱۸، ۱۰۹، ۷۰، ۲۰، ۸) تریاق

 .يېږکرې راز زهرو دفع پ
 مخ(: تنګی. ۱۹۷) تړنګه
قه، توق -۱مخ(:  ۲۰۸) توکه  نهېتر  ېدان ېچ ږید جوارو و ،یپرپر  ،ۍتېشممم ه،ړ تو
 .ولډ ه،ګقسم، تو  -۲؛ وي دليېرژ 

 ړی.ککو راموفونګ د ،ډکار ير ېد باج ،ړیککومخ(:  ۹۴) ټکلی
 د رمې د څرولو لپاره د شپون غږ. ،یترممخ(:  ۱۱۵) حدی

 ډ یا غونډۍ.د خاورو پان -1مخ(:  ۲۰) خټ 
 .، تيریغش، ناوکمخ(:  ۷۴) خدنګ

 .شوخ، گستاخ: مخ( ۲۴۷) خشنګه
 .چوچک ،ټیو ګچر  ،ړیوګچر : مخ( ۲۴۳) چوچوڼی

 : یو ډول لرګی دی چې رباب ترې جوړيږي.مخ( ۷۸) چوداڼه
 اندازه. هږ ل -۲ ېډۍب -۲؛ تهښل -۱مخ(:  ۲۰۸) چوکه

کار ندو ياره، تورتم -۱مخ(:  ۱۳۸) د  هړ جو نه وړ ل وړ له خ ،ځور  کهډ  وړ د دو -۲؛ ت
 ېځ.ور  وسکهړ غ

 .ه بڼهمؤنث ډ کل ېنډد مخ(:  ۱۳۲) ډنډې
 .ستونړ م ور،ګقبر، مخ(:  ۲۲۸) [ḍuráy]  ډورۍ

 .باز کږ مو پوس،مخونه(: ټ ۲۱۷، ۲۱۵) زغن
 .سانده -۲ه؛ ندړ ژ -۱مخ(:  ۲۰۴) ژړانده
خاص لباس  ولډيو  وښممځسمماري، د هند او پاکسممتان د  ي،ړ سمما مخ(:  ۱۳۴)ســاړۍ

 .يړېږنقش وي جو پرې لانګ کليښ ېچ خهڅ وکرټ  نېښور  کليښ له ېچ ید
مخ(: د عربو یوه سمممی ه ده چې هغې ته منسممموبې تورې په ه دې  ۱۲۷) 1سروجي

 نوم یاديږي.
 .تکيه ت،ښبالمخ(:  ۲۳۵) سروېږدی

                                                 
 په کلیاتو کې سروجنی کښل شوی چې ناسم دی. 1
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 ی.تونکښس ون غو ی، پلو س ونمخ(:  ۲۱۲) سمونپال
 .زياته ط ع رهډېحرص،  -۲؛ ولځسو  -۱مخ(:  ۱۱۰) سول

 وند باد.ت ،ۍلېسمخونه(:  ۱۹۳، ۱۷۶) سولۍ
 ږی.جوارو و دمخ(:  ۲۱۶) سوټک

 .مارګړهج  ،ګجن: مخ( ۲۳۹) شوختري
 .زېمک نج،ېقمخ(:  ۹۴) قُره 

 که،ټ -۲؛ هېښمممپ اپ څنا ه،ېښمممبه او غريبه پیعج ت،ښمممبد ازمي -۱مخ(:  ۱۴۵) کانه
 .مصيبت

 ۍ.وکر ټ هړ جو توښله ل ،ۍوکر ټ ،ۍکاره، کار مخ(:  ۱۳۴) کاړۍ
 ښی.خاورين لو  یلو  یمات شو مخ(:  ۵۰) کچکاله

 .پرڅخونه، ړۍ، چوپ ه،ګړ جون ،ۍکود خه،ډ کو  ۍ،پر مخ(: څ ۲۳۵) هکوټخ
شوي  ډسره غون ېشيان چ رډې ،ېخر  ه،ټکو  ،ۍدلمخونه(:  ۱۳۴، ۲۱۵، ۱۲۲) کوړه

 .يا سر پر سر پراته وي
 .اواز سره ناره ګپه زوره او ج -۲؛ اړ غه او ژيناره، چيغه، د زور چ -۱مخ(:  ۲۰۸) کوکه
 .ورګمن ډیمار، لن ولډکورمار، يو  ،ډۍلن ،یدوه سر مخ(:  ۱۷۲) لټکه
 مخونه(: ناقراره، الوېزان، پرېشان. ۱۳۰، ۹۸، ۸۲، ۹) لړاق
 مخونه(: پرېشان، ناقراره. ۳۵، ۱۵) لړان

 .غ جن، چورتي ين،ګخپه، غ مخ(:  ۲۰۵) ملال
 مخ(: د لهو و لعب وسایل او آلات. ۱۵۹) ملاهي
 . ملکه، محبوبه، معشوقهمخ(:  ۲۰۸) ملوکه
 .غ جن، خپهمخ(:  ۲۱۴) ملول

 ګې.کيزه، ملونه، وا، قيزهمخ(:  ۱۸۶) ملونې
 .هړ وړګدريزه، نا  ه،ځدروزه، درو د غن و يا وربشو : مخ( ۹۴) ناړ 

 ړ.نا مخ(:  ۱۳۴) ناړۍ
 مخ(: بد اخلاقه مېرمن. ۷۱) هناشيز 

 ګ.، تير، خدنیغشمخ(:  ۱۴۲) ناوک 
 .ناتارمخ(:  ۴۰) نتار
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 .کپه ،ړۍنو ،ړۍنم: مخ( ۹۱) نواله
هل ) په  ۱۷۸، ۱۱۸، ۱۰۹، ۱۰۵، ۱۰۴هل  تل.  قا نه(:  وژونکی زهر، زهر  مخو

مخفف دی او دا هغه زهر دي چې هیڅ « هلاهل»د « هلهل»دهخدا کې راغلي چې 
 تریاق )یو ډول دارو( ورسره مقاومت نه شي کولی.

 ی.بهرکوونک ،یونکړ ش -۲ی؛ خارجوونک ،یباسونک -۱مخ(:  ۱۲۶) وکښون 
نډ یا توشممملو د لوبې اړوند اصمممطلاح ده. مثلاا واي : زما  ۱۳۲) هی مخ(: د مردکیو 

 ، مرکه؛ قاموس نور(۱۴۰۴مردکۍ ینډه شوه.) قاموسونه ټکی کام، وېبپاڼه؛ فرید، 
  د ملا فرید په شمماعرۍ کې په پراخه کچه عربي کل ې اسممتعمال شمموي او
عربي ژبې او  يې ه دا وي چې دی د دين  علومو عالم دی، نو حتماا لهبه لامل 

، دې لغتونو سرایت کړی لغاتو سره يې سروکار دی، نو يې په شمعر و شماعرۍ کې
که: غب، ل ناس، را ئب، جلابب، خ تا حا،  ناس، بط عاپ، افلاس، اقرب، ال  ارت

 .غائب،  غالب، غراس، کاتب، کاذب، مرحب، مساغ عضب، ،عجائب، عجول
 په دې کلیاتو کې په سلګونو دا ډول کل ې کارېدلې دي.

  کې څو داسممې کل ې او اصممطلاحات کارول  ۍد دې دين  عالم په شمماعر
هل » او «قاف تر قافه»شممو، لکه: د  بللیشمموي چې د ده د شمماعرۍ ځانګړنه يې 

 . لاندې بیتونه يې د شاهد په توګه ولولئ:اصطلاحات «هل
 په ګیسو شو قاف تر قافهمعطر دي 

 څه به وایم چې حجاز دی یا ی نه
 (۹۳ :۱۴۰۴)فرید، 

 په خزان باندې بهار او چ ن راغی
 رقیبان په زړه خنجر خوري قاف تر قافه

 (۱۱۳ :۱۴۰۴)فرید، 
* * * 

 د چا روزي شي هل هلکه د ستا په لاس 
 حاجت نشته د شرابو جام جم ته

 (۱۰۴ :۱۴۰۴)فرید، 
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 شي هلهلکه فرید ته سماوي نظام 
 د اسلام زه هلهلشم مخ ور دی په 
 (۱۰۵ :۱۴۰۴)فرید، 

 هغه رنځور به څه طبیب علاج کاد 
 راځ  هلهلچې تریاق يې په نظر 

 (۱۰۹ :۱۴۰۴)فرید، 
 ته تریاق وايې هلهلای فریده چې 

 تریاق  دا هسې چېرې وي غلط شوې
 (۱۱۸ :۱۴۰۴)فرید، 
 ده د انسان د پاره هلهلدی وکراسي زهر 

 د هر رښتوني امت  او مسلمان دپاره
 (۲۲۷ :۱۴۰۴)فرید، 

 د تریاق هلهلبې وقوفه په  ېکړ  دا چې ګمان
 دا چې بدمرغه کله یو او کله بل شي نطاق

 (۱۷۸ :۱۴۰۴)فرید، 
  شاعر په  دغهکل ه مفرد مخاطب ته کارول کېږي، خو د « ستا»په پښتو کې

 په خپله لهجه بڼه په «د سمممتا» دا کل ه د دال په زياتولو سره زياتره شممماعرۍ کې
 کارول شوې ده، بېلګې يې دا دي:

 په څېر په غاړه زنار نشته ستا دبل 
 (۹۷ :۱۴۰۴)فرید، 

 د حسن په حلقه کې د ستاټول خوبان 
 (۱۰۱ :۱۴۰۴)فرید، 
 داد و کرم ورباندې وشي د ستاچې 

 (۱۰۲ :۱۴۰۴)فرید، 
 په برخه فال شي د ستاتل خو داسې نه وي چې 

 (۱۱۴ :۱۴۰۴)فرید، 
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 په سینه کوړه لونګین دی د ستاکه 
 (۱۲۲ :۱۴۰۴)فرید، 

ترکیب وي چې اشمماري « سممتا»او « دا»د « دسممتا»په پورتنیو ځینو بیتونو کې ښمماي  
 ض یر دی.
  په پښتو ژبه کې )سړی( لرو، خو له دې کل ې څخه د مؤنث جوړولو نوښت

خوشحال خان خټک کړی دی، مولوي فريد هم ه دې موضوع ته پام شوی او د 
 )سړۍ( کل ه يې استعمال کړې ده:
 و صفا خبره وکړهماته سپينه ا

 سړۍښاپېرۍ يې که ملکه که 
 (۱۲۱ :۱۴۰۴)فرید، 

  په دې شمماعرۍ کې کله کله له عامیانه لفظونو څخه اسممتفاده شمموې چې
لیکنۍ اصمملي او معیاري بڼه يې په پام کې نه ده نیول شمموې او ښمماي  دا چار د 

 شعري ضرورت پر اساس شوی وي. لاندې يې وګورئ:
 نمکهښه دې پېژنم خوبا حرام 
 ...مکهملا فرید باندې بېجا نازونه 

 بوالهوس واي  راځه چې ځو میلې ته
 وکهمور و پلار ته په دروغو بانه 

 (۲۵۲ :۱۴۰۴)فرید، 
 د )مکه، وکه( معیاري لیکنۍ بڼه: )مه کړه، وکړه( ده.

  غنی ت او په پښتو ادب کې  ه چارهسره له دې چې د دې کلیاتو چاپ بختور
ځکه دا زموږ حماسي، د جهاد او سمممنګر، له یرغلګرو سره د  زياتونه ده، او ګټوره

 خو متأسممفانه تر چاپ مخکې يې د ایډېټ چارې مقابلې او مبارزې شمماعري ده،
او  ټایپ  او املاي  سممتونزې په کې شممته ګڼې، ځکه دقیقې نه دي ترسره شمموي

د کلیاتو د  چې نه دي مراعات شممموي (spaces)هم په کې کله کله سمممپيسمممونه 
چې ډېرې  )یاګانو( له سريزې، . که د کلیاتوۍ کېږيټکنلوسمممتلو مطالعه ورسره 
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عت شممموي نه دي مرا د  تېر شمممو، لاندېنه او نورو کوچنیو املاي  تېروتنو  يې 
د یوې کل ې یو یا څو توري په کې ناسمم یا  هغه کل ې راوړل شموي چې شمعرونو

دا کل ې بیتونو پوهاوی ستونزمنوي. يې پر  له املهرد و بدل لیکل شوي دي چې 
 په کلیاتو کې د مخونو د ش ېر په ترتیب دا دي:

 د مخ شمېرهکلیاتو کې په  سم   ناسم               ګڼه        
  ۱   توفیق  توقیق .1
 ۸  شمائل/ شمایل  شمائیل .2
 ۱۷   غرېوه  غریبه .3
 ۲۸   نجاشي  تجاشي .4
 ۳۲   هسې  حسې .5
 ۳۲   پخلا  پخولا .6
 ۳۶   غنی ت  غن يت .7
 ۳۶   عندلیب  غندلیب .8
 ۳۷   ګلشن  ګلش .9
 ۳۷   ویده  وبده .10
 ۳۷   فرعون  فرغون .11
 ۴۱   ققنس  قفنس .12
 ۴۴   کونجه   کنجه  .13
 ۴۶   نظیر  نطیر .14
 ۴۷   شهيدانو  شهدانو .15
  ۴۸   (دورېکې دورط)لمنلیک .16
 ۵۵   شيرينه  شرينه .17
 ۵۸   فزع  فزغ .18
 ۵۸   بدرۍ  بدرعۍ .19
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 ۶۶   ابوذر  ابوذز .20
 ۶۷   ساعت  ستاعت؟ .21
 ۶۹   څرګند  ځرګند .22
 ۷۶ )ګم کننده( ورک کوونک  ورکوونک  .23
 ۹۱   ستا  ستار .24
 ۹۰    ارذال  ارزال  .25
]اوس دغمه کل مه پښمممتو کې ډېر ځلمه  دیوث  دیوس  .26

 ۱۵۲، ۱۵۰، ۱۴۷، ۱۳۹، ۹۰ دووس کارول کېږي[
 ۹۲    منګولې  منګلې  .27
 ۱۱۵، ۹۲   سینګار   سنګار  .28
 ۱۰۰    څړیکه   څریکه .29
 ۱۰۷    وارثه  وراثه  .30
 ۱۱۱    پردېسه   پردسیه .31
  ۱۱۳   سنج نکته سبخ نکته  .32
 ۱۳۱، ۱۱۷    حصه  حیصه  .33
 ۱۱۷    زندانونو   زاندانونو  .34
 ۱۱۹    زح ت  زخ ت  .35
 ۱۲۱    نه یم  نیم   .36
 ۱۲۷    سروج   سروجنی .37
 ۱۲۷   پېچ و خم  پيج وخم .38
 ۱۳۱    وصیت  رصیت  .39
 ۱۴۲    محفلونو   مخفلونو .40
 ۱۴۴    صبحدم  صجدم  .41
 ۱۴۴    راويښ  روایښ  .42
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 ۱۴۸    جاويدانه   جاودانه .43
 ۱۴۹   محافظین مخافظین  .44
 ۱۵۲    پام  فام  .45
 ۱۵۵    سیکولرو  سکولرو  .46
 ۱۵۷  جماهیر جاهیر )لمنلیک کې(  .47
 ۱۶۰  الذکر  الذکذ )لمنلیک کې(  .48
 ۱۶۳    طواحن  طراحن  .49
 ۱۶۳    ضواحک   ظواحک .50
 ۱۶۵    ځیګر  ځګر   .51
 ۱۶۶    څاروان  ساروان  .52
  ۱۷۰ رُحَمَاءُ بيَْنهَُمْ  )ستونزه په زور او زېر کې( ورحما بینهم  .53
 ۱۷۰  الطُّلقََاءُ  أنَتْمُُ  انتم طلقاء)ستونزه په زور او زېر کې(  .54
 ۱۷۳    وَاعْتصَُِ واْ    واعتص و  .55
 ۱۷۳    وَلَا تنَمَزٰعَُوا  ولا تنازغو .56
 ۱۷۳  فتَفَْشَلوُا )ستونزه په زور او زېر کې(فتفشلوا .57
 ۱۷۴   نکته سنج نکته سبخ  .58
 ۱۸۱    بهترین  بهترن  .59
 ۸۳ إنَِّا فتَحَْنَاانا فتحنا)ستونزه په زور او زېر کې(  .60
 ۱۸۳   سید جمال الدين سید جماالدين  .61
 ۱۸۷    څه  ځه  .62
 ۱۸۷    اشارو  ایشارو  .63
، ۱۹۰، ۱۸۹    تلاطم  طلاطم  .64
۲۲۲ ،۲۵۳ 
 ۱۹۱ لا تقَْنطَوُا )ستونزه په زور او زېر کې(لا تقنطو .65
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 ۱۹۲    مؤسس مؤسسس  .66
 ۲۰۲    خویندې   خوندې .67
 ۳۲۰ الرِّجَالُ قوََّامُونَ  )ستونزه په زور او زېر کې( الرجال قوامون .68
 ۲۱۱    مینه  منیه  .69
 ۲۱۱    ښاخ  ښاح  .70
 ۲۱۱    زړوره  زوړوره  .71
 ۲۱۲    مشفقو  مشفیقو  .72
 ۲۱۴   خیر الانام خیر لانام .73
 ۲۱۷    بدلمنه   بدلن ه .74
 ۲۲۱    سباوون   سباون .75
 ۲۲۴    عفت  غفت  .76
 ۲۲۵    پخلا   په خولا .77
 ۲۲۸    زړورو   زړورورو .78
 ۲۲۹    مېږتون  مږتون  .79
 ۲۲۳    مړو  مړاو  .80
)مطعون هم  ۲۲۴    ملعون؟   مطعون .81

 سم دی چې له طعنې څخه اخیستل شوی(
 ۲۳۷   کښېناستم کښېاستم  .82
 ۲۳۸    واړاوه  واړوو  .83
 ۲۳۸    القاعده؟   القایده .84
 ۲۳۸    خائن  خائین .85
 ۲۴۲   ذوالجلاله ذوالاجلاله  .86
 ۲۴۵    دنیا   دینا؟؟ .87
 ۵۳۲  کَ ا لَ نَ عْ فَ رَ   )ستونزه په زور او زېر کې(رفعنا لک .88
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 )ژوندلیک(    کودتا  کودتاه  .89
 )ژوندلیک(   امارت    امارات .90

  او  ۴۷درې شمممعرونه تکرار دي، ځکه په  ومخون ۱۰۵، ۱۰۴د په کلیاتو کې
 .دا شعرونه شته چې بیا راوړل يې اضافي ديمخونو کې هم  ۴۸

 پایله
   ياترو دين عاصرې ادبي دورې د مخکینیو ادبي دورو ز د پښمممتو ادب تر م

عالمانو په خپلو شمممعرونو کې عرفاني، تصممموفي، عقیدوي جلوو او اخلاق  
شمممعر په ژبه وړاندې کړي دي، خو د  محورونو ته ډېر پام کړی او هغه يې د

عارو کې پر پورتنیو موضممموعاتو  په خپلو اشممم معاصرې دورې دين  علماوو 
سربېره د اوسممنيو شرايطو مطابق سممياسي او اجتماع  مسممایل هم منعکس 
کړي دي، د وخت نظامونه او واک نان يې د خپلو شعرونو نښه ګرځولي چې 

 شاعري ده.ښه بېلګه يې د مولوي فريد الدين مح ود 
   په ژبه د ننن په کړاو دردمن او غ جن دغه شمممماعر د قلم  د ملت او امت 

ندې کړې دي،  پل کلام کې څرګ په خ غان او مسممملمان د زړه څړیکې  اف
هغوی يې یووالي او د لادینو متجاوزو مقابلې ته په یوه صمممف کې درېدو ته 

سونو واک نان د  غفلت درانه رابللي دي. خو درېغه چې د زياترو مسلمانو ول
 خوبونه زنګوي او یا دا چې د نړیوال استکبار د دسیسو ښکار شوي دي. 

  د ملا فرید د شممپېت و کلونو شمماعري تر ډېره د مح د داؤد خان واک نۍ د
باکيو، د ک ونېزم پر ضمممد غبرګونونو، د شمممورویانو مقابلې ته د مجاهدینو د بې

ډېره اشمممارې لري؛ تر اتیای و  هڅونې او د افغانانو او مسممملمانانو یووالي ته تر
 کلونو وروسته شاعري يې بیا انتقادي اړخ لري او زياتره جهادي شاعري ده.

  نوموړي د حماسي، انقلابي شمماعرۍ ترڅنګ عشممق  نړۍ ته هم سر ورښممکاره
کړی، ځينې يې د حقیق  عشممق چې له الله تعالی او د هغه له دین سره مینه 

 ده، جلوې دي او ځينې اشعار يې د مجازي مينې سترګکونه وه . 
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  د پراخې مطالعې دی  له شمممعرونو ښمممکاري چېد مولوي فرید الدين مح ود
هم د دين ، سياسي او اجتماع  مسایلو او هم د پښتو او فارسي  ؛څښتن دی

شاعرانو  ځینود  ژبو د شاعرانو د شعرونو مطالعه لري. هغه په خپلو اشعارو کې
 په نامه سره یاد کړي دي.شاعران شعرونه تض ين کړي او یا يې 

 وړاندیزونه
   غه کل ې چې املاي هال دې، ه چاپ پر م یاځلي  یاتو د ب د دې کل

 ونزې لري، په نښه او کره لیکنۍ بڼه دې يې ولیکل شي.ست
 .په کلیاتو کې تکراري شعرونه دې حذف شي 
  د تدوين له اصممولو سره سممم دې د کلیاتو په پای کې لغتنامه ور اضممافه

شي او د ټولو هغو نااشمممنا عربي او دري ژبو او د سممموچه پښمممتو کل و 
 معناګانې پيدا او په کې درج شي.

 فرید په دې بیتونو پای ته رسوم چې واي : دا لیکنه د شیخ
 هر شاعر ګوته په غاښ ورته نیولې
 د فرید دغه کاږه واږه بیان ته

 (۲۵۱ :۱۴۰۴)فرید، 
* * * 

 ای فریده په انشاء دې آفرین شه
 نشته دا رنګه لذت په انګبین کې

 (۱۲۰ :۱۴۰۴)فرید، 
* * * 

 بس په دې کړه قصه خت ه ای فریده ناتمامه
 به ځينې ډک کړي څو څو جلده کتابونهلیکوالان 

 (۱۷۶ :۱۴۰۴)فرید، 
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  مأخذونه
لدين ،مح ود -۱ تدوین او  (.ل۱۴۰۴. )فرید ا د ملا فرید شمممعري جونګ، سريزه، 

 .الدين هاش  : کابل  چاپ زيار: سید مح
مرکه کوونکی: مح د آصمممف  کلن، دين  عالم، ۷۴ مولوي فرید الدين. ،مح ود -۲

 ل.۱۲/۸/۱۴۰۴نېټه:  کابل، د مرکې اح دزی،
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Abstract 

A research text in textual studies is defined in contrast to 
a popular or commercial edition. It refers to a text prepared 
from one or multiple manuscripts through various methods 
of emendation and verification. Such texts typically include 
the researcher’s introduction, marginal notes, critical 
apparatus, glossaries, and necessary explanatory notes. 
Just as critical evaluation reveals strengths and 
weaknesses and contributes to the advancement of 
knowledge, textual criticism likewise examines edited 
works, bringing to light both their merits and deficiencies. 

Between 2001- 2021, the Academy Sciences of 
Afghanistan (ASA) compiled, revised, and published a 
range of texts; however, these texts had not been subjected 
to systematic critical assessment. The present study 
undertakes such an evaluation, applying the principles of 
textual criticism to those texts. Consequently, this critique 
elucidates the degree to which these texts conform to 
established textological standards, identifies their strengths 
and deficiencies, and assesses whether re-compilation is 
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necessary in the future.  Particular attention is given to the 
introductions, marginal notes, and glossaries, measuring 
the extent to which they align with the established norms of 
textual research. Each text has been meticulously 
examined to uncover the application of textological 
principles within them. 

  لنډیز
 يېږاستعمال ېد بازاري متن په مقابل ک ېاصطلاح ده چ ېمتن د متنپوهن ق یتحق

روشونو  لوېلابېد ب حید تصح خهڅنسخو  وڅ ای ېو یله  ېچ يېږک لیهغه متن ته و
 زه،یسر ونک څېړ متونو سره د متن  ولډوي. له دا  یبرابر شو  ېپه استفاد خهڅ

 وښېګڼکتنه د کره ېمله وي. دا چ تونهوضاح نړیاو نور ا هګپانییو ،ېلونښن کونه،یلمنل
مرسته کوي، نو متنپوهنه  ېپه برخه ک ایکولو او د علومو د لا پرمخت رهېد رابرس وګڼاو بد 

کوي.  وتهګپه  یې ک ټ ۍاو ک زور  واکځکتنه کوي، د متونو کره ویشو نیهم د تدو
خپاره  وا حیتصح ن،یمتون تدو لېلابېب ېل کال پور ۱۴۰۰ -۱۳۸۱له  ۍمډعلومو اکا

کتنه کره زهینڅېړ د دغو متونو متن ېک کنهیل ېنو په د ؛ېنه وه شو  یېکتنه وو، خو کره يړ ک
لپاره  ېکتنمتونو د کره ویشو نیود خپلو تد یې نهڅېړ متن ېده. له هغو اصولو چ ېشو 

دغه متون  ېشوي چ وتهګدا په  ېک لهیده. د دغو اصولو په پا ېشو  ستلیاخ هګټکاروي 
 ېکوم یې ېاو یتګړ  ېاو ن ښېګڼېشوي،  نیله اصولو سره برابر تدو ېنڅېړ د متن ومرهڅ

 ګېپانییاو و کونهیلمنل ،ېز یشته او که نه؟ سر ایتړ ا نیتدو اید ب یې ېک ېدي، په راتلونک
لپاره هر متن په دقت  ېچار  ېدي. د د ېله اصولو سره برابر  ېنڅېړ د متن ومرهڅ یې

  شوي دي. لټپل ېاصول په ک ېاو د متنپوهن یلوستل شو 
  سریزه 
 په شوي. لیراپ خهڅ وخت له ونانی د آن لري، نهیمخ دهږاو رهډې ېچار  نیتدو د
 ن یلات ېه داس ېچار  دا او شول نیتدو هغه وو، متون پخواني کوم ېچ ېک ونانی
 د لیانج د ېک غرب په ېچ شول، نیتدو متون پخواني او هړ وک لاره هم ته ژبو نورو او

 ېشو  تیت او فیتحر ېنسخ اترهیز لیانج د کهځ ،ید مشهور رډې ولوټ تر نیتدو متونو
 نیتدو کتابونه نوي لیانج د یې سره له او ېولټرا ېنسخ دغه پوهانو ن ید نوځی .ېو 
 نیتدو د ګنڅتر  چارو نورو د کتابت د سره دوېک تهځرامن په صنعت د چاپ د .لړ ک
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 ،پارسي هندي، تو،ښپ عربي، د  پوهانویځخت او ېشو  ېعام او ېکټچ هم ېنور  ېچار 
 هم پوهانو د ژبو ېه د د سره ېد په ېچ ل،ړ ک چاپ او نیتدو متون ژبو او... ترک 
  شوه. اتهیز پاملرنه ته نیتدو متنونو د

 د ده. پوهه وانهځ ایب متنپوهنه خو لري، نهیمخ دهږاو هم هڅ که نیتدو متونو د
 برخه په قیتحق او نیتدو د متونو د ېچ ه،ړ وک هڅه پوهانو وروسته رډې نیتدو له متونو
 ېچ شي یوکولا  وڅتر  ي،ړ ک میتنظ او بیترت ېچار  ېلار  او اک ټو  اصول ېنځی کې
 دنوېوښ له ېک نیتدو په متونو د ېاستفاد په تجربو دغو له پوهان ېک راتلونک  په
 ته غرب ږمو ېمخ له شواهدو شته د هم هڅ که نهیمخ نیتدو د شي. وژغورل خهڅ
 ولوټ له متنپوهان عرب ولډ يګړ انځ په پوهان شرق  ایب ېک متنپوهنه په خو  ،یایب
 تر انويیب ېچار  ېلار  او اصول کوم لپاره نیتدو د متونو د ېچ یهغو  دي، ېمخک نه

 ع لي د او ېت نښارز  ېک نیتدو په متونو د او ېمؤثر  ،ېرنډمو  ېر ډې پوهانو غربي
 سم سره صنعت له پچا د ته ې یس نیتدو د متونو د ېک توښپ په دي. ړو کولو
 ړېک لیپ هڼب عنعنوي په دیتقل په نه ونکوڅېړ متن وډیاونګ د پوهانو ږزمو خو ،یراغل
 ېک کلونو ت وېښلوڅ په ېړۍپ (ېز یرلم هجري۱۴) ېر ېت د وندړ ا ېمتنپوهن د دي.
 او ديیتقل هغه اوسه تر خو شول، کلیول ېنځی ېپس ایب او شول لړ راوژبا  اثار ېنځی

 متون شکل عنعنوي په ېک توښپ په هم لا او ده نه ېشو  خت ه لا نهڅېړ متن عنعنوي
 ۍقانونمند د ېچار  ېدغ د .يېږخپر  سره -سره اوویتګړ  ین روډې له ېچ ي،ېږک هیته
 ېک توښپ په ېچ ده، ېکتنکره د لاره هښ ولوټ تر سره ږمو له لپاره کولو اصولي وا

 په او شي متوجه ته اوویتګړ  ین خپلو ونک څېړ  متن وڅ تر شي اتهیز کتنهکره متن 
 شي. لڅېړ و  متون ق یتحق کره ېک راتلونک 

 د څېړنې اهمیت او مبرمیت
نه د  ټسره له دغه بنس جادیپه ا ۍمډوروسته د علومو اکا ایاو ب ېولنټ توښد پ ېدا چ

 ېله حوصل ېنڅېړ  ېد د یې لڅېړ  ولوټد  ېاو چاپ شول، چ نیمتون تدو رډې توښپ
 -۱۳۸۱زه کار کوم ) ېزماني مقطع چ ېپر کوم ټخو د ه دغه بنس ،یچار د یوتل

 ېمتون تر اوسه پور  ق یشوي تحق ارهخپ ۍمډد علومو اکا ېل(، په دغه وخت ک۱۴۰۰
 ېشوي، خو په هغو ک کلیهم ل ظونهیتقر یې نوځیهم پر  هڅارزول شوي نه دي، که 

 تیکنفرانس اه  زینڅېړ  -عل   ېده. د د ګړې ین رهډېبرخه تر  ېکتنهم د متن  کره
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 واکځک زوري او د  وڅشو، خپل کارونه وارزوو، تر  یوکولا  ږمو ېچ ید ېک ېپه د
واخلو.  هګټله هغو نه  ېک نیمتونو په تدو ق ید تحق ېک ېاو په راتلونک ژنوېوپ یې ک ټ
لحاظ به مو شل کلن اثار  ف یپه ک   او ک ېچ ید ېک ېپه د تیموضوع مبرم ېد د

لري، نو زه هم  هډمه ه ون ېپه وده ک اتویکتنه د ادبکره نایارزولي وي. د ادبپوهانو په و
 ورسوم.  انځه دغو موخو ته  ېک ېکتنکره ېپه د ېچ مړ غوا ېله مخ ېقاعد ېد دغ
 موخهڅېړنې  د 

متونو  ق یتحق وید خپرو شو خهڅ ۍمډله علومو اکا ېک زویدوو لس روېپه ت •
 .نهڅېړ  واليومرهڅاو  واليګرنڅد 

له اصولو سره  ېد متنپوهن ومرهڅ ېمتونو د کار ارزونه؛ چ ق ید دغو تحق •
 شوي.  نیبرابر تدو
متونو  ق یشي د تحق یوکولا  ېله متنپوهانو سره مرسته؛ چ ېک ېپه راتلونک •
 ېپه اصولو ک ېکار د د ړیواخلي او خپل ک هګټ خهڅ ېکتنکره ېله دغ ېپه برخه ک
 وارزوي. 

 پوښتنېڅېړنې  د
 ي؟ړ تحقيق  متون چاپ ک وڅ ېشلو کالونو ک روېپه ت م ډ. د علومو اکا1
د  ومرهڅخپاره شوي تحقيق  متون  خهڅ ۍمډله علومو اکا ېشلو کالو ک روې. په ت2

 له اصولو سره برابر تصحيح شوي دي؟ ېمتنپوهن
 ده؟ ومرهڅ ایتړ چاپ ا ایتصحيح او  ای. د دغو متونو د ب3
 څېړنې میتود د

 ېپه صورت ک ایتړ او د ا ليیتحل -له توصيف  ېکنفرانس ک زینڅېړ  -په دغه عل  
 . یکتابتوني د یې ولډ ېنڅېړ او د  یشو  ستلیکار اخ خهڅ تودیله انتقادي م

 متن ېد مقال
 ېنځی وندړ ا ېد متنپوهن مړ اصممملي موضممموع ته راشمممو، غوا ېخپل ېچ ېتر د ېمخک

صطلاحات تعر شر فیا ضوع په و ږدا به له مو ېچ مړ ک حیاو ت صلي مو  ېاندړ سره د ا
 .يړ مرسته وک ېکولو ک
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 متن
 پوهان واي :د متن په اړه لغت

د منځ  عبارت، د کتاب د کتاب( ۱نر. م. ma)(tan متنپښتو تشریح  قاموس:  -پښتو
 :۱۳۸۳پښتو تشریح  قاموس، څلورم ټوک،  -( د حاشیې ضد. )پښتو۲؛ اصل عبارت

 مخ(۲۸۴۷
فرهنګ دهخدا کې یې کښلي: متن: کراړه او سخته ځ که. ج، مِتان... مجازاا د کتاب د 

م( څټ. د یو شي منځ. ۲۰۲۲۶ :۱۳۷۷عبارت په معنا چې شرح کولای یې شي. )دهخدا، 
 :۱۳۸۱د کتاب اصلي عبارت، رساله او مکتوب؛د شرح او حاشیې مقابل. )فرهنګ معین، 

 مخ(۱۶۲۲
لغت پوهان حاشیې د متن له کتار نه وباسي، د هغوی په نظر هغه څه چې د حاشیې په 

نه ګڼو. مقابل کې دي هغه متن دی، خو په عام مفهوم نه شو کولای چې حاشیه متن و 
مح د معصوم هوتک د ویک  پیډیا په مرسته د متن په اړه واي : ))د ادبي تیورۍ له مخ ، 

پوري او سره تړلې مج وعه ده چې د یو راز معلوماتو پیغام رسوونکې متن د س بولونو یوه پرله
 مخ( ۳۰ :۱۳۹۰وي.(( )هوتک، 

ې د پروفیسور قدوس په لکچرنوټ ک« د متنپوهنې میتودولوژي»سرمحقق زلمی هېوادمل 
د س بولونو په وسیله جوړ شوي هغه ژبن  او ادبي  Textجاوید په حواله لیکلي دي: ))متن 

جوړښت ته واي  چې د هر ډول واقع ، کردار او یا نظریې پر بنسټ تشکل موم  او د نثر و 
 مخ( ۱ :۱۴۰۲هېوادمل، «(() نظم له هر صنف سره تعلق درلودای شي.

ر شو؛ متن په یوې ژبې کې د هغې ژبې د لیکنیو سی بولونو او ېک  خبرو تکه له پورته تیوري
 د اوازونو د ګرافی ونو هغه زنځیر ته واي  چې یوه معنا او مفهوم له ځان سره ولېږدوي. 

 د متن ډولونه
ادبپوهانو متن له بېلابېلو اړخونو په بېلابېلو ډولنو وېشلی دی، دلته به موږ له هغو ټولو وېشنو 

تېرو شو، یوازې هغه ډولونه چې له متنپوهنې سره اړه لري پر هغو به بحث وکړو. څخه 
سرمحقق زلم  هېوادمل په خپلو درسي لکچرونو کې متن له څو اړخونو په بېلابېلو ډولونو 
وېشلی دی ))متن په عام ډول دوه ډوله لري: منظوم متون او منثور متون.(( )هېوادمل، 

 مخ(۴ :۱۴۰۲
د متن پر پورته دوو ډولونو باندې بسنه نه کوي، بلکې پر نظم او نثر سربېره د ادپوهان یوازې 

متن نورو ډولونه هم راپېژني. په دې اړه استاد هېوادمل د علیګړهم مسلم پوهنتون د استاد 
سید مح د هاشم نظر را اخیستی: ))له نظم و نثر سربېره: فرهنګونه، اعداد او ارقام، نقشې، 
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 مخ(۴ :۱۴۰۲ونه او بیبلوګرافۍ هم په متونو کې شماري((. )هېوادمل، فهرستونه، نوملیک
پر عام  سربېره په خاص ډول هم موږ متون په دوو ډولونو وېشلای شو، خاص ډولونه یې 
یوازې په متنپوهنه کې تر بحث لاندې نیول کېږي او د متنپوهانو لپاره ارزښت لري. 

و ډول ته بازاري متون او بل ته یې تحقیق  متون متنپوهان د متونو له دغو دوو ډولونو څخه ی
 واي . 

د متن څېړونکو او متنپوهانو له نظره بازاري متون هغه آثار دي چې د کتابونو  بازاري متون:
د تاجرانو له خوا د تجاري مقاصدو په منظور بې له تحقیقه چاپېږي او بازارونو ته یې د خرڅلاو 

ري؛ د شاعر او لیکوال په باب یې معلومات ورسره نه وي لپاره وړاندې کوي. مقدمې هم نه ل
 چاپ شوي. 

چې له یوې نسخې، دوو نسخو او ډېرو نسخو د تصحیح له بېلابېلو روشونو  تحقیقي متون:
په استفادې برابرېږي. له تحقیق  متونو سره مقدمې، شرحې، حاشیې، تعلیقات، لغتنامې 

 مخ(۴ :۱۴۰۲او د لوستونکیو د پوهاوي لپاره نورې اسانتیاوې هم ملې وي. )هېوادمل، 
دلته زموږ ورسره کار نشته، ځکه په اړه یې له څه د متونو نور ډولونه هم ښودل شوي، خو 

د متنپوهنې »لیکلو تېرېږو د ډېرو معلوماتو لپاره وګورئ د سرمحقق زلم  هېوادمل 
 لکچرنوټ. « میتودولوژي

 متنپوهنه
د څرګندولو، تصحيح او س ون د روشونو او  د متن د تحقيق، تدوين، د متن د څرنګوالي

بله وينا: متنپوهنه هغه پوهه ده چې د متونو د په يى. يا ته متنپوهنه وا ېاصولو مج وع
 :۱۴۰۲)هېوادمل،  بيانوي. سره تنظی وی او تحقيق، نقد او بيا احيا اساسات او لارې چارې

 مخ(۶
 متن څېړنه

هغه پوهه ده چې د متن پوهنې د ټاکلو معیارونو او اصولو له مخې د یوه متن ع لي او 
سر ته په کې ورسېږي. یا په بله اصطلاح د یوه متن د سم او تطبيق  کارونه په ع لي توګه 

عل   تحقیق او څېړلو لپاره متنپوهنه اساسات او مقررات ټاک  او د دغو اساساتو او مقرراتو 
 مخ(۱۲۶ :۱۴۰۱د ع لي کولو خوا متن څېړنه جوړوي.)روهیال، 

 متن څېړونکی
ص چې د متن پوهنې د ټاکلو متن څېړونک  ته مصحیح او مدون هم واي . هغه مسلک  شخ

اصولو او مقرراتو د عل   کولو وړتیا ولري او د ه دغې وړتیا تر څنګ ځینې نورې اړونده 
پوهې ولري تر څو یو زوړ متن د اصولو او مقرراتو سره برابر چاپ ته اماده کاندي.)روهیال، 
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 مخ(۱۲۶ :۱۴۰۱
بلکې هغه « منشي او لیکوال»دی او نه « عل   ایډیټر»متن څېړونکی د متن په مقابل که نه 

ي او له هغو موندنو ړ کلرې امین دی چې د اثر له مخې د زمانې او کاتبانو د تصرفاتو ګردونه 
چې د اثر د لیکوال د ژوند، حالاتو، ژبې او باورنو په اړه یې لري، د عل   ضوابطو په چوکاټ 

 متن هغسې لکه مؤلف چې کښلی او یا هغه ته ورته )نږدې(، وړاندې کړي.امانتدارۍ سره او 
 م(۱۳ :۱۳۹۷)جهانبخش، 

 تدوین
په فرهنګونو کې د تدوین بېلابېلې معناوې راغلي دي، لکه: ټولونه، مرتبول، دیوان جوړونه، 

داسې نور.  د یوې مشخصې موضوع په اړه د بېلابېلو لیکوالو د مقالو یو ځای کېدنه او
 مخ(۳۹ :۱۴۰۱)روهیال، 

 د دې ترڅنګ سرمحقق زلم  هېوادمل د تدوین موارد داسې ښودلي:
 ؛د یو شاعر د اشعارو ټولول 
 ؛د مکتوباتو راټولول 
 ؛د مقالو ټولول 
  د یو شاعر او یا لیکوال د اشعارو، مقالو، مکاتیبو او نورو ادبې توکیو د ټولولو ترڅنګ

 ؛پر یوه خاصه موضوع د څو تنو لیکوالو لیکل شوې مقالې او یا شعرونه دای شيېک
لکه ځانګړې مشاعرې د خپل اه یت له مخې راټولې شې، دا هم د تدوین تر نامه 

 مخونه(۲۱ -۱۹ :۱۴۰۲)هېوادمل، لاندې راځې. 
 د متن استناد

پر کوم متن بیخ  مه ه ده، که کوم متن څېړونکی  مسألهد متن د استناد یا مستندوالي 
 مخ(۷۴ :۱۴۰۱کار کوي، لومړی باید د هغه متن اصلیت وڅېړي. )روهیال، 

. الحاق: په لغت کې ۱متن څېړونکی باید متن د لاندې څلورو مواردو له پلوه مستند کړي: 
مخ( د ۱۰۱ :۱۴۰۲: سره يو ځاى کېدل، تړون، ض ي ه کېدل. )آریانا پښتو قاموس، 

متنپوهنې په اصطلاح کې الحاق: چې اثر د یو لیکوال او شاعر وي، خو مشهور شوی د یو 
. ۲مخ(؛ ۲۷ :۱۴۰۲بل چا په نامه وي، یا د بل چا نوم ته منسوب شوی وي. )هېوادمل،

سرقه: له الحاق سره نږدې بله اصطلاح د انتحال ده. د انتحال معنا متنپوهانو غلط نسبت 
اصطلاح په هغه صورت کې استعمالېږي کله چې یو سارق )غل( د بل چا آثار  لیکلې ده. دا

.جعلي ۳مخ(؛ ۳۲ :۱۴۰۲خپل کړي او خلکو ته یې په خپل نامه وړاندې کړي. )هېوادمل،
 ع دي او قصدي په څوک چېرې دی. که فرق لږ ډېر ترمنځ متونو جعلي او الحاق متون: د



 ...وید خپرو شو ۍمډد علومو اکاـ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

41 

 

 د یو پربنا مقاصدو قوم  او مذهب  سیاسي، ود ځین او یا په منظور هدف خاص یو د ډول
 .وای  جعل ته هغه نو ولیک ، بل اثر او یا مقاله، شعر کتاب نامه په شخص معلوم یا فرضي

مخ(؛ ۳۳ :۱۴۰۲خپروي. )هېوادمل، یې نامه په د بل او لیک  کتاب یو سړی وینا بله په يا
 پاتې او کړه منتخب حصه یوه کلام د خپل شاعر چیرې . غیر متداول او منسوخ متون: که۴

 نو پیداکړه، هم برخه کړې منسوخ بیا وروسته دغه څېړونکیو د متن او منسوخه کړه یې برخه
 مخ(. ۳۳ :۱۴۰۲)هېوادمل، .واي  مج وعې متداول غیر او منسوخ مج وعو ته ډول دا

دي:  د نویو موندونو استناد هم ډېره اړینه موضوع ده. استاد هېوادمل په دې اړه لیکلي
له  کې وخت په ترتیب د د یوه متن څېړونکی متن هم کله چې دي عقیده په دې متنپوهان

 د .پیدا کوي برخې متفرقې ځینې متن د هغه یا مطالب نوي ارتباط کې په سره متن هغه
 ته شهادت خارجی او داخلي د متن لپاره معلومولو استناد او موندنو د اصالت دغو نویو
 ځواب ته پوښتنو لاندې لپاره بشپړتابه د شهادت خارج  د متن یو د .ده ضروري ډېره پاملرنه
 او ذخیرې کومې له ځایه، کومه له چا، برخه یوه د متن یا او متن نوی دا :ایسي لازم برابرول

 ځوابونه مقنع ته لوړو پوښتنو څېړونکی دغو متن چې کله دي؟ کړي لاسه تر نسخې کومې له
 شهادتونو کې داخلي په .شي مستند مخې له شهادتونو خارج  د متن نو کړي، وړاندې
او شاعر له  د لیکوال روایت، ادبي انتخاب، د کلماتو سبک، موضوع، د متن باید څېړونکی

 فیصله او استناد صالت پرا او بیا یې څېړي و مسایل د همآهنګۍ یې سره آثارو نورو
 مخ(.۳۴ :۱۴۰۲هېوادمل، ).وکړي

 د متن انتخاب
له ټولو مخکې د متن انتخاب دی، کوم متن چې انتخابېږي، باید وکتل شي چې پخوا چاپ 
شوی او که نه؟ که چاپ شوی وي بیا تدوین ته یې اړتیا شته؟ زموږ فرهنګ ته به څومره ګټور 
وي او داسې نورې ډېرې پوښتنې چې د متن ارزښت او د خلکو غوښتنې باید په پام کې 

 ونیول شي. 
 ابد اصل انتخ

هر کله چې یو متن د متن څېړنې لپاره انتخاب شو، باید د هغه ټولې نسخې راټولې شي او 
د اصل انتخاب دی، چې زموږ څېړونک   مسألههغه وکتل شي او له هغه وروسته بله مه ه 

په دې برخه کې تر ډېره تېروځ ، څنګه چې د متنپوهنې غوښتنه ده، هغسې نسخه د اصل 
د اصل د انتخاب لپاره ځینې شرایط دي، چې په ډېر لنډ ډول به یې  په توګه نه شي ټاکلی.
 دلته یادونه وشي. 

داسې نسخه باید د اصل په توګه انتخاب شي، چې لیکوال او شاعر په خپل لاس  .1
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لیکلې وي. مح د معصوم هوتک هم لیکلي دي: ))تر ټولو ډېره ښه نسخه چې د 
ره سي، هغه نسخه ده چې په خپله تصحیح او نشر پر وخت باید د متن په توګه غو 
 مخ(۴۴ :۱۳۹۰د مؤلف په لاس کښل سوې وي. )هوتک، 

که په خپل لاس لیکلې نسخه نه وي، داسې نسخه چې د لیکوال په غوښتنه بل  .2
 چا لیکلې وي او ده کتلې وي.

که په پورته شرایطو نسخه نه وي، د یوې داسې نسخې د اصل په توګه ټاکل چې  .3
راوروسته زمانه کې کوم شاعر یا لیکوال په خپله لیکلې وي او یا د لیکوال زمانه یا 

 په بل چا لیکلې وي، خو ده اصلاح کړې وي.
که هسې هم نه وي د پاچا، نواب او یا خانانو او راجاګانو لپاره چې کومې نسخې  .4

 لیکل شوي د هغو غلطۍ هم ک ې وي، د هسې نسخې ټاکل.
انې ته نږدې د یوه باسواده خطاط په که هسې هم نه وي، د شاعر یا لیکوال زم .5

 لاس لیکلې نسخه.
که نسخې تاریخ نه لري، باید متن څېړونکی د خط سیاه  او کاغذ له پلوه قدی ه  .6

 نسخه پیدا کړي.
که د کاغذ، خط او سیاهۍ له اړخه هم معلومه نه شي، په نسخو لګېدلي مهرونه  .7

 دې وکتل شي او قدی ه نسخه دې په کې انتخاب شي. 
پر پورته شرایطو برابره نسخه و نه موندل شوه، بیا دې په ټولو نسخو کې داسې که  .8

یوه نسخه وموندل شي، چې تحریفات، لاسوهنې او غلطۍ و نه لري او یا ک ې 
 مخونه(.۳۹ -۳۸ :۱۴۰۲وي. )هېوادمل، 

د اصل نسخې په ټاکلو او انتخاب کې متنڅېړونک  ته په کار ده له ډېر دقت او احتیاط څخه 
ار واخلي، که د اصل په انتخاب کې له احتیاط څخه کار وا نه خیستل شي داسې معنا ک

لري لکه یو بنا چې د کوم تع یر اساس کوږ کېږدي او هر وخت د دې تع یر د چپه کېدو او 
لوېدو امکان وي. د اصل ناسم انتخاب هم دغسې د متن پوه کار ناباوره کوي او د لوستونکو 

 مخ(۶۶ :۱۴۰۱یال، توجه ځنې اړوي. )روه
 د متن د تصحیح روشونه

 متنپوهانو د متونو د تدوین لپاره په ع وم  توګه درې روشونه او میتودونه ښودلي: 
 خپله په مؤلف چې وي موجوده نسخه داسې متن د چېرې كه. د تصحیح انتقادي روش: ۱

 شوې، پيدا نورې که بیا نو وي؛ شوى ټاكل اصل متن د پربنسټ نسخې د دې او وي ليكلې
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 نسخه داسې كې نسخو نورو په دې ښاي  چې کیږي مقابله ورسره نيامت دې په نسخې نورې
 طبيع  شاعر او ليكوال د چې ځكه دا. وي كړې پكې يې زياتونې وي، كتلې مؤلف چې وي

 ډول د دغه .راولي پكې تبديلۍ هرومرو لولي بيا -بيا اثر خپل چې څومره ده خاصه
 تصحيح انتقادي ته روپ تصحيح د متن شوي تهيه بنسټ پر نسخو لرونكيو خصوصياتو

 مخ(.۵۱ :۱۴۰۲)هېوادمل،  .وايى
واي ، « د اساس نسخې پر بنسټ د متونو س ون»متنپوه مایل هیروي، دغه ډول روپ ته 

هغه کښلي دي: کله چې مصحّح ته کره او د کاتبانو له ع دي او سهوي تصرفاتو پاکه نسخه 
شي، لازمه ده چې د نقد او متونو د تصحیح له دغه روپ نه کار واخلي، یا نسخې لاس ته ور 

سره له دې چې دغه روپ ډېر سخت نه معلومېږي، خو په عین حال کې د متونو په تصحیح 
 مخ(  ۴۳۵ :۱۳۷۷کې تر ټولو معتبر روپ ګڼل کېږي.)هروي، 
)روهیال،  .(د لیکوال او شاعر په لاس کښلې نسخهکه څه هم اساس نسخه: اصلي نسخه، 

مخ( ته ویل کېږي، خو دلته له اساس نسخې نه دا مطلب دی چې یوه نسخه د ۱۲ :۱۴۰۱
اصل په توګه انتخاب شوې وي او نورې نسخې ورسره مقابله شوې وي، چې دغه روپ خپلې 
ځانګړتیاوې لري او د اصل نسخې متن په بشپړ ډول انتقالېږي، چې ښکاره غلط  او یا په 

تېروتنه نه وي، د اصل متن له خپل ځایه نه شي ښورېدلی، خو که ښکاره ډېر قوي احتمال 
غلط  او یا د اصل نسخې مطلب ک زوری و او د بلې نسخې هغه ترې قوي وي، بیا دا امکان 

 شته چې نسخه بدل اصل متن او د اصل نسخې متن لمنلیک ته راشي. 
 غوره وخت هغه روپ تصحيح التقاط  د كې نقد په متونو د. د تصحیح التقاطي روش: ۲

 څو متن د او موجوده وي نه نسخه پاكه او ناس و تحريفاتو له زړه، باوري، متن د چې كېږي
 د څېړونكى متن شرايطو كې دغسې په. وي کې لاس په محقق د نسخې ویسا نا او س ې نا

د  نسخو د چې اخلي توګه په اصل د نسخه هغه څخه نسخو خط  او چاپ  موجودو له متن
د  ايجاد د د متن او وي شوې ښكاره نسخه ښه نسخو ټولو تر ته ده كې وخت په مطالعې
وچلېږي. )هېوادمل،  په كې روح زوړ او شوي مسخ وي نه خصوصيات پكې ژبې د زمان
 مخ(.۵۳ :۱۴۰۲

التقاط  روپ که په قیاس یا د اساس نخې پر بنسټ وي، هغه مهال د باور او اه یت وړ 
کېږي، چې متن څېړونکی له یوا خوا پر هغه موضوع چې متن یې تهیه کوي مسلط وي او 
له القابو، اصطلاحاتو او د کتاب د منځپانګې له وییونو سره اشنا وي او هغه اثر ته ورته لیکنو 

او ه دارنګه د بیان حدود لکه څنګه چې د مؤلف له خوا و، وڅېړي تر څو  ته پاملرنه وکړي
وکولای شي هغه څه چې په هغو نسخو کې راجح دي اصل متن ته یوسي او هغه څه چې 
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 مخونه(۴۳۶ -۴۳:  ۱۳۷۷ک زوري دي له دلایلو سره له متن څخه وباسي. )هروي، 
ي او متن څېړونکی اړ وي چې له د دغسې متونو تدوین چې باوري او روغې نسخې یې نه و 

التقاط  روپ نه کار واخلي ډېر سخت دی، ځکه اصل متن ته رسېدل ډېرې هڅې غواړي، 
 یوازې تکړه، وړ او استاد متن څېړنک  یې له عهدې څخه وتلی شي. 

 له او ناباورې ټولې نسخې راغلې ته لاس متن يو د چېرې كه . د قیاسي تصحیح روش:۳
 لاس نسخه يوه يوازې متن يو د هم يا او ډېر وي په كې امكانات حريفاتوت د وي، ډكې غلطيو
 شي، پرې كېداى شک او تېروتنو لاسوهنو د وي نه خط په شاعر یا مؤلف د چې وي راغلې ته
 قیاسی تصحیح .اخلي كار روشه له تصحيح قياسي د څېړونكي متن كې مواردو دغسې په نو
 مخ(. ۵۳ :۱۳۷۷)هېوادمل،  .وایی emendation کې انګریزی په ته

یا توأم په نامه ښودلی دی، چې په اصل « بینابین»د دري ژبې متنپوهانو څلورم ډول روپ د 
کې د دغو روشونو ګډوله غوندې ښکاري. متن څېړونکی د روپ په انتخاب کې خودمختاره 

تدوین نه دی، بلکې د نسخو شرایط د روپ ډول ټاک ، که څوک د روپ له شرایطو پرته متن 
کړي هغه ته له دغو روشونو څخه د کوم یوه نوم نه شو اخیستی بلکې ازاد روپ یې بللی شو، 
چې هغه په خپله خوښه ځان ته جوړ کړی دی. که چېرې څوک د دغو روشونو په رڼا کې 
خپل متن تدوین نه کړي او په خپل سر او خوښه متن تهیه کړي، نو متن یې د باور وړ نه شو 

ستونزې به په کې وي. اصلاا دغه روشونه موږ له کږلېچونو او ښوېدنو څخه  ګڼلی او ډېرې
کتنې لپاره یې یادول اړین وو او بې له ژغوري. دا هغه مسایل وو چې د تحقیق  متونو د کره

کتنه شونې نه ده، نو اوس به د ه دغو ارزښتونو په پام کې دغو آرونو د تحقیق  متونو کره
ډمۍ په شل کلن بهیر کې چاپ شوي تحقیق  متون تر کتنې لاندې نیولو سره د علومو اکا

 ونیسو. 
 ل(۱۴۰۰ -۱۳۸۱کتنه )کره متونو تحقیقي شويو خپرو اکاډمۍ د علومو د

په افغانستان کې د ادبي انج نونو او بیا وروسته د پښتو ټولنې په رامنځته کېدو سره د 
پخوانیو متونو د چاپ خوا ته لېوالتیا زیاته شوه له هغه وخته تر اوسه پورې په لسګونه دیوانونه 
او پخواني متون چاپ او درنو لوستونکو ته ورسېدل. دا چاره په عنعنوي بڼه راپیل او په 

ج  ډول یې ځان داسې یو حالت ته ورساوه چې متون د متنپوهنې د تیورۍ او تدری
قانومندۍ تر چوکاټ لاندې راغلل، خو دا په دې معنا هم نه ده، چې عنعنوي روپ دې شا 
ته پرېښودل شوی وي؛ په راوروستو تحقیق  متونو کې اوس هم داسې متون موندلی شو، 

وي وي. د دې لپاره چې د تحقیق  متونو په چې د عنعنوي میتود پر بنسټ دې تدوین ش
س ه توګه ارزونه وشي او موږ متون د متنپوهنې له اصولو سره برابر تدوین کړو، متن څېړنې 
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کتنې کتنې لاره یې پرانیسته. د دغې کرهکتنې سره نږدې او د متن  کرهخپلې اړیکې له کره
چې اوس تدوین شوي هغه وارزوو دنده دا ده چې موږ وکولای شو تر څو هغه پخواني متون 

او د هغو ښېګڼې رابرسېره کړو تر څو په راتلونکو کې متنپوهان ترې ګټه واخلي او هغه 
نی ګړتیاوې چې موجودې دي، هغه وڅېړو او د هغو حل لارې ومومو. تر څو وکولای شو چې 

لیکلي اثر ژبې په راتلونکې کې له هره اړخه متون په ښه توګه تدوین او د لیکوال او شاعر د 
او که هغه نه وي کم تر ک ه د هغې زمانې په ژبه یې قدرمنو لوستونکو ته وړاندې کړو. دا نه 
یوازې موږ د شاعر لیکلي متن ته ور رسوي، بلکې د تاریخ  ژبپوهنې لپاره هم مواد برابروي 
زو او مرسته کوي چې د ژبې تاریخ  تحول په س ه توګه وڅېړل شي. په وروستیو دوو لسی

کې د تحقیق  متونو د تدوین چاره ک رنګه شوې ده، په دې دوو لسیزو کې موږ له علومو 
 اکاډمۍ څخه د پنځو تحقیق  متونو د چاپ شاهدان یو. 

  ګلدسته
چې په قوسونو کې ورسره « ګلدسته د عبدالقادرخان خټک»د دې اثر نوم په دې شکل 

افغانستان د علومو اکاډم  د پښتو  د»لیکل شوي )د ګلستان پښتو ژباړه( ورپسې لاندې 
 راغلي دي. کرښې او د محقق سید مح  الدین هاش   په زیار « نړیوال مرکزد څېړنو 

دغه اثر د ګلدستې د  ،په ورپسې مخ کې پورته معلومات په لږ ډېر تفصیل سره بیا راغلي
لی مرکز له کتاب د درې سومې کالیزې په ویاړ د علومو اکاډمۍ د پښتو څېړنو د بین المل

 چاپ شوی دی.  سانت  قطع ۱۵x۲۳ل کال کې په ۱۳۸۳په  لوري
تر سرلیک لاندې، « پیشګفتار»لومړی د علومو اکاډمۍ د وخت د رئیس لنډه لیکنه د 

، راغلي دي لنډو ټکو کې یادونه کړې اړه یې په اه یت په ددغې ژباړې  د چې د کتاب او
تر « سریزه»نع ت الله اندړ لیکنه د ېړنپوه څئیس ر ورپسې د پښتو څېړنو د نړیوال مرکز 

په بېلابېلو  سرلیک لاندې شوې، چې لومړی د سعدي شیرازي د ګلستان پر اه یت او د نړۍ
ژباړو غږېدلی، ورپسې د عبدالقادرخان خټک د ژباړې پر قوت او د دې  ژبو د دغه اثر په

 کړي دي.  خبرې یېکتاب په اړه 
د عبدالقادر خان خټک دغه ژباړلی »: دي ليلیکیې ه د دې خپراوي په اړ « ګلدسته»د 

شاهکار اثر، چې دمخه د پېښور د پښتو اکیډی ۍ له خوا په بېلابېلو کلونو کې درې ځله 
چاپ او خپور شوی دی او اوس یې چاپ  نسخې ډېرې نه موندل کېږي، د افغانستان د 

دغه مرکز له خوا د جوړ شوي  دې تکل وکړ چې د ړنو نړیوال مرکز دېعلومو اکاډمۍ د پښتو څ
نار په ویاړ یڅيړنیز سی  -د عبدالقادرخان خټک د ګلدستې د درې سومې کالیزي د عل  

د پیښور د پښتو اکیډمۍ د چاپ  نسخې له مخې بیا چاپ او خپور کړي. نو له ه دې امله 
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چې ګلدستې د چاپ   ورکړهیې د مرکز عل   غړي محقق سید مح  الدین هاش   ته دنده 
نسخې لیکدود له پيښوري پښتو لیکدود څخه د افغانستان په معیاري پښتو لیکدود راواړوي 
او نور دې هغه د یو عل   امانت په توګه کټ مټ چاپ ته چ تو کړي دا چار د نوموړي په 

 زیار او اهتمام ترسره شوه....
سخو څخه ... د پښتو څېړنو نړیوال مرکز په داسې حال کې چې په لومړي ځل له قل   ن

د ارواښاد خیال بخاري په مقابله، تصحیح، سریزه او زیار د پیښور پښتو اکیډی ۍ له خوا د 
ګلدستې چاپ او خپراوي کار ته په درنه سترګه ګوري، د یو عل   اکاډمیک امانت په توګه 
د د علم پوهې او ادب مینه والو د استفادې له پاره ګلدسته د څلورم ځل له پاره یوازې د لیکدو 
 ، په بدلون او د عبدالقادرخان خټک د هر اړخیزې پيژندګلوۍ په زیاتولو سره خپروي. )اندړ

 (مخونه ح-ز :۱۳۸۳
تر سرلیک لاندې « عرفاني لار او آثار -د عبدالقادرخان خټک ژوند، ادبي»په دې پسې د 
 -مړیالدین هاش   سریزه لیکلې ده. دغه سریزه بېلابېل سرلیکونو لري: لو محقق سید مح 
د ژوند  -ه، اولاد او له کورنۍ سره اړیکې، دوا -کړه، زده -زوکړه او کورنۍ،  -د ژوند حالات، 
د خټکو د ادبي  -عرفاني لار،  -د ژوند وروست  حالات او وفات، دویم: ادبي -بوختیاوې، 

 وآثار د د عبدالقادرخان خټک  -ادبي مقام او شهرت، درېیم -عل   -مکتب ځانګړنې، 
ع وم  سرلیک لاندې د خپل دغه متن د  تر« د ګلدستې دا متن»نه راغلي ورپسې سرلیکو 
چې ه دا متن ترې نقل شوی په اړه  ېچاپ  نسخ ېهغ هم د او په اړه خبرې کړې دي چاپ
یادونې وړ دي. یو ځای یې لیکلي دي: ))د ګلدستې خو ځینې خبرې د  ؛کتنه کړې دهکره

ه دوو نسخو څخه چاپ ته برابر شوی دی او ارواښاد چاپ  متن ته په کتنه څرګندېږي چې ل
موزیم د نسخې نقل  یشټېبخاري د متن لمن لیکونو کې هغه یوه د اسلامیه کالج او بله د بر

 اته دېرشم مخ( :۱۳۸۳هاش  ، ښودلې ده(()
تیار کړی دی د سریزې په  ارهښاغلي خیال بخاري چې په لومړي ځل دغه متن د چاپ لپ

لیکلي دي: ))پښتو اکیډی ۍ په ډېرو کوښښونو د ګلدستې دوه نسخې پیدا کړې او  یې پای کې
 مخ(۵۳ :۱۹۶۱بخاري، د تصحیح او تنقیح نه پس یې چاپ کړه(()

کړی، خو لکه ور ښاغلي مدون په سریزه کې د دغو نسخو په اړه نور څه وضاحت نه دی 
ځایه د ګلدستې د هغو څلور یې په لمنلیکونو کې  ،څنګه چې هاش   صاحب یادونه کړې

ترې خط  نسخو یادونه کړې چې ښاغلي مدون او یا پښتو اکاډمۍ موندلي او دا متن یې 
خو بیا هم هلته د برېټش موزیم کومه یادونه نه ده شوې چې هغه ټول لمنلیکونه  ،تیار کړی

 به دلته په ترتیب سره را نقل کړو:
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د مخ/ ۱۱۰چاپ:  د کابلده:...). د اکیډی ۍ په نسخه کې دا مصرع داسې لیکلې ۱))
مخ/ ۱۶۲کابل چاپ: ) لیکلی دی. «نماستاه». د کالج په نسخه کې ۲مخ.(؛ ۸۶چاپ:  پېښور

 . دا کل ه د کالج په نسخه کې طینک یعنې ټینګ لیکلې ده.۳مخ(؛ ۱۱۹ پېښور چاپ:
 ۍ . ... ولې دغه عبارت د کالج او د اکیډی۴ مخ( او۱۳۲وخ، پېښور چاپ: ۱۸۱)کابل چاپ: 

 مخ( ۲۴۲ پېښور چاپ:مخ/ ۳۵۰ کابل چاپ:دواړو قل   نسخو کې نشته....)
څ یادونه نه ده شوې. پر دې سربېره د نورو نسخو یادونه هم ېپورته د برېټش موزیم ه

ش ېره  ریوازې د مخونو پیې شوې، چې هغه د ګلستان د دري متن په اړه دي چې دلته به 
 بسنه وکړو: 

 1مخ.۱۱۵ کابل چاپ .1
 2مخ. ۹۳: پېښور چاپ /مخ۱۲۳ چاپ:کابل  .2
 3مخ. ۹۴ پېښور چاپ: /مخ۱۲۴ کابل چاپ: .3
 4.مخ۱۲۵ پېښور چاپ:مخ/ ۱۷۲ کابل چاپ: .4
 5.مخ۲۳۵ پېښور چاپ:مخ/ ۳۳۹  کابل چاپ: .5
 6.مخ۲۴۰ پېښور چاپ:مخ/ ۳۴۷  کابل چاپ: .6

ړ د افغانستان د علومو اکاډمۍ په چاپ کړې نسخه کې د پېښور چاپ لمنلیکونه کابو په بشپ
ډول رانقل شوي؛ خو بیا هم د ګوتو په شمار داسې لمنلیکونه شته چې دلته نه دي رانقل 

 شوي. 
لمنلیکونو کې د مهت م له خوا لیکل شوي، چې دلته دې مخ ۲۵۷ د کابل چاپ .1

نه  ((ز -۲،۳،۴))مقصد  )خیال بخاري( ش ېرو ته اشاره نه ده شوې، خو د مدون
  .خم۱۸۳دا ده چې دا برخې زیاتې شوي.. 

                                                 
په نسخو کې په دې ځای « بهارباران»کومو ج لو ترج ه شوې ده، دغه ج لې د پېښور او د  د . دلته چې1

کې راغلي دي. د پلاټس په « د سپاه ګوپ را ګفتند...»کې نه دي، بلکې هم د دې باب په شپاړس ه قصه 
 نسخه کې په دواړو ځایونو کې راغلي دي.

رې ښځې ته واي . )دلته اصل نه مراد ګلستان . په اصل نسخه کې روسپ  لیکلی دی، چې ډمې یا بدکا2
 دی.(

 نسخو کې د شتران پر ځای شیران هم لیکلي دي.  و. په ځینو اصل3
 مار یا شوکمار ده.. په اصل کې ه دغه لفظ راغلی دی، هلته یې معنا د ډاکه4
 . مردی )لندن نسخه( مردکی )پېښور نسخه(5
 لیکلی شوی دی. . دا عبارت په اصل نسخو کې په طور د عنوان6
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مخ: دلته لمنلیک کې هغه دري متن چې ۲۴۲ پېښور چاپمخ/ ۳۵۰ د کابل چاپ .2
دی، مهت م لیکلي چې نه لوستل کېږي،  یې رانقل شوی، راوړینه ګلستان  له

 ،نسخه ده لوستل یې سخت نه ديچاپ  خو د اکاډمۍ په کتابتون کې چې کومه 
ه دارنګه مهت م کولای شول چې له ګلستان نه دا برخه  یعنې د لوستو وړ دي.

 نقل کړي. 
مخ: دلته د پېښور چاپ نسخې لمنلیک ۲۴۶: پېښور چاپمخ/ ۳۵۸ د کابل چاپ: .3

کتابتون کې چې د پېښور چاپ کومه نسخه  پهبیا پرېښودل شوی، د اکاډمۍ 
خوندي ده، په هغه کې لوستل کېږي، خو مهت م له خپلې نسخې شکایت کړی 

، کېدای شي د دې کتاب له مهت م سره کومه بله داسې ې نه لوستل کېږيچ
  چاپ  نسخه وي چې دغه ځای یې د لوستو وړ نه وي. 

، ښاغلي ترتیب کړېنامه/ وییپانګه نه ده لغت دغه متن لپاره کومه ښاغلي خیال بخاري د
افغانستان د معنا راوړې ده. د د یوې کل ې لپاره هاش   یوازې یو ځای په لمنلیک کې 

 مخ.  ۲۲۳علومو اکاډمۍ چاپ 
 اثر کره کتنه غهد د

د پېښور چې دا تدوین شوی متن د لیکدود په تغییر  وکړمغواړم تر ټولو مخکې یوه یادونه 
شوې چې ایا د  یوه یادونه نه دهچاپ دی. داسې د پښتو اکاډمۍ له خوا د خپاره شوي متن 

دویم دا پر پخوانۍ سریزې سربېره  ه؟او که ن چاپ اجازه یې له پښتو اکاډمۍ اخیستل شوې
پر دې اثر دوه یادښته او یوه بله سریزه هم ورزیاته شوې چې د عبدالقادرخان خټک د ژوند 

 او اثارو په اړه ده. 
د متنپوهنې د اصولو له مخې، د یو اثر مؤلف، لیکوال او شاعر که مشهور کس وي، په 

پېژندل شوی وي، که کوم اثر یې تدوینېږي اړتیا نشته چې ادبي تذکرو او ادبي تاریخونو کې 
د هغه پر پېژندنې او بیا پر اوږدې پېژندنې باندې اثر وپړسول شي. ))که د متن لیکوال یا 
شاعر د ادبیاتو تاریخ کې مشهور سړی وي او کتاب ی  هم تر دې چاپ دمخه څو ځله چاپ 

حالاتو کې متن  څېړونک  ته  ېدغسوي نو په  شوی وي او له ځانگړنو یې هم خلک خبر
عبدالقادرخان خټک د پښتو ژبې مشهور شاعر دی  1ښای  چې مقدمه مختصره ولیک ((

چې هر څوک یې له نوم سره اشنا دي، بل په یادښتونو کې پر دې اثر سربېره پر اصلي اثر 
چې دا  ،ګلستان( باندې هم ډېر بحثونه شويد سعدي چې ګلدسته ترې راژباړل شوې )

                                                 
 مخ. ۶۱. د استاد هېوادمل لکچر نوټ ))د متن د چاپ د مرحلې پیل(( لکچر: 1
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چاره هم د متنپوهنې د اصولو له مخې اړینه نه وه، ځکه د سعدي ګلستان مشهور اثر دی، 
 زیاترو خلکو په جوماتونو کې لوستی او له نوم سره خو یې ټول اشنا دي. 

د دغه چاپ د مهت م په سریزه کې یوه مه ه برخه چې د پام وړ ده او باید پرې خبرې 
کتنه شوې ده چې دلته د دغه متن کره ی،د لیکسر دا متن((  دستېشوې وای هغه ))د ګل

 خذونه یې هم ښودلي دي.أ او خپل م
که څه هم دا متن د یو چاپ شوي متن د لیکدود په تغییر بیاځلې چاپ دی، خو بیا هم 

 غواړم د کتاب پر تدوین هم لنډې خبرې وکړم:
 هکال ۶۴ن کړی دی. متن له نن نه کابو یدغه متن ډاکټر عظیم شاه خیال بخاري تدو

تهیه شوی، هغه وخت په پښتو کې د متنپوهنې د پوهې په اړه  م کال کې۱۹۶۱په  وړاندې
د ګاونډیو ژبو د متنپوهانو او یا د عنعنوي ډول  په څېړونکومتنکوم اثر او بحث نه و، بلکې 

تهیه کول. له دې سره سره متن په ډېر دقیق ډول تهیه شوی،  هوننمت ختیځپوهانو په تقلید
ومړي سر کې یوه اوږده سریزه ده، خو د متنپوهنې د اوسنیو اصولو له مخې لږ د غور وړ په ل

ده. په دې سریزه کې د ګلستان په اړه ډېر اوږد بحث راغلی دی. چې ورته ډېره اړتیا نه وه، 
د درسي نصاب جز و، هر څوک ورسره بلد ول او په  مسجدونو او مدرسوځکه هغه وخت دا د 
. بل د ګلستان د بېلابېلو چاپونو او نسخو بدلونه هم راوړل شوي چې له ارزښت یې پوهېدل
 یې ې برخېنڅ ډول تړاو نه لري. په سریزه کې د متن ژورو ته ننوتی، ځیېدې کتاب سره ه

تصرفاتو باندې بحث شوی او ځینې څیزونه چې لرې شوي  پر پرتلیزې راوړي، په متن کې
هم ښودل شوی، خو دلته هم اول پارسي چاپ  هم یاد شوي دي. په کیسو کې ک ی زیاتی

، د هغوی ک ی او يد ېنسخ او چاپ  کومه خط  د ګلستان ګلستان او له مدون سره چې
زیاتی ښودل شوی او بیا له ګلدستې سره کتل شوي. د ژباړې په اړه هم بحث شوی چې 

چې  ېکتل شو  له بېلابېلو اړخونو له دري متن سره هپه نظم او نثر کې ژباړ  .مفصل بحث دی
برابره چاره ده. د سعدي شیرازي سره دا د سریزې مه ې برخې دي او د متنپوهنې له اصولو 

او عبدالقادرخان خټک پېژندنې هم را اخیستل شوي. د سریزې په پای کې د هغو دوو نسخو 
په اړه هم لنډه یادونه شوې چې پښتو اکاډمۍ موندلي دي. که بحث راټول کړو، سریزه له 

اضافي خبرو سره سره یو ښه او په زړه پورې سریزه ده، چې لوستونک  سره د دغه کتاب ځینو 
 .کې ډېره مرسته کولای شي په پېژندنه او د ژباړې پر څرنګوالي« ګلدسته»

ښودل شوی او نه هغه وخت زموږ پوهانو په دغه پوهه  ید دغه کتاب د تدوین روپ نه د
کې دومره مطالعه لرله. متن له دوو نسخو څخه تهیه شوی دی. له متن نه ښکاري چې دغه 

وي، ځکه نسخه بدلونه یې ډېر کم کورنۍ  ېیو د نسخې سره ډېرې ورته دي او کېدای شي، 
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دای شي التقاط  ته ورته او په نشت حساب دي او په عنعنوي ډول متن تهیه شوی او کې
هم.ق کې لیکل ۱۱۲۶په دغو کې د اسلامیه کالج نسخه په  کار اخیستی وي.یې میتود نه 

له ژباړلو نه دوه کاله  او یا له دوو کالو هم په کم واټن لیکل شوې، « ګلدسته»شوې، یعنې د 
د د اصل بای 1د خط  نسخو فهرستونو ته په کتو سره که دا متن هر څوک تیاروي دا نسخه

 مرغه د دې تحقیق  متن په تدوین کې دا نسخه شامله ده. په توګه وټاکل شي، چې له ښه
کتاب لمنلیکونه لري، په لمنلیکونو کې تر ډېره د پښتو او دري متن مقابلوي جاج 

ښودل شوی او دري متن په لمنلیک  )ح(په ، چې چېرته متن حذف شوی اخیستل شوی
که )ز( او په کوم ځای کې زایده برخه په متن زیات شوی  چې، کوم ځای کې کې ذکر شوی

. د کلماتو معنا نه په لمنلیک ښودل شوي()په دغه سر نه خوري  هپښتو او دري متن سر 
سره له دې چې په متن کې موږ  .وییپانګه لري هکتاب په اخر کې کومد کې شوې او نه هم 

یې تر ټولو هغه ع ده نی ګړتیا  ډېرې سختې کل ې لرو، چې باید معنا شوې وای. چې دا
 ګڼلی شو. 

مدون د متن په تدوین ډېر سخت زیار ګاللی، په ځانګړي ډول د پښتو او دري متن د 
 تطبيق  مقابلې په برخه کې چې ټک  په ټک  یې سره کتلي دي. 

د افغانستان د علومو اکاډمۍ په چاپ کې که فهرست او وییپانګه ورزیاته شوې وای، نو 
 یق  متن هغه نی ګړتیاوې به بشپړې شوې وای. د دې تحق

 د نواب محبت خان پښتو دیوان
دغه دیوان د سرمحقق زلم  هېوادمل په سریزه او س ون د افغانستان د علومو اکاډم ، د 

ل کال کې ))د محبت خان د ۱۳۸۴په ژبو او ادبیاتو مرکز د پښتو ادبیاتو انستیتوت له خوا 
 چاپ شوی دی. هم ق(( په ویاړ ۱۴۲۳ -۱۲۲۳دوه سوم تلین 

تر سرلیک « مننه او کورودانی»پسې پیوسته د  پېژندنېبکتا او پښتۍ، اهدا پهد دیوان 
لاندې د وخت د علومو اکاډمۍ د عل   منشي د سرڅېړونک  مرستیال نصرالله سوبمن له 

یو مخ نه پیل تر »ته ورته لیکنه راغلې، ورپسې سریزه راغلې چې له  خوا پیل خبرې/ یادښت
ه پنځوس نه هله ن»ې او مأخذونه راغلي، یام مخ پورې ورپسې د سریزې حواش« پنځوس هنه

له پنځه شپېته نه تر اته »مخ پورې. په دې پسې د دیوان فهرست راغلی « پیل تر څلور شپیته
 مخ پورې. «اتیا

 راوړل شوېلغتنامه  ورپسېمخ پورې، « ام۳۸۳مخ نه پیل شوی تر ۱»ه په دې پسې دیوان ل
 پنځه سوه مخونو کې چاپ شوی دی. په چې ټول کتاب کابو  «مخ پورې۴۰۳نه تر  ۳۸۴له »

                                                 
 . د پېښور اسلامیه کالیج نسخه.1
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د کتاب په سریزه کې تر ټولو لومړی د دې دیوان د خط  نسخې د راغوښتلو کیسه بیان 
پر محبت خان د شوي کار جاج او »وې: شوې، ورپسې په مختلفو سرلیکونو سریزه وېشل ش

تر سرلیک لاندې د هغو تذکرو او اثارو په اړه بحث شوی چې د نواب محبت « د مأخذ ارزیابي
خان په اړه یې څه لیکلي دي. دغه برخه هغه ټولې لیکنې راسپړي چې په اردو، فارسي او 

ې یې خبرې شوي، باند« کورنۍ او نسب»پښتو کې د نواب محبت خان په اړه شوي؛ ورپسې 
له نورو لیکنو سره یې تفاوت په دې کې دی، چې د دیوان له داخلي شهادتونو هم کار 

زوکړه او »، څېړل شوی؛ «هندوستان ته د نواب محبت خان د کورنۍ تګ»اخیستل شوی؛ 
تر سرلیک لاندې د نواب محبت خان د زوکړې نېټه او د هغه په نومونو چې ځینو نواب « نوم

« د پرورښت محیط»خان او نواب محب الله خان هم ښودلي بحث شوی؛ محبت الله 
کړې او زده»ترسرلیک لاندې هغه چاپیریال چې نواب په کې راغټ شوی بحث شوی؛ 

سرلیکونه راغلي دي. « د محبت خان د ژوند بحراني حالات»؛ «سیرت او عادت»؛ «مهارتونه
( پښتو ۴(فارسي اثار، ۳(اردو اثار، ۲( عربي اثار، ۱»، «په لکهنو کې د محبت خان مشاغل»

بحث شوی، چې کوم چاپ او کوم ناچاپ دي، خط  نسخې یې چېرته موندل کېږي. « اثار
له دې ټولو وروسته د دیوان د ترتیب په اړه بحث شوی دی. هغه ستونزې چې د دیوان په 
دې لیکدود کې وې او هغه څه چې دی یې په ترتیب کې له ستونزو سره مخامخ شوی یا

 شوې دي. 
تر سرلیک لاندې لږ بحث شوی، « پښتو اثار»د نواب محبت خان د شاعرۍ په اړه یوازې د 

چې هغه هم په هغو شعرونو چې د ارزاني، دولت لواڼ ، خوشحال خان خټک او عبدالرحمان 
بابا د شعرونو پر ځ که یې ویلي او یا له فکري اړخه هغو ته نږدې دي، چې ډېر په کې د 

 ن بابا او خوشحال خان خټک د شعرونو ځ کې دي. عبدالرحما
کتاب متن له واحدې نسخې څخه تهیه شوی، د سرمحق زلم  هېوادمل په وینا چې  غهد د

تر اوسه پورې د نواب محبت خان د دیوان ه دا یوه نسخه موندل شوې چې د انګلستان د 
 بودلیان د لایبریري د خط  نسخو په مج وعه کې ساتل کېږي. 

م کال د اکتوبر ۱۸۰۱دیوان دا نسخه به غالباا د مؤلف په خپل خط وي دا نسخه یې د ))د 
په لومړۍ ورځ سرګور اوزلي ته په لکهنوکې اهداء کړې ده. د نسخې په پای کې د ګور اوزلي 

دیوان محبت در »یادښت په انګریزي ژبه راغلی او لاندې ترې په فارسي لیکل شوي دي: 
صاحب مشفق کرم فرما نواب محبت خان، پسر نواب حافظ رح ت  زبان پښتو، تصنیف نواب

هېوادمل، ) رقی هٔ ګور اوزلي((« ین جانب مرح ت شداخان مرحوم از دست مصنف به 
 اوه څلویښت مخونه( –شپږ څلویښت  :۱۳۸۴
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 کتنهد دغه متن کره
د کتاب متن له یوې خط  نسخې نقل شوی، نو ځکه نسخه بدلونونه نه لري او تر دې 
مخکې د نواب محبت خان د پښتو شعر نمونه له یوې ټوټې چې د پلار د مرګ نېټه یې په 
کې یاده شوې وه، د شعرونو کومه بله بېلګه یې زموږ د ادبپوهانو لاس ته نه ده ورغلې. پوهاند 

انګلستان ته تللی و، د نواب محبت خان یوه غزله یې له ه دې میرحسین شاه چې کله 
نسخې )د بوډلیان په لایبرري کې چې خوندي ده( څخه رانقل کړې وه، چې بیا په وږمه 
مجله کې خپره شوه چې په دې سره د دې دیوان له چاپ نه مخکې له موږ سره د نواب 

و کې یوازې هغه املاي  تغییرات محبت خان د پښتو شعر ه دا دوه نمونې وې. په لمنلیکون
ښودل شوي، چې په اصل نسخه کې د املاي  تېروتنې په توګه او یا هم د اوسن  لیکدود 
سره د توپیر له امله کل ې تغییر شوي دي، په لمنلیک کې ورسره دا وړ چلند شوی؛ یا یې 

یا س ه هماغه کل ه پرې ایښې او لاندې په لمنلیک کې یې د کل ې اوسنۍ بڼه راوړې. 
کل ه متن ته ولاړه ده، د نسخې کل ه لمنلیک ته راغلې ده. یا ځینې کل ې په لهجوي بڼه 

 راغلي، د هغو معیاري بڼه یا اوسنۍ دود بڼه یې په لمنلیک کې ښودل شوې. 
 نه څوک شکرې نه څوک پېري خرڅئ

 مخ(۶۷  :۱۳۸۴شیرین لب دې چې بازار د شکر مات کړ)محبت خان،
 لیکل شوې ده. « خرڅوي»په پورته بیت کې )خرڅئ( ته په لمنلیک کې اصلي بڼه: 

 د مجاز ښایست بې عیبه کله وي
 مخ(۷۸چې و ښپو ته نظر کا ژاړي طاووس)پورته ماځذ، 

 ښپو: پښو
 څو ژوندی یم پدا بحر کې حباب یم

 مخ(۱۲۶پس له مرګه که مې څوک ګوري دریاب یم)هماغه، 
یې پرځای متن ته انتقال « پدا»اغلي، چې هغه لمنلیک ته او ر « پدای»اصل نسخه کې 

 شوې.
په ه دې توګه په ټول کتاب کې چې اړتیا پېښه شوې د املاي  ستونزو له امله لمنلیکونه ورکول 

تر سرلیک لاندې تشریح شوي دي. دغه « لغتنامه»شوي، مشکل لغات د کتاب په پای کې د 
ورته لیکل شوي چې له کوم قاموس نه اخیستل شوي. په  لغاتونه د قاموسونو په وسیله حل او

خپله مدون لیک : ))د نواب محبت خان دیوان ځینې داسې پښتو، فارسي، هندي او عربي 
لغتونه لري چې ښاي  ځینو لوستونکیو ته پرې پوهېدل ګران وي، نو ځکه مې له عامو لوستونکیو 

عامو فرهنګونو څخه معناوې ورکړې دي. ه دا سره د مرستې په خاطر د دیوان ځینو لغتونو ته له 
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راز دا هم باید یاده کړم چې د نواب په دیوان کې ځینې داسې لغات هم وو، چې ما یې زما تر 
 مخ(۳۸۴ :۱۳۸۴لاس لاندې فرهنګنو کې معناوې پیدا نه کړې.(( )هېوادمل، 

 اوړم:لغات یې د غزل د ش ېرې له مخې ترتیب کړي؛ د نمونې په توګه به یې یو ر 
(: شال، دوپټه شال، دوبره شال، کش یري شال، ښځینه شال ۱دوشاله )غ  -

 مخ(. ۳۸۴)تشریح  قاموس( )محبت خان، 
سره ځینې داسې ټایپ  تېروتنې هم شوي چې اصل کل ې س ې نه دي لیکل  -له دې سره

شوي، ما چې کله وییپانګه کتله له یوې داسې ستونزې سره هم مخامخ شوم، چې کل ه 
ښودل شوې((  ۳۸۰مخ، غزل ش ېره ۴۰۲وه، خو په متن کې مې و نه موندله: ))سوره:  راغلې

 کل ه وه. 1«سدره»خو هلته دا کل ه نشته. کله مې چې متن په ځیر سره بیا وکوت هغه د 
دغه متن له واحدې نسخې څخه تهیه شوی دی، چې د دا ډول تدوین میتود قیاسي 

چې متن په خپله د لیکوال په قلم لیکل شوی؛  بلل کېږي، دا چې غالب ګومان ه دا دی
نو متن مستند او یوازې له یوې نسخې نه نقل یې هم د متنپوهنې د اصولو له نظره د پوره 
ارزښت او باور وړ دی، داسې ډېرې ک ې نسخې موندل کېږي چې په خپله د شاعر یا لیکوال 

له ډېرو نسخو برابر شي،  په لاس لیکل شوې وي. د متنپوهنې موخه دا نه ده چې متن دې
 بلکې موخه یې د شاعر یا لیکوال اصل متن ته ځان رسول دي. 

نواب محبت خان زموږ په فرهنګ  کړیو کې کم پېژاندی شاعر دی، پښتو دیوان یې هم 
په لومړي ځل چاپ ته اماده شوی، تر دې مخکې یوازې میر حسین شاه د ده پښتو کلام 

یزه کې  د دې کتاب مدون نوموړی د داخلي او خارج  منابعو کتلی او رانقل کړی و؛ نو په سر
په وسیله راپېژندلی دی. هغه منابعې یې ارزیابي کړي چې له دې مخکې د نواب محبت 
خان پېژندنه په کې راغلې وه. د دیوان د منځپانګې په اړه ډېر څه نه دي ویل شوي، یوازې 

واڼ ، خوشحال خان او عبدالرحمان بابا د مخکنیو شاعرانو لکه میرزاخان انصاري، دولت ل
د شاعرۍ پر ځ که یې چې کومه شاعري کړې هغه ښودل شوې او یا یې د فکري ورته والي 
له اړخه ځینې بېلګې په نښه شوي دي. نسخه روغه او بشپړه ده. د دې سریزې حجم له دې 

شوی، نو د امله چې شاعر یې زموږ په تذکرو او ادب تاریخونو کې ډېر نه دی پېژندل 
ده. د خپلې سریزې لپاره  -یعنې اوږده، مفصله او هر اړخیزه –متنپوهنې له اصولو سره برابره 

یې چې له کومو منابعو څخه ګټه اخیستې هغه یې هم ښودلي دي، خو یوه خبره چې باید 
د سریزې په اړه وویل شي هغه دا ده چې په خپله د دیوان د منځپانګې برخه یې ک ه ده، 

وه چې د نواب محبت خان د دیوان پر منځپانګې باندې کافي بحث شوی وای، ځکه دا  اړتیا
                                                 

 تر سدرې هورته که ښپه ږدي خو آدم ږدي(( -. ))ملایک تر هغه ځایه کله رسي1
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 یې لومړی ځل چاپېدل و.  
بیت  سره یې د د دیوان فهرست هم جوړ شوی، چې د هر غزل د مطلع له لومړۍ نیم

مخ ش ېره راوړې ده. چې دا هم ډېر ګټور کار دی. لوستونکی یا څېړونکی د لټونې پرمهال 
نه کولی شي چې خپل موخن شعرونه یا بیتونه وموم . دا چې دیوان له واحدې نسخې په اسا

اماده شوی، نو نسخه بدلونونه په کې نشته، خو مدون هغه س ونې چې په اصلي متن کې 
کړي، د اصلي متن کل ې یې لاندې لمنلیک ته را انتقال کړي دي. په پای کې وییپانګه 

 ه مخې کلمات معنا کړل شوي دي. ورکول شوې چې د عامو قاموسونو ل
 جتبیالمفرحت

رباع  لري، د دې  ۱۷ې رساله ده چې ټولې المجتبی د بایزید روښان یوه وړوکفرحت
هرې رباع  په پای کې یو بیت په تکراري ډول راغلی دی، چې له دې تکرار سره ټوله رساله 

بیتونه کېږي. دغه نسخه سرمحقق زلم  هېوادمل د ډيلي د موزیم په خط  نسخو کې  ۵۱
ساله نومېږي په پای موندلې، چې د بایزید له یوې بلې رسالې چې د تذکره علم یا د علم ر 

په نامه مشهوره « تذکره»رساله د روښانیانو ترمنځ د « تذکره علم»کې راغلې ده. د پیر روښان 
ل کال ۱۳۶۴کال په چاپ کې د میاروښان رساله او دویم ځل په  ۱۳۵۵ده. دغه رساله د 

ې په نامه چاپ شوې. د ډیلي د موزیم دغه خط  نسخه وینو خوړل« د علم رساله»چاپ کې 
( رباع  کې په لومړۍ کې یوه او په دوی ه ۱۲او  ۸بیتۍ چې په )چې په دې کې درې نیم

بیتۍ دي د )....( په بڼه ښودل شوي؛ یعنې د لوستو وړ نه وې. ه دارنګه ځینې کې دوه نیم
 کل ې هم مغشوشې دي. 

 د بایزید روښان فرحت»د کتاب د پښتۍ، پېژندنې، بسم الله او د فهرست نه وروسته 
تر سرلیک لاندې د مدون پیلېزې خبرې راغلي. ورپسې سریزه راغلې چې په « المجتبی

زما »المجتبی متن په کې و، په اړه معلومات، سریزه کې د هغې نسخې، چې د فرحت
تر سرلیک لاندې د دې رسالې په اړه لومړۍ ناس ه انګېرنه او د سریزې په وروستۍ « تېروتنې

نوم  کتاب « د خیرالبیان تنقیدي مطالعه»غو اعتراضونو چې په برخه کې د قلندر مومند د ه
 په اړه کړي وو، ځوابونه ویلي دي.  « المجتبیفرحت»او « د علم  رساله»کې یې 

« تلوسه»فرحت المجتبی مخکې تر دې چې د مستقلې رسالې په توګه چاپ شي، په 
ل لیدلې وه، داسې مجله کې چاپ شوی دی. دغه رساله چې استاد هېوادمل په لومړۍ ځ

برخه ده، مدون په خپله لیک : ))کله چې ما د هند د « د علم رساله»یې انګېرلې وه چې دا 
کتابخانو پښتو خط  نسخې نوم  کتاب لپاره د هند د ځینې کتابخانو له پښتو خط  نسخو 
خپل اخیست  یادښتونه سره ترتیبول نو مې یوه اشتباه دا کړې وه چې هلته مې 
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تبی او )تذکره میا روښان( د یوه کتاب دوه نومه بللي وو او د فرحت المجتبی نوم المجفرحت
مې هم د بایزید تذکرې ته راجع بللی و او بله اشتبا مې دا کړې وه، چې د فرحت المجتبی 
نظ ونه مې د نسخې د کتاب ګل مح د روښاني بللي وو. زه خپلې اشتبا ته هغه وخت متوجه 

دهلي څخه د بایزید د تذکرې راوړی نقل ارواښاد دوست ته ورکړ. کړل شوم چې کله ما له 
څو دوی زما د نسخې او د پښتو ټولنې د نسخې او دغه نقل له مخې د دې رسالې یو تحقیق  
متن تیار کړي. که څه هم ما هغه وخت تذکرې سره د فرحت المجتبی رساله ګرده نه وه نقل 

نقل کړې وې، ښاغلي دوست چې دغه څو رباع  کړې، بلکه د پیل او پای څو رباع  مې یې 
کتلې وې نو یې دا عقیده ښکاره کړه چې د دهلي په نسخه کې چې تر تذکرې وروسته ځینې 

مخونه( د کتاب مدون ۱۲ -۱۱ :۱۳۸۵رباع  راغلي دي دا هم د بایزید دي(( )هېوادمل، 
زې د سر او پای کال کې لیدلې وه، خو هغه وخت یې یوا ۱۹۸۳دغه نسخه په لومړي ځل په 

ز کال ۱۹۹۱څو رباع  رانقل کړې وې، بیا چې کله خپلې دغې تېروتنې ته متوجه شو، نو په 
کې دغه متن رانقل کړ، خو کله چې په تلوسه مجله کې یې خپرول، متوجه شوی و، چې 

کال کې دا متن له سره بیا رانقل کړ، چې  ۲۰۰۵ځینې کل ې مغشوشې دي، ځکه یې نو په 
  متن یې د چاپ لپاره ترې اماده کړ. د خط  نسخې د لیکلو کال استاد ه دا تحقیق
هم.ق ښودلی دی او خطاط یې د رشید اباد اوسېدونکی ګل مح د روښاني  ۱۱۲۷هېوادمل 

کال کې د علومو اکاډمۍ د کابل مجلې له خوا په  ۱۳۸۵دی. دا رساله په مستقله توګه په 
۱۴.۵x۲۰.۵  هم.ق( په ۱۴۰۶ -۱۱۰۶درې سوم تلین )د اشرف خان هجري د  –قطع کې
 چاپ شوې ده.  -ویاړ

مخونو پورې دی. په لمنلیکونو کې  ۳۰څخه تر  ۲۳د کتاب متن: د کتاب اصلي متن له 
هم هغه املاي  ستونزې، چې په کتاب کې وې ښودل شوي. مدون د کل و س ې بڼې اصل 
متن ته او ناس ې یې لمنلیکونو ته را انتقال کړي دي. د دې تر څنګ د ستونزمنو کل و معنا 

 خیرالبیان ته مراجعه شوې ده.  او د ځینو موضوعاتو په اړه
 کتنهد دغه تحقیقي متن کره

دغه متن له یوې خط  نسخې څخه تدوین شوی، د مدون په وینا چې یوازې ه دا یوه 
نسخه یې معلومه او د کومې بلې نسخې پته یې نه وه. نو په دې توګه له واحدې نسخې دغه 

  او انشاي  ستونزې په لمنلیکونو متن تهیه شوی چې میتود یې قیاسي راځ ، ځینې، املاي
 کې حل شوي، مشکل وییونه، معنا شوي او ځینې محدود وضاحتونه هم شوي دي. 

سریزه پرې لیکل شوې، د متنپوهنې د اصولو مطابق اول د هغه چاپ په اړه چې مخکې 
د مدون له خوا شوی و او په هغه کې ستونزې وې او نی ګړتیاوې موجودې وې او له بلې خوا 
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مستقل اثر په توګه نه و، بلکې په یوه مجله کې خپور شوی و، ځکه د دویم چاپ لپاره اړتیا  د
وه. د متنپوهنې له مخې سریزه له اصولو سره برابره لیکل شوې ده. د استناد له اړخه یې هم 
پر دې متن خبرې کړي او د داخلي شهادتونو او هم سبک ته په کتو سره دا متن د بایزید 

ري، چې مدون په دې اړه اعتراضونه هم قانع کوونک  ځواب کړي دي. د سریزې روښان ښکا
 مأخدونه ښودل شوي دي. 

د متنپوهنې له اړخه یې دا تدوین په س ه توګه کړی، خو بیا هم څه ناڅه د تېروتنو ښکار 
شوی، په ځانګړي توګه سریزه، خو دا تېروتنې ډېرې ک ې او ټایپ  دي. یو ځای لولو: ))د 

د د خیرالبیان دوې نسخې هماغه مهال وموندل شوې، یوه د برلین نسخه چې ټوله په بایزی
څلورو ژبو ده او بله د حیدرآباد د دکن نسخه چې بشپړه ده او د خیرالبیان ټول مطالب پکې 

 مخ(۲ :۱۳۸۵په څلورو ژبو راغلي چې تر اوسه نه ده چاپ شوې.(( )هېوادمل، 
ا د مدون د زیات مصروفیت له امله نوموړي دا داسې ښکاري چې د وخت د ک ښت او ی

متن بیرته نه دی لوستلی، اصلاا باید ))... یوه د برلین نسخه چې ټوله په څلورو ژبو نه ده 
او...(( لیکل شوې وای. یوه بله یادونه هم باید وکړم چې دا دوی ه نسخه هم اوس په کندهار 

 دې نسخې یوازې پښتو متن هم د کې د معصوم هوتک په اوډنه چاپ شوې ده، حتی له ه
 یو مستقل کتاب په بڼه چاپ شوی دی. 

 یوسف زلیخا
نکریم کې د یوسف په سورت کې راغلې او په آ د حضرت یوسف علیه سلام کیسه په قر 

کې هم راغلې  تبلل شوې. ویل کېږي چې دغه کیسه په تورا« احسن القصص»قرانکریم کې 
ن عظیم الشان آ ه. لکه څنګه چې په قر و یسه رانقل شوې وه او په یهودو کې له پخوا څخه دا ک

بلل شوې له ډېرو پخوا زمانو څخه د خلکو ورسره لېوالتیا ده،  په نامه «احسن القصص»کې د 
ځکه خو د نړۍ په مختلفو ژبو کې په نثر او نظم ویل شوې ده. په پښتو کې هم دا کیسه له 

. کومې منظومې هو تر موږ پورې رارسېدلې دډېرو پخوا زمانو څخه په نظم او نثر ویل شوې ا
چې په دې اړه ویل شوي د کیسې د خوند موندلو یا پخوانیو روایتونو له مخې ډېر څه پرې 

کومه کیسه چې دلته زموږ موخه ده، هغه د عبدالقادرخان « یوسف زلیخا»زیات شوي. د 
ژباړه د مولانا ده، دغه « یوسف زلیخا»هم پورې یقین ( ژباړلې ۱۱۲۵ -هم ۱۰۶۳خټک )

 عبدالقادرخانڅخه شوې. « یوسف زلیخا»هم( له ۸۹۸ -۸۱۷نورالدین عبدالرح ن جام  )
ده. د عبدالقادرخان خټک د دغه اثر ډېرې نسخې په  کړېهم کال کې بشپړه ۱۱۱۲په 

 افغانستان، پښتونخوا، هند، انګلستان او نوره نړۍ کې موندل کېږي. 
اوسه پورې څو ځلې چاپ شوی دی؛ لومړی ځل په پر خط  نسخو سربېره دا کتاب تر 
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ډيلي په یوسف   دم( ۱۸۸۰هم ق کال )۱۲۹۸م(، دویم ځل په ۱۸۷۱هم ق کال )۱۲۸۸
م( کال د امیر عبدالرح ن خان په حکم د ۱۸۹۷هم ق ) ۱۳۱۵چاپخانه کې، درېیم ځل په 

ځل په  کابل په دارالسلطنه چاپخانه کې د ګل مح د خان مح دزي په اهتمام او څلورم
م( کال د کندهاري سوداګرو ملا بسم الله او فتح مح د په فرمایش په ۱۹۲۲هم ق ) ۱۳۴۱

 س مخونه( –ن  :۱۳۹۱، . )هاش  ید یلاهور کې چاپ شو 
د  ثورحبیب الله رفیع هم د دې متن یوه نسخه د چاپ لپاره تیاره کړې وه، خو د  استاد

خپله استاد رفیع په دې اړه په ، هاو چاپ نه شو  هله هغه په سیند لاهو شو امکودتا او غ یزې له 
))...دېرپ کاله وړاندې مې یې ګڼې قل   او چاپ  نسخې راغونډې کړې او  دي: لیکلي

کال د غواي  خونړۍ  ۱۳۵۷غوښتل مې چې د چاپ له پاره یې انتقادي متن برابر کړم. د 
کارونه هم خواره واره او تس کودتا هر څه ګډ وډ کړل چې ورسره زما ژوند هم ګډ وډ شو او زما 

 و مخ( :۱۳۹۱، نس شول، چې ورسره د یوسف زلیخا دا کار هم له لاسه ووت((.) رفیع
راورټ  په مېجر « یوسف زلیخا»پورته څلورو چاپونو سربېره د عبدالقادرخان خټک له  رپ
خیست  دي. د ا کې هم څه برخې را« پښتو منتخبات»ډورن په پروفیسر او « ګلشن روه»
فغانستان د علومو اکاډمۍ غوښتل چې د دې اثر له څو نسخو نه یو بشپړ متن تهیه او چاپ ا

کړي، د دې لپاره یې د یوې عل   پروژې په توګه څېړنوال نورالله ولسپال او څېړندوی 
کال کې د دې متن د تدوین لپاره هڅې  ل۱۳۶۰عبدالمتین متین ته وسپارله او هغوی په 

بشپړ شوي وو، خو په هېواد کې د ناخوالو او کورنیو جګړو له یې  پیل کړې چې ډېر کارونه
 ښاغلي څېړنوال نورالله ولسپال ه ت وکړ او هماغه برخې .امله یې څه برخه له منځه ولاړه

ل کال کې د افغانستان د علومو  ۱۳۹۱بشپړې کړې او دا متن یې چاپ ته تیار کړ او په  یې
 مستقل اثر په توګه د چاپ پنځم ځل شو. اکاډمۍ له خوا خپور شو. چې دایې د 

زموږ موخن کتاب هم ه دغه دی چې غواړو د تهیه شوي تحقیق  متن جاج یې واخلو. 
ه، د عبدالقادرخان خټک د یوسف زلیخا د وند کتاب لیکلړ، درې تقریظپه دغه کتاب کې 

چې په منځ کې یوه نی ه نقاشي  ي،د متن نسخې، سریزه، د کتاب متن او وییپانګه راغلي
 ( مخونه لري.۳۹۱+۴۴هم ورسره په ساده ډول چاپ شوې ده. چې ټولټال )

 متني کره کتنه
هغه دا ده چې دغه متن له ډېرو نسخو څخه تیار  متر ټولو لومړی چې غواړم خبره وکړ 

 شوی دی. په سریزه کې چې کومې نسخې ښودل شوي هغه دا دي: 
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 خطي نسخې
 آرشیف

نه دی معلوم، ناقص الاول یې خطاط او د لیکلو کال  ؛رشيف خط  نسخهآ د ملي  .1
 نسخه( او اخر ده. )آ

خطاط یې ملا ولي مح د، د لیکلو کال یې  ؛رشیف دوی ه خط  نسخهآ د ملي  .2
 نسخه( ۲کش یر، بشپړه ده. )آ ۲۹د صفرې  ۱۲۲۰

 د افغانستان د علومو اکاډمي
بشپړه ده، د خطاط او کال په اړه یې یادونه د افغانستان د علومو اکاډمۍ نسخه،  .3

 نه ده کړې. )ع نسخه(
د افغانستان د علومو اکاډمۍ دوی ه نسخه، دا هم بشپړه ده. خو د خطاط او  .4

 نسخه( ۱کال په اړه یې څه نه دي ویلي )ع
د افغانستان د علومو اکاډمۍ درېی ه نسخه، له سر او اخر نه نی ګړې، د خطاط  .5

 نسخه( ۲ه نه دي ویلي. )عاو کال په اړه یې څ
د افغانستان د علومو اکاډمۍ څلورمه نسخه، د حالت )چې بشپړه ده که  .6

 نسخه( ۳څ نه دي ویلي )عېنی ګړې( ه دارنګه د خطاط او کال په اړه یې ه
 د پوهاند دوکتور اکاډمیسین عبدالاحمد جاوید نسخې

 1نسخه ۱ج .7
 نسخه ۲ج .8

 چاپي نسخې
 مپ چې خپرونکی یې دیوان چهجو سنګهکال یوسف  مطبعې چا ۱۲۹۸: د ۲ع .1

 مخونه.۱۵۲دی. 
  .مخونه(۴۶کال د ګل مح د په اهتمام، د دارالسلطنه چاپخونه، ) ۱۳۱۵ع: د  .2

 او دغه دواړېمخکنۍ  ې.دې ته د افغانستان د علومو اکاډمۍ دوی ه چاپ  نسخه لیکل شو 
په  او موخه به یې دا وي چې د علومو اکاډمۍ شوي بلل ېد علومو اکاډمۍ چاپ  نسخ

                                                 
ې چې له منځه تللې . د پوهاند جاوید د نسخو مشخصات یې مخکې لیکلي و، خو د دې تدوین کومې پاڼ1

وې په هغو کې هغه پاڼې هم وې چې د پوهاند جاوید د نسخو پېژندنه په کې وه، نو ځکه د چاپ پرمهال د 
 نسخو د مشخصاتو په اړه معلومات نشته، خو په متن کې نسخه بدلونونه شته دي. 
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موږ چې مخففات ټاکو په دوو دلایلو وي؛ یو دا چې کار اسانه  1.کتابتون کې خوندي دي
کړو او بل دا چې د رنګ، کاغذ او وخت سپما باید وکړو. که د دغو چاپ  نسخو لپاره، لومړۍ 

 به ښه و، ځکه د )ع( مخفف ته یې )هم چ( او دوی ه یې )ک چ( مخففات ټاکل شوي وای، لا
 له دې پرته پنځه ځایه نور د خط  نسخو لپاره کارېدلی دی. 

د هرتفورډ دسیتون آستین مطبعه. )دلته د  ۱۸۶۰ګ: ګلشن روه، میجر راورټ ،  .3
 . (تخب منظوم متن په توګه یوه برخه چاپ شوېنم

 دی معرفي کړي مخکې د پروفیسور ډورن د کتاب یادونه هم شوې، خو په نسخو کې یې نه
دي: ))د پښتو منتخبات د پروفیسور ډورن لیکنه مو په م ډ، د ګلشن روه چاپ   یې ویلي او

ع مخ( د میجر راورټ  د کتاب  :۱۳۹۱ولسپال، نسخه مو په )ګ( نوم یاده کړې ده.(()
یادونه نه ده شوې. سره « پښتو منتخبات»یادونه شوې، خو د پروفیسور ډورن د « ګلشن روه»

خیستل شوي، ا چې په متن کې په لمنلیکونو کې د پښتو منتخباتو نسخه بدلونونه را له دې
جود و چې باید دلته یې هم یادونه شوې وای. په متن کې د لاهور چاپ نسخه بدلونونه هم م

دي، خو په نسخو کې نه ده معرفي شوې. یوه یادونه ضرور ده چې په اول سر کې په لنډون 
د لاهور چاپ نسخه او د ډورن پښتو  په هغو کېودل شوي، د مخففاتو لپاره نسخې ښ

خو په نسخه پېژندنه کې بیا یادونه نه ده شوې. پر دې سربېره په  ،یاد شويدواړه منتخات 
لمنلیکونو کې د داسې نسخو یادونه هم شته چې په سریزه کې یې هیڅ یادونه نشته؛ لکه 

ي، ډېر کارېدلای خو په نسخه مخفف و « نسخه ۴علومو اکاډمۍ »( چې کېدای شي ۴)ع
لمنلیک،  ۲مخ کې ۷۹څ ځای نه دی ورکړی. د بېلګې په توګه د کتاب په ېهیې پېژندنه کې 

لمنلیکونه.... په دې سره باید د اکاډمۍ  ۱۱او  ۹، ۴مخ ۹۳لمنلیک،  ۴مخ کې  ۹۰په 
و (( تیار په نسخه پېژندنه کې هم معرفي شوي ا۳ع ،۲، ع۱نسخې پنځه شي، ځکه ))ع، ع

مخ کې ۱۵۶په متن کې په ډېرو ځایونو کې کارېدلي دي. یوازې دا نه د کتاب په  هم ع لاا
لمنلیکونو کې د وږمې مجلې بدلونونه هم راخیستل  ۱۱او  ۱۰، ۲مخ کې ۱۵۷او په  ۳، ۲

څ اشاره نه ده شوې او نه په لمنلیک کې دا ویل شوي چې ېشوي چې په سریزه کې ورته ه
 ګڼه ده.  دوږمې د کوم کال کومه

ناه غږي موجوده ده. په  کې له دې نه ښکاري چې د نسخه پېژندنې او لمنلیکونو په برخه
خپله د نسخه پېژندنې برخه هم نی ګړې ده او هم نسخې چې په کوم ډول راپېژندل شوي، 
دقیقې او هغه معلومات چې باید د نسخو په اړه له لوستونک  سره موجود وي نه دي ورکول 

 شوي. 
                                                 

 ې و نه موندله. هم کال د هند یوسف  مطبعې چاپ نسخه ما د علومو اکاډمۍ په کتابتون ک۱۲۹۸. د 1
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ګوري کېږي، کتل نپوهنې له نظره کله چې د یوه متن نسخې ډېرې وي هغه کټهد مت
مان پرې وشي چې دا له کومې پخوانۍ واحدې نسخې څخه و کېږي هغه نسخې چې دا ګ

والی دا وي چې زموږ کار اسانه هغه د یوې کورنۍ نسخې بلل کېږي، د دې ښه ېرانقل شو 
د  ،په متن کې له ستونزو سره مخامخويکوي خطاطان ډېرې داسې تېروتنې کوي چې موږ 

یوې کورنۍ له نسخو نه موږ یوه نسخه له هغو ټولو نه په استازولۍ ټاکو چې تر نورو یې 
تېروتنې ک ې وي او نسخه بشپړه او ښه وي. بیا مو چې کټګورۍ کړې، زموږ کار اسانېږي، 

ګۍ ولرو چې موږ ته ندهکېدای شي هغو ټولو نه دوه یا درې نسخې د بېلابېلو کورنیو په نمای
به د متن تیارول هم اسانه وي او هم به لوستونک  له ډېرو بدلونو سره نه مخامخ کوو، ))د 
نسخو د مطالعې بل هدف دا دى چې د ميسرو نسخو كورنۍ معلومې كړي. د نسخو د كورنيو 

وي.  معنى دا ده چې په ميسرو نسخو كې د دوو، دريوو او حتى زياتو خط  نسخو منبع يوه
يعنې له يوې خط  نسخې په بيلابيلو وختونو كې بيلابيل نقلونه تهيه شوي او يا د ه دې 
نسخې له نقل بل نقل او يا ډير نقلونه اخيستل شوي وي. متنپوهان دغه ډول نسخې چې 

مخ( دلته )د یوسف ۳۸ :۱۴۰۲، )هېوادمل منشاء يې يوه وي، د نسخو يوه كورنۍ بولي.((
زلیخا په تحقیق  متن کې( هم له ډېرو نسخو څخه کار اخیستل شوی، ښه به دا وو، چې 

 نسخې په بېلابېلو کورنیو وېشل شوې وای. 
د متن( له څېړنې څخه مراد دا دی چې بې »)المنجد د تحقیق  متن په اړه لیکلي دي: 

متن وي چې مؤلف ترتیب کړی او  له شرحو څخه یو صحیح متن رامنځته سي او هغه راز
کښلی وي. زیاتره محققین دغه ټک  ته متوجه نه دي او په نتیجه ک  لمنلیکونه له بې ځایه 

 مخ(۴۷ :۱۳۹۰)هوتک، « شرحو او زوائدو څخه ډکوي.
د تحقیق  متن ع ده هدف د مؤلف لیکلي او ترتیب کړي متن ته ځان رسول دي، خو ډېرې 

ې لوستونکی له لوستو ستړی کړي او یا یې هغه تلوسه ورک ه شرحې او زواید کولای شي چ
 کړي، چې دی د لوستو لپاره لري. 
دا دی مان و څ کومه یادونه په سریزه کې نه لرو، خو زما ګېد متن لپاره د اصل د انتخاب ه

ځکه د نسخه پېژندنې  ،هم ق کال د هند چاپ نسخه د اصل په توګه ټاکل شوې۱۲۹۸د چې 
مخ کې موږ له  ۹۷ده شوې خو په لمنلیکونو کې یې کوم څرک نه وینو. په په برخه کې یا

. اصل: ۸ګڼه لمنلیک کې لیکل شوي )) ۹او  ۸یوې کل ې سره مخامخ کېږو چې په 
چې اصل انتخاب شوی او  يله دې نه ما ته داسې ښکار  1. اصل: هونبره...((۹څونبره.../ 

نو ه دا به یې اصل ټاکلې وي.  ،ده شوې چ(( نسخې یادونه نه ۲دا چې په لمنلیک کې ))ع

                                                 
 شفقت ورباندې هومره((.  –. ))خوی خصلت یې د ښو څومره 1
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، نو ښاغلي مدون يمان سره سم ه دا نسخه د اصل په توګه ټاکل شوې و و که چېرې زما له ګ
ځکه کله چې د یوه متن  ؛په دې برخه کې هم د متنپوهنې له نظره په تېروتنه کې واقع شوی

دا نه شي کولای  مدوند متنپوهنې د اصولو له مخې بشپړې خط  نسخې موجودې وي، نو 
خط   په لسګونهچې کومه چاپ  نسخه د اصل په توګه وټاک . د یوسف زلیخا خو الح دلله 

نه پخوانۍ هم دي، نو باید یوه داسې هغو   له هر اړخه پوره  او له چاپ ،نسخې موجودې دي
تر نورو یې قل   غلطۍ  اونسخه چې د مدون په نظر د عبدالقادرخان زمانې ته ور نږدې 

 . ټاکل شوې وایې وي د اصل په توګه ک 
د پورته لمنلیک په اړه غواړم لنډ وضاحت وکړم چې په دې برخه کې زما په نظر مدون تېروتی 

کارېدلي « د څومره پرځای څونبره او هومره پرځای هونبره» دی، ځکه د خټکو په لهجه کې 
ل په توګه پاتې وای. دي. دا باید له اصل څخه نه وای لوېدلي، هماغسې په متن کې د اص

کل ه  ډېره زیاته کارېدلې ده او د کاظم خان « هونبره»د خوشحال خان خټک په شعرونو کې 
 شیدا په دیوان کې هم راغلې ده: 

 د وفا مهر، کرم به یې لا څه وي
 په جفا کښې چې دا هونبره عنایت کا

 مخ(۱۳۸ :۱۳۹۷)خټک، 
 

 

 زار شه ترې هونبره طاوسان زاڼې
 ونو بېشماره پاڼېلکه د 
 مخ(۱۶۳ :۱۳۹۳)شیدا، 

 ښکارهمدون کوښښ کړی هغه بیتونه چې په نورو نسخو کې موندل شوي او ده ته مستند 
. د دوه بیتونه ۱۰لمنلیک کې یې چې ویلي )) ۱۰مخ  ۲۰لکه د  ؛شوي متن ته انتقال کړي
صلاحیت یې چې دا کار د مدون لاسبري ښ  او په دې برخه کې  1ج نه واخیستل شول.((
سره سم ولیکل شو او په نورو  ۱. دا بیت د ج۱لمنلیک کې )) ۱مخ ۱۴۶ښي  ه دارنګه په 

. دلته دواړه 2له صانعه په غفلت شي(( -نسخو کې داسې دی: که مشغول په صنعت شي
خو که چېرې متن  ،(( متن مستند ښکاره شوی۱خو مدون ته دغه د ))ج ،واحده معنا رسوي

په لمنلیک  هنو باید اصل ته انتقال نه شي، ځکه تر هغه وخت را نه شي،د ده په نظر مستند 

                                                 
د شهۍ  -که جلال و، که بویا و// که پنون و، که سیسۍ وه -. هغه دوه بیتونه دا دي: ))که دهیر که د رانجا و1

 وای. که د دلی و(( وروستۍ نی بیت  د تایپ  تېروتنې ښکار شوې ))د شهۍ که د دلۍ وه(( باید راغلې 
 له صانع به په غفلت شې(( –. اصل متن ته چې انتقال شوی هغه دا دی: ))که مشغول یې په صفت شې 2
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لمنلیک کې  ۶مخ کې  ۹۲کې پاتې شي تر څو د هغه په استناد کوم لاسوند و نه مومو. په 
د وصال وعده دې وکړه(( راغلی، د مدون زړه پرې اوبه  –: تا په خپله له ما سره کړه ۳. ع۶))

. دی پرې ایښییې رته ښکاری شوی، ځکه په لمنلیک کې نه دي څښلي او مستند نه دی و 
بېلګې هم په کتاب کې شته چې مدون دلته تر ډېره حده خپله دنده ترسره کړې  ېداسې نور 

 ده. 
مخ ۱۲۳د شعر د وزن په نامه د کل ې له تغییر سره مخامخ کېږو د  یو ځای په متن کې 
(( ولیکل شو او په نسخو کې ود. د وزن د س ون په لحاظ ))سج۱لمنلیک کې لولو: )) ۱

سجود مه کړه غوږ کړه ما  –))بې له خدایه، وبل چا ته : ))سجده(( ده. بیت په دې ډول ده
دواړې کل ې په کې وکتلې، هماغه سجده  ته/ سجده مه کړه غوږ کړه ما ته(( خو ماچې

په وزن ویل شوې، چې دوه  «لنمفاعیلُ مفاع ». مثنوي د اته څپیز د پرېښودل یې سم ول
رکنه لري او د هر رکن درېی ه څپه یې خجنه ده. علامه اکاډمېسین پوهاند عبدالشکور رشاد 

ر پښتو کتابونه کښل سوي د اته څپیز بحر د دې وزن په اړه لیکلي دي: ))په دغه وزن کې ډې
دي، لکه: د شېرګل سیف الملوک او بدرۍ، د رح ت داوي لیلی و مجنون... د 

  مخ(۲۳۷ :۱۳۹۵عبدالقادرخان یوسف زلیخا...((.)رشاد، 
شوی، له ځینو نی ګړتیاوو سره سره انتقادي  ابدې متن ته بیا بیا د انتقادي متن خط

  .متن ته نږدې کار شوی
لیکل شوي چې په  له تقریظونهامد رس   غوښتنو له  پر دغه کتابوځو له متن څخه که راو 

خو لیکوال پرې ))د عبدالقادرخان خټک د یوسف زلیخا د متن  ،هغه نه غواړم خبره وکړم
سرلیک مو مخکې  يلومړ په نسخې(( او هم د ))سریزه(( تر سرلیک لاندې لیکنې کړي چې 

ه او د بېل عنوان دو چې دا برخه ډېره نی ګړې یوازې ه دومره به ووای ،هم ځینې خبرې وکړې
یادونه کړې وای یې شول د سریزې په پای کې  یې په توګه راوړل یې هم اړین نه ول، کولای

او د دویم سرلیک))سریزه(( د متنپوهنې له اړخه خپل اصول لري چې غواړم پرې خبره وکړم. 
 زیاتره خلک ،ه پېژندل شوي ديعبدالقادرخان خټک او هم د ده دغه اثر یوسف زلیخا دواړ 

ډېره نه ده اوږده کړې، د متنپوهنې اصول  هله نومونو سره اشنا دي، ځکه خو مدون پېژندن یې
، تر ده وای هغه د تېرو چاپونو انتقادي کتنه يهم ه داسې واي . یو څه چې باید یاد شو 

څو د ده دغې هڅې ته یې جواز موندل شوی وای. تر کومه چې معلومېږي د یوسف زلیخا 
، نو اړتیا وه لد متنپوهنې له نننیو اصولو سره برابر نه و  بازاري چاپ متون دي،پخواني متون 

چې له سره یې بل متن برابر شوی وای. ه دارنګه د تحقیق  متونو په تهیه کې باید مدون 
خلي برخو سپړنو ته هم پاملرنه ولري، خو دلته په دې برخه هم سرسري تېر شوی ادد کتاب د 
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 دی. 
ورکول شوی، چې دا د متنپوهنې له نظره دقیق او سم کار دی  هم کتاب ته فهرست غهد

تر څو لوستونکو سره د مطالبو په موندلو کې مرسته وکړي. ه دارنګه وییپانګه هم لري چې 
شوي دي، تر ډېره کوښښ شوی چې عربي کل ې معنا شي، خو ګرانې کل ې په کې معنا 

، د متن په  يبیا هم ډېرې داسې کل ې چې عام خلک پرې نه پوهېږي نه دي معنا شو 
  لا ډېره مرسته کړې وه.کو سره نپوهېدو کې به یې له لوستو 

 کړو هغه به دا وي:و که په لنډه توګه د دې متن د څو ښېګڼې بیان 
 ؛و تیار شوی...دا متن له ډېرو نسخ 
 هره برخه یې خپل سرلیک لري؛ 
 ؛په لمنلیکونو کې نسخه بدلونونه تر ډېره حده په دقت سره ښودل شوي 
 ؛لري لیکلړ 
 ؛وییپانګه لري 
  دي ههڅې چې د متن د استناد او بشپړونې په برخه کې کړي ښکار  نود مدو. 

 د پورته خبرو ترڅنګ ځینو برخو ته باید پاملرنه شوې وای:
 ېژندنې برخه یې نی ګړې دهنسخه پ 
 ګڼ نسخه بدلونونه لوستونکی ګنګس نسخې په کورنۍ نه دي وېشل شوي ،

 کوي.
 مان چې موږ لرو، که هغسې وي نو و اصل انتخاب نه دی ښودل شوی، کوم ګ

 د متنپوهنې اصول نه دي مراعات شوي.
  متن انتقادي بلل شوی، خو د انتقادي روپ کومې غوښتنې چې دي، په پوره

 نه دي پالل شوي. ډول
 .په لمنلیکونو او مخففاتو کې ستونزې دي 
 .وییپانګه که نوره هم غن  وای لا به ښه و 

 د مفتي عبدالحنان داعي کلیات
د مفت  عبدالحنان داع  کلیات د بشرمل زرغون په سریزه، اوډنه، پرتلنه او وییپانګه د 

ل کال کې په ۱۳۹۹افغانستان د علومو اکاډم  د اطلاعاتو او عامه اړیکو ریاست له خوا په 
( سایز مجلد پوښ A5مخونو کې( چاپ شوی دی. کتاب په وړه قطع )رقع  / ۴۹۷+ ۴۴)

کتاب باندې لومړی د افغانستان د علومو اکاډمۍ د هغه وخت کې چاپ شوی دی. پر دغه 
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تر سرلیک لاندې خپور « د خپرندوی یادښت»یادښت « څېړنپوه عبدالظاهر شکیب»د رئیس 
د داع  مرحوم »شوی. ورپسې د مح د سرور سودمند له خوا لیکل شوې د شاعر پېژندګلوي 

ل کال کې لیکل ۱۳۳۴چې په « ويد داع  عبدالحنان پېژنګل -عبدالحنان اخونزاده کلیات
 .1شوې راغلې ده

په دې پسې د دې کلیاتو دمدون سریزه راغلې چې په بېلابېلو سرلیکونو یې وېشلې، 
( د مفت  ۳( شعري لار؛ )۲( شاعري یې؛ )۱« )مفت  عبدالحنان داع »ع وم  سرلیک یې 

ې د سریزې او ( دا کلیات څلور څنګزن سرلیکونه لري. ورپس۴عبدالحنان داع  اثار؛ )
 وییپانګې مأخذونه ښودل شوي د خط  نسخو څو انځورونه راغلي دي.

مخ پورې( راغلي چې په مردف ۱۳۱ -۳په دې پسې اصلي متن راغلی دی: غزلې )له 
ډول )الف، ب، ت، ټ، ث، ج، ح،خ، د، ډ، ر، ز، ړ، س، پ، ص، ض، ط، ظ، ع، غ، ف، ق، 

( غزلې راغلي دي، خو ۱۱۷پای ته رسېدلي ) ک، ګ، ل، م، ن، و، هم، ی، ي، ې( په قافیه
)پ، چ، څ، ځ، ذ، ژ، ږ، ښ، ڼ، ۍ/ئ( تورو باندې پای ته رسېدلې غزلې نه لري. مدون د 
الفبا په ترتیب کې یو ځای ټکنی شوی، /ړ/ یې له /ز/ څخه وروسته راوړې ده. په غزلونو پسې 

یري داستاني چاربیتې، قطعې، مقامونه، داستانونه، چاربیتې، داستاني چاربیتې، زنځ
 لوبییزې چاربیتې، بګتۍ، لوبې، پارسي وینا او وییپانګه راغلې ده. 

 کتنهد دغه متن کره
د مفت  عبدالحنان داع  کلیات لپاره چې مدون کومه سریزه لیکلې د متنپوهنې له 
څه اصولو سره ډېر برابره ښکاري، مفت  عبدالحنان داع  په اړه چې پخوانیو تذکره لیکوالو 

لیکلي د هغو یادونه یې کړې، د ده کوم شعرونه چې چاپ دي، د هغو لنډ جاج یې اخیستی. 
د شاعرۍ پر منځپانګه او سبک یې هم خبرې کړي دي. هغه نسخې چې ده دلته ترې کار 
اخیستی دی، د هغوی یادونې یې هم کړې دي. دلته یوه برخه چې زما په نظر نی ګړې 

ره د کتابچو برخه ده، چې ده په نسخو کې لنډیزونه نه دي برېښې هغه د کیسټونو او د ت
ورکړي، خو په سریزه کې یادونه کړې ده. یوه برخه چې د )ب( نسخې د موندلو او له هماغه 
نه د دې کلیات د چاپولو انګېزه او لېوالتیا ورته پیدا شوې په سریزه لږ اضافي بار غوندې 

اول سر کې راوړل شوې وای، لا به ښه و. لیکوال ښکاري، کاشکې دا د پیل خبرې په توګه په 
په سریزه کې د تصحیح روپ نه دی معرفي کړی چې دی په کوم میتود مخکې تللی دی. 
داسې ښکاري چې ده التقاط  روپ کارولی، ځکه د نسخو ځینې شعرونه په یوه کې وو، په 

                                                 
. دغه پېژندنه د هغې قل ې نسخې په سر کې راغلې چې د علومو اکاډمۍ د کتابتون د خط  نسخو په 1

 برخه کې خوندي ده.
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څخه پوره شوي، داسې  بله کې نه ول او ځینې بیا له کیسټونو او د کورنۍ د غړو له کتابچو
پوره نسخه ده ته په لاس نه ده ورغلې چې نورې ورسره پرتله کړي، خو بیا هم د علومو اکاډمۍ 
نسخه چې تر نورو ښه او بشپړه ده، د اصل په توګه ټاکل شوې ده، چې دا کار یې د متنپوهنې 

ې نه ځینې اصول هم ایجابوي. یوه بله خبره چې شوې هغه دا چې د علومو اکاډمۍ له نسخ
شعرونه اېستل شوي او سانسور شوي، چې دې چارې ده ته یوه بله ستړې ورپېښه کړې. دی 

 یې په دې باوري کړی چې نور شعرونه هم شته خو دلته نشته. 
موږ چې کله په نسخو کې اضافي شعرونه او متون ومومو تر ټولو مه ه مسئله د هغو د استناد 

وې، که څه هم متون مستند ښکاري، خو بیا هم د دغو متونو د ده، دلته په دې اړه خبره نه ده ش
 استناد لپاره باید په سریزه کې له دلایلو سره خبرې شوې وای. 

اصل متن چې انتقال شوی، هر ځای چې مدون له نسخه بدلونونو )د فیتو، له ترونو 
په  څخه په شفاه  ډول او یا د کومې بلې نسخې له بدلون( سره مخامخ شوی هغه یې

لمنلکونو کې ښودلي چې په اصولي توګه لمنلیکونه منظم او د متنپوهنې له ارونو سره برابر 
دي، خو په ځینو ځایونو کې یې داسې کل ې کارولي چې التباس رامنځته کوي او 
لوستونکی په فکر کې اچوي؛ لکه د )آر( کل ه، آر د اصل په معنا ده، ما چې کله په لمنلیکونو 

او  ۳، ۲حیران شوم چې ولې یې دا کل ې تغییر کړې؛ لکه په لومړي مخ کې  کې ولیدله، زه
: آر، وکړه(( دغه فعلونه په متن کې په ترتیب ۴: آر، کړ. ۳: آر، کړ. ۲لمنلیکونه راغلي )) ۴

))که، که، وکه(( راغلي. په لومړي ځل ما ته داسې ښکاره شول چې آر، اصل کې کړ/ وکړه 
مخ  ۱۴۳ښکاره شوې چې متن کې دې ))که/ وکه(( وي. بیا  راغلي، خو مدون ته س ه دا

مې چې لوسته په دې پوه شوم چې آر نه یې مطلب د کل ې اصلي بڼه ده، نه د نسخې. په 
مخ ))نی ه شپه کې یې  ۱۴۳داسې وخت کې مدون کولای شي دوه لارې وټاک ، مثلاا د 

صلا کړله(( دسې ته په لمنلیک کې لیکل شوي  دسېمینده نه شوه بیا یې  –بیاتي ولټوله 
. دسې: داسې(( راغلي وای، نو د التباس ۲. داسې/ ۲: آر، داسې.(( د دې پر ځای که ))۲))

 مخه به یې نیولې وای. 
دا چې په هره زمانه کې ځینې کل ې د ارخايزم په لور روانې وي او یا شاعران د نورو ژبو 

هغو د پوهېدو ستونزې وي. عبدالحنان داع ، د وخت  کل ې کاروي، نو عامو خلکو ته پر
مروج علوم لوست  وو، لوی عالم او د مفت  درجې ته په کې رسېدلای و. هغه د عربي او 
پارسي ژبو له ادب سره پوره بلد او پارسي شاعري هم کوله؛ نو حتماا به د ده په شاعرۍ کې 

م خلک له دې جنجال چې په هره ګرانې کل ې موندل کېږي. متنپوهان د دې لپاره چې عا
کل ه پسې فرهنګونه او قاموسونه وګوري وژغوري وییپانګه د پخوانیو متونو په پای کې ضروري 
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ګڼ . مدون دا ستړې هم پرځان ګاللې او د کتاب په پای کې د الفبا په ترتیب وییپانګه 
 رسره راوړې ده. راوړې چې تر ډېره بشپړه او په شعر کې یې چې کومه معنا ده هماغه یې و 

 پایله
د دې عل   څېړنیز مقالې په لیکلو او د دې موضوع په څېړلو کې دې نتیجې ته رسېږو 
چې په تېرو دوو لسیزو کې هغه امکانات چې د چاپ لپاره موجود وو، د علومو اکاډمۍ د 
تحقیق  متونو په برخه کې ډېر کم کار کړی او یوازې پنځه تحقیق  متنونه چاپ شوي چې 

هغو کې هم یو متن یوازې د لیکدود په تغییر یو پخوانی تهیه شوی متن بیا چاپ شوی  په
دی. بل تر اوسه هم زموږ متنپوهان د متنپوهنې په اصولو سترګې پټوي او د متونو په تهیه 
کې عنعنوي تقلید له مخې متنونه تدوینوي. زموږ ځینې متون د سرعت ښکار شوي، د وخت 

سره له دې چې د  –رو دلایلو له مخې په بیړه د چاپ لپاره برابر شوي د ک ښت او یا هم د نو 
دې چارې  -تحقیق  متن د تدوین پر وخت کې له بیړې نه باید په کلکه ځان وساتل شي

زموږ د متنونو کیفیت ته زیان رسولی. د لمنلیکونو او وییپانګو په برخه کې هم له بېړې او د 
ځینې داسې کلمات چې عام خلک پرې نه پوهېږي  ځان خلاصونې چاره تر سترګو کېږي،

نه دي معنا شوي او په لمنلیکونو کې هم ځینې ستونزې شته، چې د التباساتو تر پیدا کېدو 
لیکنه یوه مه ه چاره ده، چې د ونیسه آن ځینې دقیق نه برېښ . د تحقیق  متونو سریزه

ینې آرونه ټاکلي، خو زموږ د متنپوهنې نننیو اصولو او پرنسیپونو د هغې لیکنې لپاره ځ
تحقیق  متونو سریزې هم په دې برخه کې کله کله ټکنۍ کېږي. هغه متون چې زما تر کار 
لاندې وو، تعلیقات نه و پرې لیکل شوي، فهرستونه د ځینو نه وو او د ځینو نی ګړي وو، خو 

رستونه بشپړ. بیا هم د فرحت المجتبی او د نواب محبت خان پښتو دیوان او یوسف زلیخا فه
 د عبدالحنان داع  کلیات لیکلړ نی ګړی او ګلدستې ته هېڅ فهرست نه و ورکول شوی. 

 وړاندیزونه
د افغانستان د علومو اکاډمۍ او په ځانګړي ډول د ژبو او ادبیاتو مرکز ته مې  .1

وړاندیز دی چې د سی ې په هېوادونو کې د پښتو خط  نسخو د لټې او د بشپړو 
 رولو لپاره، ساحوي سفرونو او څېړنې ته دې زمینه مساعده کړي. فهرستونو د براب

المللي مرکزونو عل   غړو ته مې د پښتو ژبې او ادبیاتو او د پښتو څېړنو د بین .2
وړاندیز دی، چې د نورو کارونو ترڅنګ د فرهنګ او ژبې د پرمختګ لپاره دې 

و متونو د استخراج او تحقیق  متونو ته هم پاملرنه وکړي، کم ترک ه دې د یو یا دو 
 تدوین کار پر غاړه واخلي. 
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د دري ژبې او ادبیاتو انستیتوت ته مې وړاندیز دی، چې د نواب محبت خان دري  .3
 دیوان دې تدوین او چاپ کړي. 

د ژبو او ادبیاتو مرکز ته مې وړاندیز دی ځینې هغه متون چې نن په بازار کې نه  .4
 موندل کېږي او ورته اړتیا هم ده تشخیص او د چاپ په برخه کې یې هڅې وکړي. 

 خذونهمأ
  .د افغانستان د علومو اکاډم کابل:  (.۱۴۰۲لومړی ټوک. ) آریانا پښتو قاموس .1
د ح مخونه(. کابل:  -په ګلدسته )د« سریزه(. »۱۳۸۳اندړ، نع ت الله. ) .2

  . افغانستان د علومو اکاډم  د خپرونو ریاست
 .میدیوتیک(. کابل: ۱۳۸۳)پښتو تشریح  قاموس، څلورم ټوک.  -پښتو .3
مؤسسه پژوهشي  . تهران:راهنمای تصحیح متون(. ۱۳۹۷)جهانبخش، جویا.  .4

 میراث مکتوب.
(. د خوشحال خان خټک دیوان. سریزه، ترتیب او ۱۳۹۷خان. )خټک، خوشحال  .5

 س ون د څېړنوال حبیب الله رفیع. کابل: د امان کتاب خپرولو مؤسسه.
د افغانستان د علومو اکاډم  د  . کابل:ګلدسته(. ۱۳۸۳)خټک، عبدالقادرخان.  .6

 .خپرونو ریاست
په سریزه، . د نورالله ولسپال یوسف زلیخا (.۱۳۹۱) خټک، عبدالقادرخان. .7

 د افغانستان د علومو اکاډم .  پانګه. کابل:س ون او وي 
د عظیم شاه خیال بخاري په مقدمه  .ګلدسته (.۱۹۶۱) خټک، عبدالقادرخان. .8

 پښتو اکیډی  .  : پېښورپېښوراو تدوین. 
 -۱پر ګلدسته لیکل شوې. )« مقدمه(. »۱۹۶۱خیال بخاري، عظیم شاه. ) .9

 مخ(. پېښور: پښتو اکېډم .۵۳
. د بشرمل زرغون ع  کلیاتاد مفت  عبدالحنان د(. ۱۳۹۹)داع ، عبدالحنان.  .10

د افغانستان د علومو اکاډم  د  په سریزه، اوډنه، پرتلنه او وییپانګه. کابل:
 اطلاعاتو او عامه اړیکو ریاست. 

موسسه  . تهران:۱۳جلد  .فرهنګ دهخدا(. ۱۳۷۷)دهخدا، علي اکبر.  .11
 .انتشارات و چاپ دانشګاه تهران

علامه  . کندهار:د پښتو نظم عروضي سیستم (.۱۳۹۵) رشاد، عبدالشکور. .12
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 رشاد اکاډی  . 
د  ز مخونه(. کابل: -پر یوسف زلیخا )د« تقریظ(. »۱۳۹۱رفیع، حبیب الله. ) .13

 افغانستان د علومو اکاډم . 
زلم  هېوادمل په  . د سرمحققفرحت المجتبی(. ۱۳۸۵)روښان، بایزید.  .14

، د افغانستان د علومو د ژبو او ادبیاتو مرکز -کابل مجله سریزه او س ون. کابل:
 . اکاډم 

علامه رشاد  . کندهار:د متنپوهنې اصطلاحات (.۱۴۰۱) روهیال،  مطیع الله. .15
 خپرندویه ټولنه. 

(. د کاظم خان شیدا دیوان. د حنیف خلیل په تدوین، ۱۳۹۳شیدا، کاظم خان. ) .16
 یزه، یادښتونه او وییپانګه. کابل: دانش خپرندویه ټولنه.سر

 .: آدناتهران .فرهنګ دوجلدی معین (.۱۳۸۱) مح د.معین،  .17
. د سرمحقق زلم  د نواب محبت خان پښتو دیوان (.۱۳۸۴) نواب محبت خان. .18

 د افغانستان د علومو اکاډم .  هېوادمل په سریزه او س ون. کابل:
د عبدالقادر خان خټک د یوسف زلیخا د متن . »(۱۳۹۱ولسپال. نورالله. ) .19

د افغانستان د علومو  ت مخونه(. کابل: -پر یوسف زلیخا سریزه. )ع« نسخې
 اکاډم . 

 -د عبدالقادرخان خټک ژوند، ادبي(. »۱۳۸۳هاش  ، سید مح  الدین. ) .20
د څلوېښتم مخ(. کابل:  -عرفاني لار او آثار. پر ګلدسته لیکل شوی )یو

د افغانستان د علومو  . کابل:علومو اکاډم  د خپرونو ریاست افغانستان د
 اکاډم . 

تقریظ: د عبدالقادرخان خټک د یوسف (. »۱۳۹۱هاش  ، سیدمح  الدین. ) .21
د  س مخونه(. کابل: -پر یوسف زلیخا. )ح«. زلیخا د پښتو ژباړې ځینې ځانګړنې

 افغانستان د علومو اکاډم . 
پردازی و تصحیح انتقادي نسخه های  تاریخ نسخه (.۱۳۷۷) هروي، مایل. .22

 (.م م م) . تهران:خط 
علامه  . کندهار:پښتو متون س ېدل غواړي (.۱۳۹۰) هوتک، مح د معصوم. .23

 .رشاد خپرندویه ټولنه
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څلور  -د نواب محبت خان پښتو دیوان. )یو« سریزه(. »۱۳۸۴هېوادمل، زلمی. ) .24
 د افغانستان د علومو اکاډم . شپېته مخونه(. کابل:

په « سریزه»او « د بایزید روښان فرحت المجتبی(. »۱۳۸۵ېوادمل، زلمی. )ه .25
، د افغانستان د علومو د ژبو او ادبیاتو مرکز -کابل مجله فرحت الجتبی. کابل:

 .اکاډم 
د کابل: د متنپوهنې میتودولوژي )لکچرنوټ(. (. ۱۴۰۲)هېوادمل، زلمی.  .26
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           ورځان نیدوکتور مح د زر

 ېونکړ ژبا  ۍالیآثارو د نوم توښپه جرمني ژبه د پ
  ادی «سلریفون ها دیرګان»

The Memory of "Ingrid von Heiseler," 

the Renowned Translator of Pashto 

Works into German 

PhD.M. Zaren Anzoor 

Abstract 
The German author, professor, and skilled translator of 

numerous classical and contemporary Pashto literary works 
into German, Ingrid von Heiseler, passed away at the age of 
88. She dedicated her entire life to teaching, writing, and 
translating. In the later years of her fruitful life, she devoted 
most of her time to translating works related to Pashtun 
history, folklore, culture, and several important historical and 
literary texts. 

Ingrid von Heiseler was born on October 8, 1936, in Berlin, 
the capital of Germany. She studied German studies, 
pedagogy, and theology in the cities of Göttingen, Tübingen, 
and Hamburg. In addition to German, she also learned English 
and French. She wrote several works of her own and 
translated a number of texts from these languages into 
German. 

 لنډیز
او معاصرو  کویکلاسممم وګڼد  توښمممژبه د پ دېاسمممتاده او په  کواله،یل ېد جرمن  ژب

کالو ( ۸۸د ) ( Ingrid von Heiseler) «سمملریفون ها دیرګان» ېونکړ ژبا  هړ تک اتویادب
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په  ېته د پوه ردانوګژوند شمممما ولټخپل  ې. هغړېک ټېپ ګېسمممتر  ړۍپه ع ر له ن
 ېکلونو ک ویژوند په وروسمممت کډ او د خپل له ثمره  ړک رېت وړ او ژبا  کلویورانتقالولو، ل

د  یاو د دو  ګد فرهن تنوښد پ اتو،یولسي ادب خ،ید تار تنوښوخت د پ اتیخپل ز یې
 و. ړیته وقف ک ړېاو ادبي آثارو ژبا  خ یمه و تار رېش  وی
 نیبرل نهېپلازمم. کال د اکتوبر پر اتمه د جرمن  په ۱۹۳۶د  سممملریفون ها دیرګان
جرمن  یې ېک ارونوښپه  ګاو هامبور  نګینیو ن،ګینیوتګوه. د المان د  ېدلېږېز  ېک

او  سيیلګان یېور هاخوا  ېولوستل. له جرمن  ژب نپوهنهیاو روزنه او د وونهښپوهنه، 
هم  یېاو له دغو ژبو  ړېوک ېکنیل ېينځهم  یې. خپله ړېهم زده ک ېفرانسممموي ژب

  .لړ ته راوژبا  ېآثار الماني ژب رېش  وی
تر  خهڅ ۱۹۶۸کاله )له  رپېد هګپه تو  ېوونکښمم ېو ید  سمملریفون ها دیرګان رمنېم

شا ېک «ګولفسبور »( په ېم. کاله پور ۱۹۹۸ او جرمن  ېته د جرمن  ژب ردانوګخپلو 
او د  ړوک سیتمدر ېبرخو ک لوېب لاېپمه ب ېاو روزن ېوونښممماو  ېنپوهنید ،ېژنمدنېپ

پر   برټد سمممپ( ۲۰۲۴د ) ې. هغړېهم وک ړېاو ژبا  ېکنیل ېک ېي ګنڅپه  سیتدر
په ه دغه  هېټن( ۱۴او د اکتوبر په ) ړک ېد خپل ژوند پور پر  ېک نیپه برل هېټن( ۱۶)
 خاورو ته وسپارل شوه. ېک ارښ
 سریزه 

 سهیدي، لکه: د ک ېشو  ېخپر  ېکلونو ک لوېب لاېهم په ب ېکنیل رېش  وی ېخپل ېد هغ
 واهګپه  ،ید یشو  لښک ېم. کال ک۱۹۹۰کس داستان: په  ېلار  ېب وید  ت،یروا ونکویو
په  لځ ړی. دغه اثر لومید تیروا ګډ ليیمستند او داستاني تحل وی: یورک شو  ېک ارښ

 .ید یخپور شو  ېم. ک۲۰۱۸په  لځ میم. او دو۲۰۰۱
 ۲۰۱۱په نوم په  «توبونهړید ژوند لس لوم»( رافيګو یب وټ)ا ېښېانپځ ېخپل ېراز د هغ دغه
د حل او  چونوېکړ د ک ولډ يګړ انځپه  یې ېسیکال راه ۲۰۰۲ده. له  ېخپره شو  ېکال ک
 دي. ړېک ېنڅېړ  ېاتیز ېي هړ په ا ېسول
 ېکال ک ۲۰۱۸په  ړېنومو ېدي چ ېکنیداستاني ل ډېلن ېد هغ« لار ستا نه ده دغه»
 ( :p 270:  2022Elphinstone)دي.  ېلښک
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 خ،ید افغانستان د تار ېهغ ېچ دوېږ ته ک ېستاسو مخ ژندنهېپ هډلن وهیبه د هغو آثارو  دلته
 یې هګتو  ېاو په د وليړ ته را ا ېالماني ژب خهڅ ېژب زيیرګله ان هړ په ا اتویادب توښاو پ توښپ

 دي. يړ سره اشنا ک اتویاو ادب خیله تار تنوښد افغانستان او پ ،ېجرمنان او جرمن  ژب
 متن ېد مقال

 ژباړهد پټې خزانې جرمني  .۱
ژباړې  انګریزيانګرید فون هایسلر د پښتو ادبیاتو لرغونې معتبره تذکره پټه خزانه له هغې 

چې غلام حضرت کوشان تر سره کړې وه. دغه الماني ژباړه  هد ېڅخه الماني ته را ژباړل
د فرهنګ  مرکز له لوري خپره شوې ده. د دغه اثر په « افغانیک»م. کال کې د ۲۰۲۱په 

 اکټر یحیی وردګ کښلي دي.ډسریزه کې د افغانیک مرکز مشر ښاغلي 
 Wolfgang) کال کې نظام الدین سلیمانخېل او ولفګانګ شتریل ) ۱۹۸۵په »

Strehl په ګډه په جرمن  ژبه د پټې خزانې لومړني ژباړونک  وو. دغه اثر د افغانستان
ډمۍ له خوا د یونسکو د نړیوال سازمان په ملاتړ چاپ شوی و. د هغه اثر د علومو اکا
( کاله تېر شوي وو، ځینو دوستانو له ما وغوښتل چې که د پټې خزانې ۲۵له چاپه )

دا به غوره کار وي. د دې لپاره مو د غلام حضرت کوشان یوه نوې ژباړه تر سره شي، نو 
هغه ترج ه غوره کړه چې د افغانستان د علومو اکاډمۍ د پښتو څېړنو د نړیوال مرکز 
له لوري چاپ شوې وه او له مېرمن انګرید فون هایسلر مو دوستانه غوښتنه وکړه چې 

 (Hotak, 2021: 7 pدغه اثر جرمن  ته وژباړي. )
ې دغه ژباړه جرمن  ژبو ته د پښتو د لرغوني ادب په ورپېژندلو کې لویه د پټې خزان
 ونډه لري.

 ندارهيملي ه .۲
 Spiegel»نداره، د يارواښاد مح د ګل نوري ملي ه فولکلوریستد نومیالي افغان 

der Nation » په نوم د مېرمن فون هایسلر یوه بله د ستاینې وړ ژباړه ده. دغه ژباړه له
( له خوا تر سره David Pateمتن څخه شوې ده چې د داوید پیت ) انګریزي هغه

ژباړې زیار مح ود مرهون تر سره کړی و او مح د معصوم  انګریزيشوې وه. د هغې 
 هوتک پرې یوه ارزښتناکه سریزه کښلې وه.

یو جلا جلا ټوکو کې تر سره شوې ده: ېندارې دغه الماني ژباړه په دغو در يد ملي ه
 ( مخه دی.۲۴۰م ټوک )ی( څخه او درې۲۶۳( مخه، دویم ټوک. )۱۶۳)لومړی ټوک 
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د پښتو د ولسي ادب یوه نه هېرېدونکې « ندارهيملي ه»د ارواښاد مح د ګل نوري 
پانګه ده او د هغه له مه و آثارو څخه ش ېرل کېږي. په دغو نکلونو او ولسي کیسو 

ېلا بېلې شېبې په ښه توګه کې د پښتنو د ژوند دود، عنعنو، حماسو، جګړو او مینې ب
دي. د دغو ولسي کیسو له لارې د پښتن  ټولنې مطالعه په ښه ډول تر  ېانځور شو 

سره کېدلای شي. د الماني ژباړې پر پوښ یې دغه عبارت زموږ د دې خبرې غوره 
 ,Noori« )د پښتنو کلتور د دوی په ولسي کیسو کې منعکس شوی دی.» ثبوت دی: 
2022: 3p) م. کال کې د بن ښار د افغانیک کلتوري مرکز له خوا ۲۰۲۲ه دغه اثر پ

 په ښه قطع او صحافت چاپ شوی دی.
 .پښتو متلونه )له بنو یا زموږ افغاني سرحد څخه(۳

ژبه د بریتانیا د هغو کلونو د هند د حکومت یو پوځ   انګریزيد دغه اثر لیکوال په 
م. کال کې په لندن ۱۸۷۶( دی او په S.S. Thorburnچارواک  س.س.توربورن )

کې خپور شوی و. جرمن  ژباړه یې د مېرمن فون هایسلر له خوا تر سره شوې او په 
( مخونو کې د جرمن  په بن ښار کې د افغانیک مرکز له ۲۲۳( کال کې په )۲۰۲۲)

 ولنډ په وارسا کې چاپ او خپره شوې ده.پخوا د 
دغه کتاب دوه برخې لري. لومړۍ برخه شپږ »د دغه اثر په اړه په سریزه کې لولو: 

سرلیکه لري چې د بنو د جغرافیې، تاریخ او په هغه سی ه کې د انګرېزانو د حکومت  
اداري سیستم په اړه معلومات وړاندې کوي. دوی ه برخه چې د کتاب لویه برخه ده، 

وه نقشه هم ور او دودونو په اړه ده. دغه کتاب د بنو د ولسوالۍ یلد دې سی ې د فولک
لري چې په ګاونډ کې د افغانستان سره د وزیرستان، کش یر او هندوستان د اړیکو 

 (Thorburn, 2022: 6p« )پر څرنګوالي غږېږي.
 بابا دیوانعبدالرحمن د  .۴
دیوان جرمن  ژباړه د انګرید فون هایسلر له هغو کارونو څخه ده عبدالرح ن بابا د 

یاتو د ښې پېژندنې په لړ کې تر سره کړي دي. دغه چې په جرمن  ژبه یې د پښتو ادب
م. کال کې د جرمن  د بن ښار د افغانیک کلتوري مرکز ۲۰۲۰ژباړه په کتابي بڼه په 

( ۴۱۱په مرسته په کابل کې چاپ او خپره شوې ده. د جرمن  ژباړې د مخونو ش ېر )
یوان د چاپ مخه دی. په پیل کې د افغانیک مرکز لنډ یادښت لیکلی دی او بیا د د

د تمویلوونک  ډاکټر متین ساپ  یادونه راغلې ده. مېرمن فون هایسلر هم یوه لنډه 
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 سریزه کښلې ده او د دیوان د ژباړې په اړه یې څرګندونې کړې دي، یو ځای لیک :
زما له ډېرو هلو ځلو سره، ما داسې یو څوک پیدا نه کړ چې زما له ژباړې سره د پښتو »

او ویې ارزوي. که داسې م کن وای، نو ما به د دوو نی ګړتیاوو مخه اصلي متنونه وګوري 
ته په ژباړه کې به م کنه انګریزي نیولې وای. لومړی دا چې له پښتو اصلي متن څخه 

ته معلومې شوې وای او بل دا چې زما د خپلې ژباړې تېروتنې به هم ماته  نی ګړتیاوې ما
زما په ژباړه کې ځینې تېروتنې پاتې شوې ښې معلومې شوې وای، له ه دې کبله ښای  

 (Rahman Baba, 2020: 11 p« )وي.
( Rabert Sampsonبرت سامپسون )اژباړن ر  انګریزي دیوان د دغه له دې وروسته د
برت سامپسون په سریزه کې پر دغو اوان ژباړه خپره شوې ده. د ر يسریزه او بیا د د

، نسب، کلی، د زوکړې او مړینې بابا ژوند عبدالرح ند  مسایلو بحث شوی دی:
بابا او عبدالرح ن کلونه، زده کړه، د هغه د دیوان ادبي اغېزې، د دیوان موضوعات، 

د مېرمن فون هایسلر دغه ژباړه هم  بابا او تصوف او نور اړخونه.عبدالرح ن شریعت، 
ه رح ن بابا پعبدالشاعرۍ د یو عارف په توګه د  ېالماني ژبو ته د پښتو د کلاسیک

 ښه ورپېژندنه او د هغه د کلام پر اغېز کافي معلومات وړاندې کولای شي.
 د ګلشن روه جرمني ژباړه .۵

د مېرمن فون هایسلر یو غوره کار چې زیاته خواري یې هم پرې ګاللې ده، هغه د 
م. کال ۲۰۲۲الماني ژباړه ده. دغه اثر په « ګلشن روه»هانري جورج راورټ  د مهم اثر 

( مخونو کې په لویه قطع چاپ او خپور شوی دی. په دغه اثر کې د ۴۵۵کې په )
، خوشحال خان خټک، اشرف مومند  یدحالاري، عبدنصبابا، میرزا خان اعبدالرح ن 

خان هجري، عبدالقادر خان خټک، اح د شاه ابدالي، کاظم خان شیدا، خواجه 
 ( Raverty, 2022 مح د بنګښ او د نورو آثار راغلي دي. )فهرست:

 .د کابل سلطنت بیان۶
 م.۲۰۲۲الماني ژباړه په « د کابل سلطنت بیان»د مونستورات الفنستون د مشهور اثر 

( ۲۷۳کال کې د مېرمن فون هایسلر له خوا تر سره شوې او په ه دغه کال کې په )
. مېرمن فون هایسلر د دغه اثر د منابعو ره شوې دهمخونو کې د افغانیک له لوري خپ

ما په اصلي متن او هم »او مأخذونو په اړه په خپل یو لنډ یادښت کې اشاره کوي چې 
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نه کړای شول، ځکه خو په دغو یادښتونو کې یاد شوي په ژباړه کې منابع او مأخذ پیدا 
 (Elphinstone, 2022: 7p« )آثار او منابع مشخصې کېدای نه شي.

د کابل سلطنت بیان د افغانستان د معاصر تاریخ او په تېره بیا د امیر دوست مح د 
انګلیس د شخړو په اړه جالب معلومات وړاندې کوي،  م خان، شاه شجاع او د افغان

خو الفنستون هم کابل ته د خپل سفر د بیان په څنګ کې د افغانستان د تاریخ، 
ټولنې او نورو بېلا بېلو موضوعاتو په اړه خپل برداشتونه وړاندې کوي او د هغو کسانو 

خ، ټولنې او سیاست لپاره د یو مهم مأخذ په توګه ارزښت لري چې د دې هېواد د تاری
 ا لري.تیپه اړه د پوهېدنې لېوال

 ۍړ د پاچا خان د آثارو او د هغه په اړه د خپرو شویو کتابونو د ژباړې ل .۷
مېرمن انګرید فون هایسلر د جنګ جګړې ضد یوه څېره ده. هغې د سولې په اړه 

ې د قلم او ډېرې لیکنې کړي او د نړۍ د بېلابېلو کړکیچونو د سوله ییز هواري لپاره ی
له اموینا له لارې مبارزه کړې ده. د ولسي سوله ییزې مبارزې پلوۍ ده او له ه دې 

یې په دې اړه د لیکنو او ژباړو تلوسه زیاته وه. هغه د هند په لویه نی ه وچه او پښتونخوا 
کې د پاچا خان له آثارو سره علاق نده شوې وه او د هغه آثار، ویناوې او دغه راز د 

اړه یو ش ېر مهم آثار یې له انګلیسي ژبې څخه، جرمن  ته ژباړلي دي. دلته  هغه په
 یې د ځينو دغو آثارو لنډه یادونه کوو:

 ـدوه خدایي خدمتګار:  دغه اثر مېرمن فون هایسلر د هندي لیکوال مهادیو دیسای ـ
 لي کې خپور شوی و.هژبه لیکلي او په ډ نګریزيد هغه اثر ژباړه ده چې نوموړي په ا

کال کې د  ۲۰۲۱او بیا په  ۲۰۱۲دغه اثر لومړی ځل په  وبیوګرافي:ټــ زما ژوند ــ ا
 ( مخونو کې خپور شوی دی. دغه ژباړه له هغه۲۵۴بن د افغانیک مرکز له خوا په )

« افغانستان ټای ز»کال کې په کابل کې د  ۲۰۰۸متن څخه شوې ده چې په  انګریزي
 ورځپاڼې له لوري خپره شوې وه.

په نوم انګرید « Mein Leben und kampfen »دغه کتاب  ما ژوند او جدو جهد:ــ ز 
کال کې خپور شوی دی. دا د پاچا  ۲۰۲۳فون هایسلر په جرمن  ژبه ژباړلی او په 

د هغې انګرېزي ژباړې له مخې « زما ژوند او جدو جهد»خان د خپل لیکلي مشهور اثر 
 ح د صاحبزاده له خوا تر سره شوې وه.الماني ته اړول شوی و چې د ښاغلي امتیاز ا
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ژبه د هندي لیکوال راج وهن  انګریزيد پښتنو بې وسلې پاچا: دا په  ــ غفار خان:
کال کې مېرمن فون هایسلر الماني ته را اړولی او په  ۲۰۱۷ګاندي اثر دی چې په 

 چاپ شوی دی.کې ه دغه کال 
 انګریزيدا په  ملي تحریک(:ــ د پاچا خان تلپاتې ویناوې )خدایي خدمتګار او 

کال کې د  ۲۰۲۰( لیکل شوی اثر دی چې په P.S. Ramuژبه د پ .ایس. ری و )
( مخونو کې په ه دغه ۳۳۳مېرمن هایسلر له خوا جرمن  ژبې ته ژباړل شوی او په )

 کال خپور شوی دی.
: دغه اثر په ــ د سولې یو زیارت )ګاندي او پاچا خان ــ د پښتنو په منځ کې(

( په قلم لیکل شوی او مېرمن فون هایسلر جرمن  Pyarelalژبه د پیاري لال ) نګریزيا
 کال کې خپور شوی دی. ۲۰۱۸ژبې ته ژباړلی دی. یاد کتاب په 

دغه اثر په انګلیسي ژبه راد  ــ خان عبدالغفار خان د نه تاوتریخوالي لاروی:
 کرشنان لیکلی او نوموړې الماني ته را ژباړلی دی.

 ۱۹۳۷شمال مغربي سرحدي صوبه )پښتونخوا( کې اسلام او هېوادپالنه ) ــ په 
ده او مېرمن  څېړنهدا د ښاغلي پروفیسر ډاکټر وقار علي شاه کاکا خېل  (:۱۹۴۷ــ 

کال کې چاپ شوی  ۲۰۲۳فون هایسلر جرمن  ژبې ته را اړولې ده. دغه اثر هم په 
 دی.

خان ځینې لنډې لنډې ویناوې د په دغه اثر کې د پاچا  ــ د پاچا خان ویناوې:
ښاغلي ډاکټر یحیی وردګ له خوا را ټولې شوي او خپرې شوې دي، د دې اثر د 
لیکوال په ګډه ه کارۍ دغه لنډې ویناوې د مېرمن فون هایسلر له خوا الماني ته 

 کال کې خپرې شوې دي. ۲۰۲۱ژباړل شوې او په 
)مېرمن فون هایسلر( د  په تېرو لسو کلونو کې هغې»د ډاکټر وردګ په قول: 

افغانستان، پاچا خان، عدم تشدد او په اسلام کې د زغم د سیاست په اړه ډېر آثار 
 (۱: ۲۰۲۳)وردګ، « جرمن  ژبې ته ژباړلې دي،

په دغو کلونو کې چې په تېره بیا په غرب کې د پښتنو په اړه د هغو ولسونو لید، په 
مرغه یو څه منف  دی، د داسې آثارو لیکل،  تېره بیا د غربي تبلیغاتو په رڼا کې له بده

ژباړل او د پښتنو د رښتین  ژوند او کلتور په اړه د داسې آثارو خپرول ښه اغېز لرلای 
 شي او د هغو د لید په بدلون کې مثبت اغېز ښندلای شي.
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 .سپوږمیه کړنګ وهه راخېژه۸
دا د پښتو لنډیو په اړه د دنمارک  پښتو پوه فقید جینس اینولډسن د هغه اثر الماني 
ژباړه ده چې نوموړي په انګلیسي ژبه خپره کړې وه. مېرمن فون هایسلر ه دغه اثر 
الماني ژبې ته وژباړه او په دې توګه یې د الماني ژبې لوستونک  د پښتو لنډیو له 

 ښکلاوو سره اشنا کړل. 
متلونه او ټپې د پښتنو د ژوند او کلتور پر بېلا »ثر په اړه ښاغلی وردګ لیک : د دې ا

بېلو اړخونو رڼا اچوي او د دوی د اړیکو، چلندونو او ارزښتونو بېلګې وړاندې کوي. له 
اتلس ې پېړۍ راهیسې یو ش ېر اروپایان پښتن  سی و ته راغلل او د خپلې استوګنې 

و، قبیلوي جوړښتونو، سندرو، ژبې، ګرامر او نورو په وخت کې یې د پښتنو د دودون
اړخونو په باب لیکنې وکړې او خپرې یې کړې. له دغو کسان څخه یو یې ډنمارک  

د پېړۍ »او « پښتو پېژندنه»پوه جینس اینولډسن دی چې له دغه کتاب سربېره یې د 
یزه: )سر« په نوم دوه نور آثار هم د پښتنو او پښتو په اړه لیکلي دي.« پټان

Enevoldson) 
 کال کې افغانیک خپره کړې ده. ۲۰۲۲د اینولډسن د اثر دغه جرمن  ژباړه په 

 .پښتو لنډۍ۹
دا د هغو پښتو لنډیو الماني ژباړه ده چې ارواښاد استاد عبدالرؤف بېنوا انګلیسي ته 
ژباړلې وې او په یوه ټولګه کې يې له پښتو اصلي لنډیو، دري او انګلیسي ژباړې سره 

کال کې ژباړلی او ه دغه  ۲۰۲۳پرې کړې وې. مېرمن فون هایسلر دغه اثر په خ
 کال افغانیک خپور کړی دی.

 . جنګیالی شاعر۱۰
دا د خوشحال خان خټک د ژوند او مبارزو په اړه د پرویز اختر خان یو رومان دی چې 

ې ( مخونو ک۴۵۰کې په ) ۲۰۲۳باد کې خپور شوی. الماني ژباړه یې په اپه اسلام 
 خپره شوې ده.

 . د غني خان د اشعارو انتخاب )د ښکلا زایر(۱۱
دغه اثر مېرمن انګرید فون هایسلر د غن  خان د شعرونو له هغو منتخباتو جرمن  ته 

کال کې  ۲۰۱۴ژباړلی دی چې ښاغلي امتیاز اح د صاحبزاده له پښتو څخه په 
 انګلیسي ژبې ته ژباړلی او خپور کړی او سرلیک یې و:
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»The Pilgrim of Beauty _ Selection from the poetry of Abdul Ghani 
khan« 

( ۶۰۰کال کې د بن د افغانیک مرکز له لوري په ) ۲۰۲۳د ه دغه اثر جرمن  ژباړه په 
ده. په دغه شعري دفتر کې د انګریزي ژباړونک  د سریزې  ېمخونو کې چاپ شو 

او له ژباړونک  سره د هغه د  جرمن  ژباړه راغلې ده چې د غن  خان د ژوند، شعر
 (Khan, 2023: 19 – 58p)اړیکو او لیدو کتو په زړه پورې څرګندونې لري. 

په الماني ژباړه کې هم، لکه د انګریزي ژباړې په څېر په یو مخ کې د غن  خان خپل 
شعر او په مقابل مخامخ کې یې جرمن  ژباړه ورسره راغلې ده. په تېره بیا د خپل ع ر 

رو کې د داسې لوی کار )په شپږ سوه مخونو کې ژباړه( د انګرید فون هایسلر په اواخ
 ( کلنه وه.۸۷د ه ت او حوصلې ستره نمونه ده. د دغې ژباړې په وخت کې هغه )

 .په افغانستان کې لوړې زده کړې )تجربې او وړاندیزونه(۱۲
یې د خپلو  د دغه اثر لیکوال ډاکټر یحیی وردګ دی او په لوړو زده کړو وزارت کې

تجربو نچوړ وړاندې کړی او په دې برخه کې یې د س ون او پرمختګ لپاره وړاندیزونه 
ورسره مله کړي دي. د لیکوال په ګډه ه کارۍ مېرمن فون هایسلر دغه اثر هم الماني 

 ته ژباړلی دی.
 «غوره نثرونه». د ګل پاچا الفت ۱۳

غوره »لیکوال استاد ګل پاچا الفت  مېرمن انګرید فون هایسلر د پښتو نومیالي شاعر او
په نوم ژباړلي او « غوره نثرونه مم د یو افغان فیلسوف حک ت او نازکخیالي»د « نثرونه
( مخونو کې خپاره شوي دي. د دغې ژباړې په پیلامه ۱۸۸کال کې په ) ۲۰۱۹په 

 کې لولو:
. الفت ( یو شاعر، فیلسوف او سیاست پوه و۱۹۷۷مم  ۱۹۰۹ښاغلی ګل پاچا الفت )»

په شرق  افغانستان کې چې د پښتنو سی ه ده، د لغمان ولایت په یوه کوچن  کلي 
کې زېږېدلی او لوی شوی دی. که څه هم خپل زیات ع ر یې د افغانستان په مرکز 
کابل کې تېر کړی و، خو په خپل کلي کې تجربه شوې خبرې او په کلي کې یاد کړي 

اغېزه کړې وه. د دوو مختلفو ولسوالیو په درس یې پر لیکنه او فکر باندې ډېره 
استازیتوب درې ځلې پارلمان ته وټاکل شو. په یوه جریده کې یې کار کاوه او بله یې 

ډمۍ تأسیس کړه. د کابل پوهنتون په ژبو او ادبیاتو پوهنځ  کې استاد و او د پښتو اکا
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دین او مذهب، اخلاقو )پښتو ټولنه( د ریاست تر مقام ورسېد. هغه په شعر او نثر کې د 
او ټولنیزو مسایلو په اړه یو لړ کتابونه لیکلي. هغه د افغانستان د شرق  شاعرۍ 
ستوری بلل کېږي او د شل ې پېړۍ یو نومیالی پښتون ادیب دی. شل ه پېړۍ، هغه 
« وخت و چې د پښتنو کلتور له یو نوي پرمختګ او بدلون سره مخامخ کېدونکی و.

(Olfat,2019: 5p) 
 افغانیک مشر هم پر دغه اثر یو لنډ یادښت لیکلی دی.د 

 .د یو افغان کلي یادونه۱۴
دغه اثر د زرین انځور د لنډو کیسو یوه ژباړل شوې ټولګه ده. په دغه مج وعه کې د 

( مخونو کې د بن افغانیک له لوري په ۱۳۱( کیسې راغلي دي او په )۱۸لیکوال )
په انګلیسي ژبه د لیکوال د کیسو له کال کې چاپ شوې ده. دغه اثر هم  ۲۰۱۹

هغې ټولګې جرمن  ته ژباړل شوې چې د کاناډای  لیکوال ښاغلي ارلي لیون 
(Arley Loewen)  آپ مرسي»کال کې د  ۲۰۱۸او همایون هوتک له خوا په »

مېرمن فون هایسلر د خپلې ژباړې په  مؤسسې له لوري په کابل کې چاپ شوی و.
ل موږ ته یوه نالیدلې یا پټه نړۍ راښی . دغه لنډې کیسې لیکوا» سریزه کې لیکلي: 

د یو نوي کلتور لیدلو ته یوه کړکۍ ده. د ده کیسې پښتن  کلي، ښاري سی ې، د 
« غیرت په نوم وژنې او په پښتن  ټولنه کې د نجونو او ښځ نو ژوند راڅرګندوي.

(Anzor, 2019: 4p) 
 و ژباړهت: د خوشحال خان خټک د رباعیا۱۵
اثر د مېرمن فون هایسلر د ژوند )غالباا( وروستۍ ژباړل شوی آثر دی او له بده دغه 

د خوشحال  مرغه د خوشحال بابا د نورو آثارو د ژباړې لپاره ورسره ژوند یاري ونه کړه.
 ۲۰۱۶رباعیات له هغې نسخې چې ښاغلي س یع الرح ن په انګلیسي ژباړلي او په 

 ده.باد کې خپره شوې اکال کې په اسلام 
 .د پښتو معاصر شعر غور چاڼ۱۶

په دغه نوم یوه انتخابي مج وعه ښاغلي نجیب منلي انګلیسي ژبې ته اړولې وه او 
مېرمن فون هایسلر له ه دغې ژباړې، جرمن  ژبې ته په دې وروستیو وختونو کې 

 ې وه.لژباړ 
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 .د افغانستان لنډ تاریخ۱۷
اثر الماني ژباړه ده چې په یو ټوک د ارواښاد پوهاند عبدالحی حبیب  د هغه مغتنم 

کې یې په لنډه توګه د افغانستان تاریخ را ټول کړی دی. دغه اثر هم د افغانیک مرکز 
 له خوا چاپ شوی دی.

 پایله
لازمه ده چې د مېرمن انګرید فون هایسلر په اړه د دغې لیکنې په پای کې دریو ټکو 

 ته خامخا پام واړوو:
ټول آثار چې د هغې د ژوند په شاوخوا لسو وروستیو  .د مېرمن فون هایسلر دغه۱

کلونو کې ژباړل شوي او خپاره شوي دي، تر شا یې د بن په ښار کې د افغانیک 
کلتوري مرکز ه ت او ملاتړ پروت دی. د دغه مرکز او په تېره بیا د مرکز د مشر ډاکټر 

ټینګار، سپارښتنو یحیی وردګ ه ت او حوصله د ستاینې وړ ده چې د هغوی په بیا بیا 
او غوښتنو دغه آثار انتخاب شوي، ژباړل شوي او د چاپ دروند مسؤولیت ته یې اوږه 

 ورکړې ده.
.دغه آثار له دوی ې یعنې انګلیسي ژبې، الماني ته ژباړل شوي دي، که په مستقیم ۲

ډول له پښتو څخه جرمن  ته ژباړل شوي وای، لا به غوره کار وای، ځکه چې په تېره 
د ادبي آثارو )شعر او داستان( ژباړه یوه ستونزمنه مسأله ده او دغه ستونزه به بې بیا 

له شکه په هغو آثارو کې لا زیاته وي چې له دوی ې ژبې یعنې له ژباړې، ژباړل کېږي، 
خو ژباړونک  په دغو ټولو ژباړو کې هڅه کړې ده چې د اثر د متن امانت ته پوره دقت 

 ړو کې له پوره غور او حوصلې کار اخیستی دی.وکړي او ځکه خو یې په ژبا 
. وروستی ټکی دا دی چې مېرمن انګرید فون هایسلر جرمن  ژبې ته د پښتو د بېلا ۳

بېلو آثارو د ژباړې له لارې یو لوی خدمت کړی دی. هغې په خپله یوه مرکه کې ویلي 
د افغانانو یو  ته د دغو آثارو له ژباړې زما یو اساسي هدف دا دی چې جرمنانو»وو چې 

 «ښتنی تصویر وړاندې کړم.سم، مثبت او ر 
هغه په خپل دغه هدف کې پوره بریالۍ شوه او په رښتیا یې هم د افغانستان او ټولې 
پښتن  ټولنې یو داسې مثبت تصویر غرب ته وړاندې کړ چې د افغانانو مینه، مهرباني، 

هغې د عل   مم کلتوري درنښت، تاریخ، عنعنې او ارزښتونه پکې نغښت  دي. دا د 
 ژوند یو غوره میراث و چې پښتانه یې باید هېر نه کړي.
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 پوهن ل رح ت الله حکی  

  اسلامپاله او برمپاله شاعري
Islamic and majestically poetry 

 

Assistant Prof. Rahmatullah Hakimi 

 
Abstract 

Poetry art is not just an intoxicating pill, to be addicted to 
it, it has a heavy social responsibility in addition to spiritual 
happiness and peace. Literature cannot be studied without 
studying social values. The highest and highest values of 
the Islamic community, especially the proud people of 
Afghanistan, are the blessed religion and rich culture of 
Islam. Pay attention to this, the Pashto language ghazal 
and the proud poet Fazl Wali Nagar has written such 
Islamic and majestically poetry, which the Muslim Ummah 
is proud of yesterday, today and in the future. In addition 
to exploring the beautiful aspects of his speech, I have 
pointed out the aspects that make the heart and soul of 
every believer feel happy and peaceful.  

  لنډیز
او  ښۍپر روح  خو  و،ړ خمار ک ېپر  انځ ېنه ده چ ۍولګ ېد نش ېواز یشعري هنر 
پرته  ېله مطالع تونوښارز  زویولنټولري. د  هړ رسالت پر غا  زیولنټدروند   رهېسکون سرب

او  ړولس لو منړ ا ید افغان و ولډ يګړ انځپه  ېولنټ. د اسلام  يېږادب نه مطالعه ک
ته په پام د  ې. ه دید  ګن اساسات او دروند فرهنید اسلام مبارک د  تونهښارز  اءیعل
اسلامپاله او برمپاله شاعري   ېداس ارګشاعر فضل ولي نا منړ ا یغزلبول  او و ېژب توښپ
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پر  ېپه کلام ک  يړ . ما د نومويړ ا یو ېپر  ېد مسل ه امت پرون، نن او راتلونک ېچ ړېک
او روح    هړ د هر مومن ز ېچ ړېهغه خواوو ته اشاره ک رهېسرب لوړ سپ خونوړ ا زوییکلاښ

 او سکون احساس کوي. ښۍورسره د خو 
 سریزه

 وهیشاعرانو که له  تنوښمتأثره وي. پ خهڅ نالونوېګاو ز  تونوښارز  زویولنټشاعر طبعاا د 
 زویولنټ وړ په خپلو لو واکځ ليیتخ یې خهړ له بله ا ،ړید شعر خوند ته پام ک خهړ ا
 ۍپه شاعر  ېچ یهغه شاعر د  ارګاستاد نا ېلډ ې.  له دیساتل رابېس ېک تونوښارز 
 دینابغه  علامه س یځاو د خت  ېلیه ېاسلامپال برم، یپخوان ړۍد اسلام  ن یې ېک

 ليینورمونو تخ ېد ه د یېته  ۍدي. شاعر  هټافغان )رح (  ارمانونه غو  نیجمال الد
تر  «ۍشاعر  ېاو برمپال ېاسلامپال»د  تلښغو  ېده. وم ړېورک کلاښ ګړېانځکولو 
 د استاد شاعري د خوند او پند په تله وتلم.  ېلاند کیسرل

 د څېړنې اهمیت او مبرمیت
 ګړیانځهم   خهړ ا  ېشاعري له  د ارګنه لري. د استاد نا ېپول نید اسلام مبارک د
پرته ده. تر ننه د استاد  ېدوا په ک پټدرزا او د  هړ د هر مومن د ز ېخوند او پند لري   چ

 ېد ه د ېک ۍپه شاعر   يړ . د نومویکار نه وو شو  ړد پامو خهړ ا ېد لهۍپه شاعر 
او  ېنړ سپ یېزه  ېکاوه چ وتهګراته په   تیت او مبرمیاه   ېنڅېړ د  ېنړ سپ لویمسا
 . مړ ک ړته ا ېنڅېړ 

 د څېړنې موخې
  ړد مسل ه امت لو ېخوند لري، بلک ېواز یشاعري نه  توښپ ېشي چ انهښرو  دیدا با

درزا    هړ د ز ړۍد اسلام  ن ېک ۍپه  شاعر  ارګدي. د نا هټاو برمپال  ارمانونه ورسره غو 
 ت،ړښد ژوند په جو اتیادب ېوشي چ دیوضاحت با ېدد  خهړ . له بله ايېږک دلېاور 
رول لري، لکه  د  ګړیانځ ېک نهیانبساځاو په  تقلالد ملتونو په اس ت،یښاو پا تښرغ
 . ېولړ را ون ېمراند لاکېکښ ېز ېر ګد ان ېچ ېپټ ېد خول ېملال
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 د څېړنې پوښتنې
  شاعري ده؟ کهډ  خهڅد مسل ه امت له ارمانونو  ومرهڅشاعري   ارګد  نام 1
 دي؟  دليیلځ ومرهڅافغان افکار  نیجمال الد دید س ېک ۍپه شاعر  ارګد نا م ۲
 شو که نه؟  ید استاد شاعري اسلامپاله او برمپاله نومولم ۳

 د څېړنې میتود
 ېاو د د یشو  ستلیکار اخ خهڅ تودیم ليیم تحل ح یله تشر ېک نهڅېړ  ېپه د
 . یکتابتوني د ولډ ېنڅېړ 
 متن ېد مقال 

 په سمرونمو  بممخمارا  او  س مممرقممند  رممهېپ
 یشو  هړ ز ېنوي خرابات ته م ېترکو! داس یا

 ((ارګ))نا
جهادي رونق  او اسلامپال ارمانونه  ،ېلیه ېولټسره  د مسل ه امت   تیله پورته ب 
 یځد خت زمېاسلام. پانید پاندڅ ېد پخواني  برم ارمان په ک ړۍدي. د اسلام  ن هټغو 

 ید تځښخو  اسيیهغه س ړافغان  په افکارو ولا  نیالد دجمالید ستر نابغه علامه س
درس  ایيرکتځاو  ېد مبارز  ېاندړ پر و  لاکېکښ غربياو د  وواليید مسل ه امت د  ېچ

جمال  دید علامه س» : ک یل هړ په ا یې کوالیثر لا  ګفرهن زیولنټاو  اسيیراکوي. د س
 یووالی ،یوال ېژدېبل سره ن ویموخه د مسل ه امُت له  زهټینهضت بنس اسيید س نیالد

 رډې ېک وادونویه م په اسلا  یېامله  ې. له ه دويړ سره مبارزه جو کلا ېکښاو له 
 (  ۱۸۴ :۱۴۰۰.((    ) ه کار، لړ داکیپ انیپلو

قطب ) رح ( امام حسن البناء ) رح ( ، امام شامل )  دیالرح ه(  س هینابغه ) عل افغان
. لړ ک ولټرا غرټ وهیپه  یېاسلامپال  نیمتد انديڼرو   یځدېاو لو یځرح (  او  نور د خت

  ېشاعر  چ تونښ. پید یروونکیاندو د اسلامپالو ولولو تفس ڼرو  ېکلام هم د ه د ړلو
د بخارا او س رقند  روي،ېنه ه ېيکڅړد بخار او س رقند     ګڼ دنب ویمسل ه امت   ردګ

 يړ د بخارا او س رقند کسات غوا ېد خپلو سرونو په بدله ک دي،ېږ ارام نه پر  یېآهونه 
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د مسل ه  امت   غامیکلام پ ې. د دکاريښخرابات  ړورته لو للیسر با ېلار ک ېاو په د
خپل پخواني برم  ړۍاسلام  ن ي ،ښاحد ر  یوروست کوڅړیاو عاطف   ۍکیسره د غ شر

مو  ندارهیه خید خپلو اسلامپالو اسلافو د تار ېک ګنڅته متوجه کوي او ورسره په 
 لاندځواحد درد، دبدبه  او  ړۍکلام سره د اسلام  ن ادیله   ېک ولهټته دروي.  په  وګستر 
 خ یتار ېلکه د لاند کاريښ ېکلام  داس ارګد نا خهړ . له مفهوم  اید هټغو  خیتار
 وي:  یشو  لیپه خاطر و ډاډته د   وږ خپلو خواخو ېچ  ېک وابځپه  ېپټ

 ېنه شو  مممدیشه ېموندکمممیپممه ممم کمه
 نهیسات ېته د ګۍنن ې! بهیلال ویږ خدا

 لهیپه وس ېکل ه ده، چ ېلپاره هغه استعاره شو  کلوښ(  د ې) ترک ېک ولنهټافغاني  په
ته  هړ ز  خهړ مخاطب شوي دي. خرابات له مالي ا ېشاعران  خپل محبوب ته پر  ګڼ یې
 زڅیاو معنوي  ی) ترکو (  ته نو  کلوښد وطن  ارګنا کنیل ي،ېږکس ته ک رانګاو  رېرات

س رقند لپاره  د سرونو خرابات کول دي او  د  سرونو   اوهغه  د بخارا  ېخرابات کوي چ
 لېب خهړ س رقند  سودا کوي. دا نو له مفهوم  ا منړ ا یبخارا او و ېد برمپال ېپه بدله ک

او  ډاډ ی) ترکو (  ته  په اسلام  ولولو پسلول غلوېپ کلوښشاعر د وطن    ېلري چ فیک
 ورکوي.   نانیاط 
 ېچ ،ړیروح پوره ک ېداس تیقید موس ېک انهډپه ا تید )ر( توري د ب خهړ شکلي ا له
صف  ېپه مقابل ک مید غل رڅېپه  انویسپاه ویاحساسات او عواطف د سرسپارل ږزمو

تر سره  یېدنده  دید ق ېد )نوي( صفت چ ېکل ه د  هیخوا په دو ېصف دروي. له بل
 ولډدا کوم  ېورته متوجه کوي چ تونک لوس ېچ ړېورک کلاښ  ګړېانځکلام ته  هړ ک

. د سرونو یاو مع ولي خرابات نه د  ړزو ایتښدا ر  ېوروسته فکر کوي چ  ؟یخرابات د
له  ېک ولهټ. په ید یشو  لړ ورک یر ېز  ېترکو  ته پر  ېده چ ۍالډ ېخرابات بلکل نو 

 لري.   فیک زییکلاښ ړلو  تیب خهړ له ا ۍنیتغزلي او مض ون افر
حس  ک یتیوخت هم د انسان است نیع دیهنر با ؟ید هڅهنر دنده او رسالت  د
) هنر د هنر لپاره ېواز یولري.  هړ خوند او پند دوا ېعنیولري،  الیډیاو هم ا يړ ک وبړ خ
هدفه ژوند  ېتري تم کوي.که هنر د ژوند انعکاس وي، ب هیخپله غا خهڅله هنر  وريی( ت
 ېچ ید ېغوند ۍولګ:)) هنر د هغه ليیو هښ رډې کليښنه لري، استاد  یمعن ېڅه
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علاج هم  ونوځد خپلو واقع  رن ېپه هنر ک ږموجود وي، مو هړ دوا ېنشه او درملنه په ک
 (  ۷: ۱۳۹۶ ،یکلښمومو او ارام هم. (( ) 

د هنر منشاء  کهځکوي،  دایپ تښاو نه ارز  يېږنه جلا مطالعه ک خهڅ تونوښله ارز  هنر
 خهڅ ېلډلري. د مسلمانو فلاسفه وو له  اوړ سره ت ټېد انسان له سرشت او خ

 يړ ک ېخبر  هړ په ا قید هنر د منشاء او هنري تخل اتیز خهڅله نورو  نیصدرالمتأله
د هنر منشاء په  خهڅ دلوريیله ل يړ نومود  کوالیل رانيیحسن هاشم نژاد ا ېدي، چ

له انده د الله )جل جلاله(  نید صدرالمتأله» : ک ینژاد ل یاغلښ ،ېلڅېړ  ېمقاله ک وهی
خلقت  نيړ د لوم ه،ړ هنرونو زده ک لوېلابېهغه ته د ب ول،ځر ګ فهیله خوا د انسان خل

 لاتویتما زيیاو غر مکولو په موخه هغه ته د الها ېاندړ د و تونوید اثارو او خلاق ،ېانښن
 فهیمهم لط ولټ: ک یل هړ د الهام په ا ولډپه  ګېلېدي. د ب خهڅد هنر له منشاء  ه،ړ ورک
ته القاء شوي دي،  انوګخاصو بند  ېد الهام له لار  لځ يړ په لوم عیصنا فهیلط ریاو غ
په الهام سره شوي  دلېک تهځد هنرونو ده. د هنرونو رامن ه دغه منشاء او شروع ېچ

هاشم « ) . ید یسره کسب شو  میپه تعلم او تعل یې ګاو پرمخت دلېک ېپات رګمدي؛ 
 ( ۱۱۳: ۱۳۹۵نژاد، 
 ېکوم چ  ،ګڼ ېلړ ت ېپور  هړ هنر او هنري مشأ په اله  ورک ایهاشم نژاد ب نیحس

هنر د  ېچ کاري،ښهم  ېده. له د ړېاو استازي ته ورک فهیالله)جل جلاله( خپل خل
سره هنري  دویاو له پد واکځهنري  کهځلري،  کهړیا هګنټیسره  تیښدایانسان له پ

 کهړیمو نور هم له هنر سره نسَب  ا ردا نظ ېچ ،ید ګډ ېک هټتعامل د انسان په خ
 وونک ځهغه به طبعاا د خپل پن ويځپن ېچ هڅ ،یموجود د زیولنټ وی.  انسان ويګنټی
شاعرانه هنر  ارګته په پام د استاد نا ېمعکسوي. ه د تونهښاو ارز  الونهیډیا الیریچاپ

  ېداس یې ته تونوښارز  ای. د مسل ه امُت علیهنر د کډ  الهیډیهدف ند او له اسلام  ا
 ېي یاځ یاځ.  نديښ زېپه لوستونک  ژور اغ ېچ ،ید ړیورک ګاو  هنري رن زییکلاښ

 :  یوا یاځاو برم  خبري کوي. بل  ۍ، اتلول ړا ید و یېشاعري 
 تممر قمدم ېلاند مهړ کمممم ې، ژور  ړېلو مممایب ېچممممم

 ولومټنممه    بوکممموړ لمممه بمممو  ونتوبېد لمممم احساس
 جممهان وريښرا و  ېچمم مړ غمموا ېبل ) جمال ( تر  موی

 ولممممومټله )) ساپو ((  نه  ېکمممچکول ک مممهڅ!  هړ کممون
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 ( ۸: ۱۳۸۹ار،ګ) نا
د راتلو تنده لري. د  تید اسلام  حاک  ېباند ړۍشاعر په ن ېچ نو،یو ېکلام ک ړلو
 ېک تیب مینه ژوره.  په دو وريګ هړ نه لو ېچ يړ مست او خرامان مزل غوا ېغوند ۍبوکړ بو
په خپلو  ېچ ېشو  تنهښبل جمال  غو  وید   خهڅ( ړ)کون وبيټاټ وونک ېږ له نابغه ز   ېچ نویو

جمال  دید س ولډ ندګر څپه شور  راولي. شاعر په  ړۍاسلامپالو او برمپالو افکارو سره ن
اندو اسلافو   ڼاو رو   لوړ ا ید خپلو و ېکلام ک ړ. لويړ غوا دلېافغان  د ارمانونو پوره ک نیالد

 ېلري. په کچکول ک لهیه تلوښد نابغه د غو  یاځپه  راتید ارمانونو تنده پرته ده. شاعر د خ
په بل جمال  یاځپه  راتیشاعر  د خ ېولنټ ېاسلامپال ېخو  دد ي؛ېږک تلښغو  راتیخ
ده.  ړېورک کلاښ ګړېانځته  تیب خهړ خبرو له مفهوم  ا ې. د ځر ګ هړ کچکول په غا  ېپس

 رڅیپه  پوڅد  خهړ له ا کالتوبید موز تونهی(  او )و(  تورو مکرروالي بېد ) خهړ له شکلي ا
 . ید ړیورک یېدي، د داخلي موسقيت روح   يړ روان ک

خو  ؛یپه مرکز بدل شو  ۍالیقوتونو  د س ویاو لو وګړ ج ابت یافغانستان  بار بار  د ن
او جهادي برم سره د  ډهو  نیاو پت ن ولس  په خپل مت منړ ا یالح د الله افغان و

دي. هر  ړېک یخنث یې ېموخ ېشوم یاو د دو  ړیک ولټور  غرټ روګاستعمار  رو،ګبلواک
 هړ په کابل ز ولډپه عاطف    ارګ. استاد ناړېورک ېمات ېدونکېته شرم  نښد یې لځ
 بهېهره ش ېچ  ګڼورته  یېته  لګلقب ورکوي، هغه  هړ د ز ړۍاو د اسلام  ن  ځسو 

 :  یتر و تازه وي وا ېک ګپه خپل سره رن
 زما  ید  لګسور  لکه  د   نویپه  و  بهېمم  ش  بهېش
 زما  یکابل  د  ړۍد اسمملام   ن  یممممړګز  پممم ټ

 ( ۸۹: ۱۳۸۹ار،ګ)  نا
  ېپر  ړۍاسلام  ن ېکوم چ انوي،یسور کابل  داستان ب نویاو په و دليېکلام د درد ړلو

دردمن  ویدي، که  يړ بدن غ ویمسلمانان د  ېچ یمفهوم د فیشر ثیدردمنه ده. د حد
په   لګ)کابل(  د  هړ ز ړۍد اسلام  ن ېچ نویوجود ورسره نارامه وي. دلته و ولټشي 
لکه   ،ګڼ ستیاښ یېه دا  یخفه  نه د ېخپلوي. شاعر پر  ګرن نویژر ژر  د و  رڅې
او  ګد کابل په رن ړۍه دا شان  اسلام  ن کاري،ښ یکلښ ېک ګپه سره رن ېچ لګ
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 یېسره  لګاو له  لګڼ  هړ ز یېکابل  ل،ګڼوجود  وی. مسل ه امت کاريښ نهګیرن ویقربان
 بهېخه د ) شړ . له شکلي اړېورک کلاښ ګړېانځ خهړ ته  له مفهوم  ا  تیورته والي  ب

او برمپال  کليښ ولډد لوستونک  توجه په متداوم  ېچ ړیک یکلښکلام  بی( ترک بهېش
 . ويړ کابل ته را ا

 بغداد شور، د کابل لپه دعا د
 بمه کوو  رهیهد هیپمه لو ېر ښې

 (  ۵۱:  ۱۳۸۹ار،ګ) نا
.  شاعر  د اسلام  یپروت د ګاو برم  رن دید مسل ه امت د توح ېکلام ک پورته

. د يېږدرزا اوري او له کابله لپه دعا ورل هړ نهضت، علم  او  عرفان  د مرکز ) بغداد( د ز
 ېپه ک  ږوځ  راښېظالم ته د  ېچ یته ورته د ېر یهد ېمسل ه امت درد هغه پراخ

 ې.  بل دا چړېورک کلاښ ګړېانځپورتن  کلام ته  ولو. اسلامپالو او برمپالو وليیږچل
لري، دعا   تیفیک ېاستعار  هید مکن ېچ ېشو  لړ ورک نهګړ انځ کشن یکابل ته پرسنوف

 کهځپه نسبت کابل  تی.  د بل ولایهدف د ېافغانانو د لاسونو لپه کول  تر  ولوټته د 
 بیدعا( ترک ېکابل لپ ددي. ) ولټرا ېافغان قومونه په ک ګڼده،  نهېپلازم ېچ یشو  ادی

تناسب   ځکل و خپ لن ویشو وړ تورو جو ېاو په  ه د  وګاو پ(  تورو  ازان ښد )ر، 
 .ید ړیک یکلښ هښ خهړ له شکلي ا تیب

 :  یوا یاځ بل
 مرمه ېک نیپه کابل  که په بغداد  که فلسط که
 ده ړېد مظلوم د غمم  په خپل نوم قواله ک مما

 ( ۵۸:  ۱۳۸۹ار،ګ)  نا
په هر  ړۍد ن ېچ یشو  لګڼ تناکښاو ارز  ېړد مظلوم غم دومره و  ېک تیب ړلو په

اسلام سرحد  ېچ یخبره باوري د ېشاعر په د تونښشي. پ یدردولا  ږوي مو ېکونج ک
 ،یکولا  تهځنه شي رامن نټوا ځترمن ید دو  ېپول  یای. جغرافلتونېنه لري او مسلمان ب

 نهړید مسلمان م ېک یاځپه هر  تماموي، انځغم په  ړۍاسلام  ن ېولټد   کهځنو 
افغان په خپل نوم  اليګید مظلوم د غم قباله  نن  ېچ یبولي. ه دا علت د نهړیخپله م
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په  ېچ یتښنغ ېک ږۍبرم په اتفاق  او ه غ ړۍد اسلام  ن ېچ کاريښ ې. له دړېک
 کلي. له شيېږک دلېاو د مظلوم آه اور  يېږک ولید ظالم لاس ن ېر ېبرم سره هر چ ېد
 . ید ړیک یکلښ خهړ له ا تیقیکلام  د داخلي موس میمورف ليړ د )که(  ت خهړ ا

 زويړ او په توپان  ول ونڅپه پما ېچممم یځخت
 زويړ جهان  ولم  ېشو  چم  هڅ دی! س هړ کونممم
 شولو  احساس د الاهو هڅ ېؤ، تاسو ک ستانه
 زويړ ول  مانیپه شور  د خپل  ا ېچ انورک ځ

 ( ۶۲: ۱۳۸۹ار،ګ)  نا
اندو او  برمپالو   ڼافغان ) ر ح ( په خپلو رو  نیجمال الد دیستر نابغه علامه س یځد خت

 ېچ وړ ک ړشور جو یاو په اسلام  ولولو پسولل یلېڅسپ ېداس ېک ړۍسره په ن اموګهن
 ې.  ه دا علت وو  چړتاب را نه و یېپردو  ونوږ د غو   روګلاېکښ هوديیاو  زانویرګد ان
را تاوه شوه.  د اسلام   مهږ راوستلو ارمانجنه  و تیحاک  اسلام د  ېباند ړۍپه ن ایب

په  ېړۍپ ېشت یوویصاحب هم  د  ارګرا تازه شو. نا ایب ګرن کهینظام  د پخواني برم  پ
سره سم د  رغلیله  روګاو بلواک واکونوځد استکباري  ېپه افغان خاوره باند  ېک ځمن

راولي او په  زهړ فکر سره جهان په ل  حراو متب دويیپه خپل عق ېارمان کوي چ دیبل س
 والهړید مسل ه امت د پت  او شهامت  ن ېارزو لري چ  ونڅپا  ېداس  وهید  ېک یځخت

 کليښ خهړ ا  یکلام  له محتوا ارګموضوعاتو ته په پام د استاد نا ې. ه ديړ ترجماني وک
 :  یوا هړ په ا دوځېر ګرا  رتهېافاق  مزلونه وه . د بخارا پخواني برم د ب

 ړۍپه ن  ېوار  م  یشو ، راغ یکنټ(   زمې) ا هر
 ممانځد   ورمګ رګیه ه  ېچ  غامیپ یېته   بقا
 پمه سره  پموله  يېږورپ  ېد  بخممارا  چ  ممرغیب
 انځد   ورمګ ریمحکوم  ض  ې!  تر  هغارهګنا

 ( ۲۰: ۱۳۸۹ار،ګ) نا
. د اسلام یاو پخواني برم درس پروت د تید حقان نید اسلام مبارک د ېک تونویب وړ لو
شاعر   ي،ېږباطله ک ولډ ج یپه تدر   لهډاو   زمېهر ا ېاندړ په و نیاو افاق  د والړین
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خپل پخواني  رتهېبخارا ب  رهیاس  ېتر کومه چ  ګڼمحکوم  ریخپل ض  ېپور  ېتر هغ
 : یوا یاځ.  بل ېدلځېر ګبرم ته نه وي را 

 زما  ېوطن کم  وندیم م وندیم ېد په
 وي ېچ  رید تکب ېچمغ کاريښ ښې
 تمممه  داغ  ېلممم نم  ړۍانسمماني نمم د
 وي ېچ  مممریاس  یبممچ  نیفلسطممم د
 سمهیبخمممارا  ونمممم ،ېمممملیشامل  ه د
 سهیون  یاقصمممم  هړ پورتممه ک  ممممموبيیا
 زاممنممو! وادېد هممممم  رونویتکمممممممب د

 تپمممو  خمممممورو ورو  لمم منمو درنممممو
 يړ انتقممام  غمموا  مممنممممهیو ممممدیشه د
 يړ نظام غممموا  ید خدا مایب   کهځ په

 ( ۲۳: ۱۳۸۹ار،ګ) نا
 کاري،ښ لهینظام  د استحکام ه منړ ا ید اسلام فاتحانه او و  ېپورته  منظوم کلام  ک په

ته د  نویخپلو اتلانو او سرسپارلو مجاهد رهېسرب ېوي. له د ېک هیهغه که په هره جغراف
 کوي. تنهښسپار  داړیاو لا غو وواليی  ا،ید پراخت یېاسلام  جغراف

. امام شامل )رح یلګڼپه لمن داغ  تید انسان خ یب یې یروالیبچيو اس نید فلسط 
کاله  رپېد ېدږ پر ضد ن لاکېکښد روسي  ېنامتو روحاني مشر چ ایچنی(  د چ
ته دروي   وګد خپلو اتلانو ستر   ېلیه ېشاعر د امام شامل ) ح(  اسلامپال ږ. زمودهګېوجن

  تیق نوید و دانویکوي.  د خپلو شه ېتر  لهیه دوګېنټیاو د اسلام  نظام د مراندو 
او بس. له   ګڼ تید اله  نظام حاک  ېباند  کهځد الله ) ج ( په  ېواز یاو  ېواز ی

افغانستان  رانګ یې لهیپه وس ېلري چ غامیق  پعالي او افا تونهیب  ړلو خهړ ا  یمحتوا
د  ړۍاسلام  ن ېردګته به طبعاا  د  وادېه رونوینو د تکب ؛یشو  لګڼ وادېه رونوید تکب
له  ېک تونویپه ب بونویکل و او ترک  یندا  خهړ . له شکلي ايېږک لړ دستار ورت تیمسؤل

او  روګد استعمار  یې یاځ. بل ید ړیپو ک فیک زییکلاښ کډ  خهڅاحساساتو 
  ګڼ لهېمکتب او مدرسه ب ېچ خهڅ یېنظر ېباطل ېشو  تهځله خوا رامن روګاستثمار 
 خبروي:  ېداس ۍنګپر  ېخپل
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 کممه ېدږ لاره ن استیجمممومات او س د
 هیحل  تل محراب او م بر بو یوروستن

 ( ۷۴: ۱۳۸۹ار،ګ)  نا
 ځتر من ېد مکتب او مدرس ېدا وه چ هڅه وهیاستعمار او استثمار  لاک،ېکښغربي  د
په لاس  وڅدا پروژه د خپلو لاسپو  رهډېتر  یې ېک وادونوې. په اسلام  هاک ټو  دونهیبر
او نورو عصري علومو   استید س ېچ ید نید والړیهغه ن نی. د اسلام مبارک دهړ ک ېپل

 ېک ولنهټ. په بشري کويټسر  خهڅ ېغربي مفکور  ه. شاعر هم د دغيېږک لګڼمبدا 
محراب او م بر  په  ،ېمکتب او مدرس است،ید  جومات او س ېحل ي ېد معزل  یې
ته په پام   تونوښارز  اءیعل ږزمو  یې خهړ ا  یله محتوا ېچ یلګڼ یتښنغ ېک واليېدږ ن

له  يړ ا یاوو  وید افغان ولس په بر ارګ.  نا ید ړیورک فیک زییکلاښ  ګړیانځکلام  ته 
 واي :   ېلکه چ  ګڼ یې  لهید خلاصون وس ړۍد اسلام  ن خهڅظلم  

 وخته  ممردلهګله  سره پورته    رید پام مایب
 قافلممه  وخمته  ېبمام ته ممو د فتح ړۍن د

 ملامهید ورانسازي انقلاب  پ  ریتمکب زما
 ولوله وخته  ېتر کاشغر نو   ریله کش  ېچ

 ( ۴۱: ۱۳۸۹ار،ګ)  نا
ته  له ظالم  ړۍاسلام  ن  ېلاند کی( نظم تر سرل مځشاعر  د )  تاله در   یاځ بل
لکه   ګڼدرد خپل درد  ړۍورکوي، د اسلام  ن ډاډ  ستلوید مظلوم  د کسات اخ  خهڅ
 واي :  ېچ

 هګبممدر  ړک ریهر تکب ېد شرق و غرب  م محکوم
 ممځدروم، تما لمممه در  کهیلم ېپس مممانځ ړۍنممم
 د بمخارا ادیفمممر ېممممم ممممغهیهره چ يړ نغمممما  را
 مځتالمممه در  مموم،یاځ ېک غامیپه خپممل پ یاقصْ 
 نظام ته د قرآن ديېږ پر  یاځ(  ورو م ورو  زمې) ا هممر
 مځپممموکم، تا له در   ونڅد جهاني پممممما ۍلممېشپ

 (۶۹: ۱۳۸۹ار،ګ)نا
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 ېچ ید ن یقی ې.  شاعر په دېتښنغ  لهیه  ونڅجهاني پا ليېڅد سپ ېکلام ک ړلو
به د قران نظام ته  زمونهېا ولډهر  ړۍکوي، د ن هګبدر  یځاو لود یځبه خت رونهیتکب ږزمو
 ،ید  افاق ، اسلامپالو او برمپالو ولولو شور پروت د ېک تونویب  وی. پورتنديېږ پر  یاځ

 لهېب یېکلام ته  ېدي چ هټورسره غو  ېلیه ېبرمناک ړۍن  د اسلام خهړ ا  یله محتوا
او د )م(  توري د لوستونکو  بی( فعلي ترک مځد ) تاله در  خهړ . له شکلي اړېورک کلاښ

. استاد ړیک یکلښکلام  خهړ له ا تیقید موس ېک ولوېښد احساساتو په و  دونکوېاو اور 
 تید اسلام  نظام د حاک  ېباند ړۍته په شاعرانه ژبه په ن دانویشه منوړ ا یخپلو و ارګنا

 ورکوي واي :  نانیاو اط  ډاډاو استحکام  راوستلو 
 نه ېتمممر   وېږ را ستن ې! ستا په سر قسم چدهیشه
 نه ېتمممر   وېږ ک رتهېب وځستره عمممزمه نمممه جارو  له
 وځپاک الله له ور  یمممولین ید ېممو په لاس ک سر

 ممموځبخمممارا  له ور  مممایآزادوو، ب افممغممانستممممان
 (۱۲۷: ۱۳۸۹ار،ګ)نا

تومنه پرته ده. د خپلو  اید اسلام  نظام د استحکام او پراخت ېک تونویب وړ لو  
او   ځر ګله خپله عزمه به نه را ېچ یشو  لړ په سر قسم خو دانویشه لوېڅاو سپ منوړ ا یو

 یلړ ا یبه فتحه کوي او د اسلام  استقلال و  کهځ شتېلو شتېلو یېد اسلام  جغراف
 توغ به په بخارا رپوي.

 نویو ږزمو ېکوي چ ږغ وڅپه لاسپو   یپه ظالمانو  او د هغو  ړۍد ن ارګاستاد نا 
 :  یکوئ وا هڅه لوېښد زب یېد سودا  او مه  یېمه  ورئ،ګمه  هګته په ک ه ستر 

 قدم واخمملي وی ېبل د  رګشي زما سودا  ېد نر
 اور  تمام  عالم  واخلي ې، چ می نهیو دید شه زه
 ېشو  ېتاو  یځاو لود یځله خت نوید و ېم ېکیل
 رقم  واخلي  ېتر  خونهید عصر  تار ېچ  دئېپر 

 ( ۷۹: ۱۳۸۹ار،ګ) نا
لري. شاعر  ېخبر   تښپه ارز  نوید سرسپارلو او مجاهدو  شازلمو د و ږکلام  زمو ړلو
 خیتار نویو ېپه د ورئ،ګته په کم نظر مه  نویو دانوید شه ږزمو ېچ یاند د ېپه د
د مسل ه  ارګاستاد نا یاځ.  بل يړېږاو د ظالم تباه کوونک  داستانونه جو ېونکړ جو
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 نلارهړ وسلم(  په ک هیالله عل یجهاد او د رسول الله ) صل پهجوهر   ړا یامت د برم، پت  او و
 : یوا  ګڼلار   نهید نجات بهتر خهڅ لاکېکښاو نصراني  هوديیاو ه دا د  ن یو ېک

 وځ ېچ ئځ ،ی) ص (  د غ بریخط  د پ انهښرو   جهاد
 وځ  ېچ ئځ ،ید  رډګخور   ېنی) ج(  د ازمو یخدا د

 لولي  قممرآن  ټپ  وڅد بمممخممارا  بمممه تمر   ماشممموم
 وځ ېچ ئځ ،ید خطر  د ګته بس  ه دا  زن مؤمن
 نممدکیت ېونه خور   ېخو چ ،ځې! په شانممه افغانمه
 وځ ېچ ئځ ،یاسلام  نن ستا په سر د  ردګد   حساب

 ( ۲۳:  ۱۳۸۹ار،ګ) نا
 نيیړ د افغان م ولډ يګړ انځجهاد او مجاهده د مسل ه امت  په    ېک تونویپورته ب 

جهاد وي، هلته بلواک  او غلام  قدم  نه شي  ېچ رتهې. چېشو  لګڼولس لپاره  مه ه 
حساب  ړۍاسلام  ن ېردګد  ې. د اسلامپال  او برمپال افغان په سر باندیودلا ېښا

د  خهړ ا ت ښ. له شکلي او رغېشو  ېکلښورسره   هګپانځاو من غامیپ  تونوید ب ېکوي چ
او اسلامپالو احساساتو  لوېڅد سپ دونکوېد لوستونکو او اور  فی( ردوځ ېچ ئځ ،ی) د
د  رهېسرب ې. له ديېږاو ارام ک ښد هر مومن روح  ورسره خو  ،یباعث شو   ولوېښد راو 

 . ید یرغنده رول لوبول ېک تیپه داخلي موسق تونوی)و(  توري د ب
او  ښخو  ېپه انقلاب ک واکځ ليیخپل تخ ارګشاعر فضل ولي نا یاند ڼرو  تونښپ

په  نوید و ای يیږورځان ېپه انقلاب ک ایبه  لیه دا تخ ېچ  یوا یې هړ . په ان یسوکاله و
د نن او  ارګ.  نايړ بد و خهڅاو خوبولو فکرونو  دویشاعر له و ېچ کاريښ ېله د ،ېفوارو ک

ولولو   منوړ ا ید اسلامپالو، عرفاني، برمپالو او و  یېسبا ته  ېچ  یپرون هغه ترجمان شاعر د
 ې((  اثر ک اوړ پ تونښاو   خیمعاصر تار توښ))د پیې ړیباجو یالی. استاد بروی يړ سره روان ک

د لفظونو  ېچ یشاعر د الید جهاد او مقاومت د دوران  هغه نازکخ ارګ: ))  نا ک یل هړ په ا
 وهی خهڅ ونوړ ا یاو و تیولسونو ته رسوي او د ملي هو ږغ اومتد انقلاب او مق ېک ستیاښپه 

لکه  ید یهغه ماهر اوبدونک الونویخ ویاو نو بونویکلماتو، ترک کلوښ. د يېږک ېذره نه لر 
 (   ۱۹۴  :۱۴۰۱ ،ړی)باجو. (( ي ېپ ېمرغلر  ېچ وکڅ
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وضاحت  وی دیدلته با ي؛ړ ک ېخبر  ېاو مه  ډېپه شاعرانه هنر لن یې يړ باجو استاد
تر  پلوټ لوډ  ځد خپل ن ېک ولنهټپه  ږوخت زمو یر ډېمقاومت  ېموجود وي هغه دا چ

په   ارګد استاد نا ېکل ه ده؛ ول ېلپاره دود شو   دلوېد در  ېد بل په مقابل ک وی ځمن
 خهړ شاعري د مقاومت له ا ونک څېړ  یې ای  ،ګل رکڅد کوم مقاومت  ېچ ېهنر ک

د جابرو،   ړۍپه اسلام  ن ولډ يګړ انځپه افغان خاوره  په   خهڅ ېارزوي  له هغ
د جهاد  ېاندړ په و وڅد لاسپو  یاو د دو  روګبلواک  زانو،یرګان هودو،یطاغوتي  ر،ګلاکیکښ

م  او ظالم په ی.  جهاد او مقاومت  تل د غلیساتل  او استحکام هدف د رمګ  رګاو سن
د جهاد او مقاومت  د دوران شاعر  ارګااستاد ن  يړ استاد باجو  کهځنو  ي،ېږک ېاندړ و
.  لړ ک لیپ ريیاو ت ېظالمانه ح ل کروښشوروي ل وادېه رانګپه   ېکوم وخت  چ ،یلګڼ

د  ،ید کډ  خهڅ لویه ونکوړ جو خیاو تار منوړ ا یکلام  د مسل ه امت  له و ارګد استاد نا
 زییکلاښد خپل هنر  ېکوم چ تیورته په خپل ب رتهېب  یې رڅېپه  ردګکوچن  شا وهی

 او احترام مراتب ترسره کوم:    مید تعظ یاکلټ  ېپر  ېمحک ي
 ړۍژوند د اسلام  او مسلممان په ن مایب ېلمممځ وی
 ید ښیخپل فن ته بس ه دغه مکافات اي ارګنا

 ( ۵۲: ۱۳۸۹ار،ګ) نا
   لهیپا

 زویولنټ. د ید تیمقبول زیولنټتله   وهیکولو   چېد شاعرانه هنر  د کچ  م 
او مهذبه ترجماني   کلاښعالي شاعري ده. اصلي هنر د ژوند  ریهنري تفس تونوښارز 

اسلام    ېردګور ها خوا  د  ېولنټده،  د افغاني  ېشاعري ه داس ارګکوي. د استاد نا
،  ړا یو ،ګد برم، پت، نن یې خهڅوروي. له شعرونو ځدرزا  او  ارمانونه  ان هړ د ز  ړۍن

او سکون  ښۍروحاا  د خو  ېهر مومن پر  ېچ يېږپورته ک مهږ و اسلامپاله او برمپاله 
 هړ ک انهښرو  یېوشي دا  ېخبر  ېک نهڅېړ  ېپه د ېچ ېباند تونویاحساس کوي. کومو ب

او برمپالو  ولولو  لود اسلامپا ېچ یشاعر د منړ ا یهغه  و ېولنټد افغاني  ارګاستاد نا ېچ
آهونه  ليیڅسپ ېولنټبرم  او  د اسلام   ېولنټ. د افغاني ړیک ېي ریهنري تفس ابهینا
 .يليېپ ېک ړپه هنري او تغزلي ل ېي
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جهان  او،ړ پ تونښاو  خیمعاصر تار اتویادب توښد پ، ل( ۱۴۰۱). یالیبر ،ړیم باجو ۱

   : کابل.ولنهټ هیدانش خپرندو
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 : کابل.ولنهټ هیخپرندو
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 جهاد. یاهګدانش(  ۴۴عل   م شماره  هینشر
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: ولنهټ هیخپرندو کیچاپ، کلاس ړیلوم ،ادبستان ،ل(۱۳۹۶اج ل. )   ،یکلښم  ۵
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Abstract 

Language and research represent two pivotal social 
constructs that exhibit profound and reciprocal 
interrelations. Language functions as a fundamental 
component of social structure and cultural systems, 
whereas research constitutes an indispensable 
methodological tool for the systematic and rigorous 
examination of these constructs. The interplay between 
language and research can be broadly categorized into 
two dimensions: language as a methodological 
instrument in research, and language as the object of 
scholarly inquiry. 

Language as a Research Instrument: In this context, 
language is regarded as a fundamental tool in the 
research process. For researchers, language is essential 
for the exchange of information, the articulation of ideas, 
and the facilitation of academic discourse. The research 
process is conducted through language, which provides 
the basis for communication and coordination among 
researchers. 

In this context, language is regarded as the primary 
focus of investigation. Comprehensive research on the 
structure, rules, and usage of language is conducted 
within the discipline of linguistics. Language represents a 
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significant subject in the study of social interactions, 
cultural relationships, and the processes of identity 
formation. The phenomena of language change, 
development, and domains of use constitute important 
areas of research. This article systematically examines 
the interrelations between these two concepts. 

 یزلنډ
لري.  ېکړیا ېمتقابل ېژور  ېپه خپلو ک ېچ دي میمفاه زیولنټدوه مهم  نهڅېړ ژبه او 
او کره  ېمفاهي و د ژور  ېد د نهڅېړ اساسي برخه ده،  ګاو فرهن تړښجو ولنيزټژبه د 
پر دوو  هګپه ع وم  تو  ېکړیا ځترمن  ویمفاه وړ دوا ېده. د د لهیوس نهړیلپاره ا ېنټپل

 هګد موضوع په تو  ېنڅېړ او ژبه د  هګپه تو  ېلیوس ېز ینڅېړ : ژبه د يېږک شلېبرخو  و 
 يزهټبنس وهی ېد پروس ېنڅېړ ژبه د  ېبرخه ک ې: په دهګپه تو  ېلید وس ېنڅېړ د  ژبه
او د عل    انید ب اتوینظر ،ېلپاره ژبه د معلوماتو د تبادل ونکوڅېړ . د يېږک لګڼ لهیوس

 ونکوڅېړ د  ېچ يېږپه وسيله ترسره ک ېپروسه د ژب ېنڅېړ ده. د  نهړیبحثونو  لپاره ا
برخه  ې: په دهګد موضوع په تو  ېنڅېړ د  ژبه برابروي. نهیزم ږۍاو ه غ ېکړید ا ځترمن
هر  هړ په ا ېقوانينو  او کارون ت،ړښد جو ېژب. د يیږک لګڼموضوع  ېنڅېړ ژبه د  ېک
او د  يکوړتعاملاتو، کلتوري ا زویولنټ. ژبه د يیږترسره ک ېپه ژبپوهنه ک نهڅېړ  خيزهړ ا
 ېاو د کارون ګختبدلون، پرم  ېمه ه موضوع ده. د ژب وهی ېپه پروسه ک ېونړ جو تیهو
په منظم  ېيکړمفاهي و ا وړ د دوا ېمقاله ک ېمه ه  برخه ده. په د وهی ېنڅېړ د  ايونهځ
 دي. ېشو  لڅېړ  ولډ
 سريزه 

او په خبرو  دېږ د ل ېانسان ته د افکارو د اظهار، د پوه ،ید ټبنس يکوړژبه د انساني ا
رغنده رول لري،  ېورکوي. د افکارو  اظهار د مسائلو په حل ک تياړ د استدلال و ېاترو ک
مسائلو  نيزوڅېړ مرسته کوي، په عل   او  ېک ژندنهېاو پديدو په پ وېښد پ دېږ ل ېد پوه
ته وده ورکوي.  واکځ ېاو کره کوون ېنړ سپ ،ېد شنن ونکوڅېړ او  ود پوهان ېاتر  ېخبر 

 خهڅله مه و موخو  ېنڅېړ د  ژندنهېاو پديدو پ وېښد نويو پ د،ېږ ل ېد ستونزو حل، د پوه
 ېشامل دي، چ ېکه پ خونهړ ا لابيلېده، ب زهیخړ ا وڅ کهړیا ځترمن ېنڅېړ او  ېده. د ژب

د فرضيو او  نهڅېړ  کوي. زهېاغ واليګرنڅ رپ  لوړ کولو، خپرولو او سپ تهځد رامن ېپوهد 
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افکارو  چلوېکارونه د پ ېد ژب هګپر ژبه تکيه کوي، په س ه تو  ېک ندولوګر څميتودونو په 
 ېد ژبپوهن نهڅېړ موضوع ده،  ېنڅېړ ژبه په خپله د  ېپرد رهېته زمينه برابروي. سرب دېږ ل

 ګپرمخت ،یوالګرنڅ ېد کارون ېد ژب ېپه برخه ک ېژبپوهن ېز یولنټد  هګتو  ګړېانځاو په 
 ېته په کتو په د تښارز  ېنڅېړ او  ېژب د . يڅېړ  ېز ېاغ ېد ژب ېباند نوړ او پر انساني ک

 هګنڅژبه   ېدي، دا چ ېشو  لڅېړ  ېيکړا ېخيز ړ دوه ا  ځترمن ېنڅېړ او  ېد ژب ېمقاله ک
په  ېد ژب ېچ ېچار  ېهغه لار  رېيو ش  ېنڅېړ ورکوي او د  یته لور  ېپروس ېنڅیړ د 
 نيول شوي دي.  ېتر بحث لاند ېمقاله ک ېمرسته کوي، په د ېک دوېپوه
 اهميت او مبرميت ېنڅېړ  د
عل    ې(( ترسرليک لاندېيکړا ېنڅېړ او  ې))د ژب ېتر اوسه پور  ېژبه ک توښپه پ

دي، په  ېشو  لڅېړ  ېيکړا ګډې ېنڅېړ او  ېاو نه هم تر اوسه د ژب ېليکنه نه ده شو 
 شي.  هګاډپه  ېيکړا ېبه ي ېمقاله ک نيزهڅېړ  ېد

 موخه ېنڅېړ د 
  تودونوېاصولو او م نيزوڅېړ پر  يکو،ړپر ا ېنڅېړ او  ېد ژب ېموخه دا ده چ ېمقال ېد د
 لوستونکو او ژبپوهانو خبرول دي. ونکو،څېړ د  زوېله ژبنيو اغ ېباند

 هتنښپود څېړنې 
 مرسته کوي؟ ولډ هڅسره  تودونوېله اصولو او م ېنڅېړ ژبه د  -۱
 لري؟  یاځ ېک رډګ نيزڅېړ په  ېبرخ ېکوم ېاو ژبپوهن ېد ژب -۲
 پر ژبه تکيه کوي؟  ېپه کومو برخو ک نهڅېړ -۳
 مرسته کوي؟  ېسره په کومو برخو ک ېنڅېړ له  هګپه تو  ېوسيل ېنيز څېړ ژبه د -۴
 ميتود ېنڅېړ  د
 .یکتابتوني د ېي ولډ ېنڅېړ تشريح ، تحليلي او د  تودېم ېنڅېړ  ېد د
  متن ېمقال د

د ژبې ډولونه، د ژبې قوانين، د ژبې ګړدودونه،  ،که څه هم ژبه، د ژبې داخلي جوړښت
پونو او اصولو په يژبنۍ پديدې او  د ژبې د زده کړې لارې چارې د څېړنې د پرنس

تودونه، ېد څېړنې م، خو له بلې خوا څېړنه د څېړنې اصول ؛کېږي را برسېره واسطه
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څېړنيز مواد او وسايل د ژبې په واسطه څرګندېږي او څېړنې ته د فکر د لېږد وړتيا 
ه څ ، ژبه او څېړنه نه جلا کېدونکې اړيکې لري، دا چې دا اړيکې کومې او بخښور 

 ېږو: غږ  ډول دي، دلته پرې
 د ژبې او څېړنې اړيکې

د ژبې او څېړنې ترمنځ د اړيکو ساحه پراخه ده، په ع وم  توګه موږ د ژبې او څېړنې 
 شو: ېدوو برخو و  راړيکې پ

  .م ژبه د څېړنې د وسيلې په توګه۱
  .م ژبه د څېړنې د موضوع په توګه۲

 ژبه د څېړنې د وسيلې په توګه 
 ځانګړی کې څېړنو عل   په چې ده، وسیله اساسي لېږد پوهې د ته انسانانو ژبه

 لپاره شننې او راټولولو د معلوماتو د یوازې نه کې ژبه پروسه په څېړنې د. لري اه یت
 د او جوړولو د مفاهی و څرګندولو، د نظریاتو د بلکې ګڼل کېږي، د ارتباط وسیله

 یکولا  څېړونک  لارې له ژبې د. ده هم برخه بنسټیزه کولو رامنځته د بحث عل  
 کړي، وړاندې ډول منطق  او منظم  په پایلې مېتودونه او موخې، څېړنیزې خپلې شي
 عل   د دې ژبه پر سربېره. ده ګټوره لپاره پراختیا د پوهې او شفافیت عل   د چاره دا

امله  ه دې له برابروي، امکانات ه کارۍ او تبادلې د پوهې د ترمنځ غړو د ټولنې
 چې ځکه ده، اړینه لپاره نوو ټولو پړاو  د عل   چارو د توګه په وسيلې د څېړنې د ژبه
 عل   او په س ه توګه نه شي ترلاسه کېدا موخې څېړنې د ژبې، اغېزمنې له پرته

 اساسي او مه ه پراختيا لپاره د څېړنو عل   د کېږي. ژبه پاتې محدود پرمختګونه
 کېږي. ګڼل وسیله

شننې او  راټولونې، موادو تر نيولې، جوړونې فرضيې له کې پړاو هر په څېړنو عل   د
 فکري د څخه ژبې له څېړونک . لري ونډه اساسي او محوري ژبه موندنو پورې،

 او موندنې فرضیې، مفکورې، خپلې څو اخلي، کار توګه په پول ارتباط  د وسيلې،
 زمنه توګه ورسوي. ېپه اغ ته نورو پيغامونه عل  

نامتو ژبپوه سو سور واي : هغه نظام چې د يوې ژبې د ټولو ويونکو او زده کوونکو له 
 ل: امخ( ۱۳۹۶خوا په مشترکه توګه يو ډول زده کېږي، ژبه بلل کېږي.)محبوب، 
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ځانګړنه ده چې د حقيقتونو د کشف، د ستونزو د حل او د علومو د  انساني څېړنه
 ل( ۱۳۹۵يپر، )ايران پپراختيا په موخه ترسره کېږي. 

وه ژور آموزان په ويبپاڼه کې د څېړنې پېژندنه په لاندې ډول راوړل شوې ده: څېړنه ي
ديدو، کړنو او پېښو، پپروسه ده، چې په کې چې د  منظ ه عل  ، تحليلي او نوښتګره

 ل(۱۴۰۰متنونو د بيانولو او بيا کتنې لپاره تر سره کېږي. )ژيور آموزان،
قيق په حواله تحقيق د هغو کړنو ټولګه بولي چې د رسول مرادی د ره نای تح

تونو د کشف او موندنې لپاره ترسره کېږي، په دې اړه يې ليکلي دي: ) فعاليت بواقع
های قدم به قدم فکري است که برای کشف واقعيت ها و منطبق کردن انديشه با 
واقعيت، به هدف حل مساله و پاسخ به سوال انجام می شود.( )مرادی، 

 مخ(۱۰ل:۱۳۹۲
مختلفو مرحلو څخه جوړه شوې ده، چې هره مرحله يې د ژبې په  لهد څېړنې پروسه 

له عل   مقالو او کتابونو څخه د معلوماتو راټولونه، د شواهدو  مرسته ترسره کېږي.
ارزونه او د پایلو وړاندې کول ژبنيو مهارتونو ته اړتیا لري. ژبه د څېړنې د وسيلې په 

د نړۍ پوهان او څېړونک  د څېړنې پايلې او  .رزښت نه وسيله دهتوګه تر ټولو ا
لارښوونې په نړيوالو  ژبو ليک ، ژبه د څېړنيزې وسيلې په توګه د نړۍ مختلفو برخو ته 
د افکارو د لېږد چاره سرته رسوي، ه دارنګه ژبه د څېړنې د يوې وسيلې په توګه په 

د موادو په راټولونه کې رغنده ونډه  هوسيلساحوي څېړنو کې د مرکې او پوښتنپاڼې په 
س ون په برخه کې له څېړنې سره په لاندې او لري، ژبه د څېړنېزو چارو د اسانتیا 

 برخو کې مرسته کوي: 
فرضيه د څېړنيزې پروسې مه ه برخه ده، چې د څېړنيزو  موخو لپاره د فرضيو بیان: 

ځکه ، ولو کې مهم رول لرييوه اټکل شوې پايله  وړاندې کوي، ژبه د فرضيې په جوړ 
پوهان خپل نظريات له نورو سره  سيلهو ه د ژبې پ .چې ژبه د فکر د انتقال وسيله ده

شريکوي او له ټولنې سره پرې اړيکې ټينګوي، د ژبې جوړښت او د ګرامري قوانينو 
 رعايت له پوهانو سره د فرضيې په وضاحت، بيان او د پيغام په لېږد کې مرسته کوي.

ځکه  ،د څېړنې پایلې باید په واضح او دقیق ډول بیان شي :زو پايلو لېږدد څېړني
معلومات په س ه توګه درک کړي. د ژبې د س و او بايد چې لوستونک  او  څېړونک  

ژبه بايد له عل    ،کاروونه د معلوماتو په لېږد کې مه ه ونډه لري مناسبو اصطلاحاتو
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پايلې واضح او عام فه ه وي، څېړونکو  کله چې د څېړنې.ولري س ونمعيارونو سره 
 او پوهانو ته د بحث او مناقشې فرصت برابرېږي.

: د موادو راټولونه د څېړنې اساس دی، څومره چې مواد سم او په د موادو راټولونه
د څېړنيزو  .د څېړنې د شننې او سپړنې چاره اسانوي منظم ډول راټول شي هومره

څېړنې ميتودولوژي(( اثر ليکوال څېړنپوه مح د نب  ))ادبي  موادو د ارزښت په اړه د
ی، دلا ېله ودانيزو توکو پرته نه شي جوړ  ))...لکه يوه ودانۍ چې صلاحی ليکلي دي:

په هماغه شان د يوه عل   م څېړنيز اثر د ليکلو او جوړښت لپاره هم له ټاکل شوې 
ل: ۱۴۰۱.)صلاح ، موضوع سره  په تړاو د اړينو موادو راټولول حت   او لازم  دي((

 مخ( ۱۹۴
 په څېړنېزو چارو کې مواد او معلومات په څلورو طريقو راټولېږي: 

 مطالعه
 مشاهده 
 مرکه 

 ل(۱۳۹۲پوښتنپاڼه)پشتيباني پارس مدير،
د راټولونې لپاره ترې ګټه اخيستل کېږي،  ولارو چې د مواد او معلومات وله پورتنيو څلور 

څخه  متونو او آثارو لهمطالعه، مرکه او پوښتنپاڼه د ژبې پورې تړاو لري، پر ژبه پوهېدنه 
د ګټې اخيستنې لار پرانيزي، مرکه له مقابل لوري سره په هغه ژبه ترسره کېږي، په 

په ژبې پورې تړاو  ترلاسه کول د پوښتنپاڼې په پوښتنو پوهه .کومه ژبه چې پوهېږي
وي،  سره سمعام فه ه او د ځواب ورکوونک  د سويې ، لري، څومره يې چې ژبه اسانه

څېړونکو او ليکوالانو ته ته کره پايله هومره پوښتنو ته سم ځوابونه واي ، سم ځوابونه 
 . په لاس ورکوي
ګټه  ژبنيو توکو پهژبه د عل   لیکنو لپاره بنسټیزه وسیله ده. څېړونک  له  علمي ليکنې:

اخيستنې سره د خپلې څېړنې موندنې، لاسته راوړنې او نظرونه په عل   مقالو، کتابونو 
له نورو څېړونکو او پوهانو سره شريکوي، په منظم او منطق  ډول له عل    کې او ژورنالونو

 معیارونو سره سم د ژبنيو اصطلاحاتو کارونه د عل   ليکنې تض ين دی. 
ریال کې د ارتباط ېژبه په اکاډميک چاپ ريال کې د ژبې ارزښت:ېچاپپه اکاډميک 

عل    دخپلو ه کارانو، استادانو او محصلینو سره  لهڅېړونک  ، یوه مه ه وسیله ده
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پوهان او څېړونک  خپلې مفکورې او پوښتنې ه کاريو لپاره ژبه کاروي،  ګډو بحثونو او
د ژبې په وسيله په عل   سي ينارونو، کنفرانسونو او ورکشاپونو کې په اغېزناکه او 

 واضحه بڼه له نورو سره شريکوي. 
د څېړنې پر مهال ژبه د مأخذونو او سرچینو په  ذونو  او سرچينو ته لاسرسی:أخم

د عل   مقالو، کتابونو او نورو منابعو څخه  موندنه او لاسرسي کې مه ه ده. څېړونک 
ګټه اخلي د ژبې په وسيله یې مطالعه کوي. د مأخذونو په مرسته، څېړونک  د خپلې 

، خو دا چاره هله اسانېږي، يې  څېړنې لپاره اړین معلومات او شواهد راټولوي او شن
 چې ليکوال پر ژبه پوه وي. 

د ژبه د عل   میتودونو په ټاکنه کې  زه:ېتودونو په ټاکنه کې د ژبې اغېد علمي م
. څېړونک  د خپلې څېړنې لپاره د مناسبې ژبې او اصطلاحاتو په کارونې ارزښت وړ ده

تودونو د درک او پلي کېدو ېد کره او مناسبو اصطلاحاتو کارونه د م تود ټاک .ېسره م
ک څنګه د چې خل ،لپاره اړین دي، د مثال په توګه که یو څېړونکی وغواړي پوه شي

تود وکاروي. په سروې کې ېانګلیسي ژبې لغتونه زده کوي، هغه م کن د سروې م
داسې پوښتنې کوي، لکه: تاسو د انګلیسي لغتونه څنګه زده کوئ؟ خلک م کن 

دا سروې به څېړونک  سره مرسته  ،څخه ځوابونه ورکړي، چې زه له کتابونو یا له انټرنټ
  وپېژني.کړې لارې وکړي چې د لغتونو د زده 

د څېړنې پایلې او لاسته راوړنې د عل   مقالو، د علمي لاسته راوړنو  خپرول: 
کنفرانسونو او نورو فورمونو له لارې د ژبې په وسيله خپرېږي، د ژبې  عل   کارونې له 

  زناکه توګه ټولنې او څېړنيزو مرکزونو ته وړاندې کوي.ېلارې څېړونک  خپلې موندنې په اغ
څېړونک  د نورو که لپاره هم مه ه ده.  ورکوونېژبه د اعتبار  اعتبار ورکوونه: 

عل    ژبي ، چې دا دکړيموندنې او نظریات په واضح ډول بیان  پوهانوڅېړونکو او 
څېړونک  بايد  اعتبار لپارهد  عل   موندنو آثارو او داړین دی. ډېر لپاره  ورکوونې اعتبار

مناسبه عل   ژبه دې  او خبرې په س ه توګه نقل کړياو د پوهانو او څېړونکو نظرونه 
 ورته وکاروي.

 ژبه د څېړنې د موضوع په توګه 
د انسانانو ترمنځ د اړیکو د ټينګښت، د پوهې د لېږد او پر دې سربېره چې ژبه 

چاپيريال کې ډېره په څېړنيز په ورته وخت کې څېړنيزې پروسې بنسټيزه وسیله ده، 
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د ژبې  ده، د څېړنې په ساحه کې د ژبې بېلابېلې خواوې، لکه:هم مه ه موضوع 
جوړښت، کارونه، ډولونه، له نورو علومو سره اړيکې او ګڼې نورې خواوې او ځانګړنې 

د مختلفو ژبو، لهجو او د هغې د کاروونې په اړه څېړنې د دې سبب  .يې هم څېړي
ټولنې د تاریخ، فرهنګ او د خلکو د افکارو په اړه ژوره پوهه ګرځ  چې څېړونک  د 

 ترلاسه کړي.
  وينو دد ژبې د مختلفو اړخونو څېړل د عل   څېړنې لپاره یوه مه ه اړتیا ده، چې 

 د ژبې څېړنه د دې سبب ګرځ  او افکارو  په رامنځته کولو کې مرسته کوي. نظریاتو
کولو  په اړه فکر وکړي.  څېړونک  د  د پلي چې څېړونک  د ژبې د بدلونونو او د هغې

زو د ټولنیزو او فرهنګ  اړیکو په اړه کره ارزونه ترسره ېژبې د کارونې په ګڼو لارو او اغ
ی شو د بشري چلند، ټولنیزو اړیکو او فرهنګ  توکو د ژبنيو څېړنو له لارې کولا  کوي. 

ګه ژبه د څېړنې یوه مه ه موضوع نو په دې تو  ،په اړه ژور او نوښتګر نظرونه رامنځته کړو
چې د بشري پوهې د پراختیا او عل   پرمختګ لپاره د مهم فکتور په توګه ع ل  ،ده

 کوي. 
څېړنه د ژبې د جوړښت په برخه کې مختلفې دندې سرته رسوي،  د ژبې جوړښت:

لکه: د ژبې د ګرامر، د لغتونو او ج لو جوړښت او معنا، د غږونو جوړښت او ترمنځ  يې 
 څېړي. اړينې خواوېاړیکې، د مختلفو ژبو قوانين او يو ش ېر نورې 

ودونو څخه په ګټې اخيستنې سره په بېلابېلو ېتڅېړنه له مختلفو مد ژبې کارونه: 
بڼې او غږونه ، کې ژبن  توک  او په يو ش ېر ګړدودونو کې د دغو توکو  استعمال برخو

ډلو کې يو ش ېر فکتورونه، لکه:  څېړي، ه دارنګه په مختلفو ټولنيزو ګروپونو او
جنس، ع ر، ټولنيز موقف او ... له مخې د ژبنيو توکو کارونه څېړي، د ژبې س ه 

  کارونه د اشخاصو، ټولنو او هېوادونو ترمنځ د ښو اړيکو سبب ګرځ .
تودونو او روشونو څخه په ګټې اخيستنې سره د ېڅېړنه له بېلابېلو مزې: ېژبنۍ اغ

زې څېړي. له بلې خوا د ژبې په بدلون کې ېزې او فرهنګ  اغژبې رواني، ټولني
څېړي. ه دارنګه د يوې ژبې هم اقتصادي، اجتماع ، سياسي او فرهنګ  عوامل 

زې په برخه کې د پوهې  پراختیا ېبلې ژبې باندې څېړي، څېړنه د ژبنۍ اغ رزې پېاغ
 ښه کولو لپاره یوه مه ه وسیله ده.د او ټولنیزو اړیکو 
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چې ، د ډولونو څېړنه په څېړنه کې مه ه او د پام وړ موضوع ده ېد ژب  ولونه:ډ ېد ژب
مختلفو ډولونو باندې  رپه څېړنه کې ځانګړی ارزښت لري،  ژبه له مختلفو خواوو  پ

ژبې  شل شوې ده، لکه:  د کارونې له مخې )رس  ، غیر رس  ، محلي، او نړیوالې(ېو 
 ځانګړنو او کارونې د( ژبې. د ژبې هر ډول يځانګړنو له مخې )شفاه ، لیکنۍ او اشار 

 کېږي. ېړل چې په څېړنه کې په جلا ډول څ مختلفو شرایطو سره تړاو لري له
سروې او څېړنه موږ ته دا په ګوته کوي، چې د تدريس  د ژبې د زده کړې لارې چارې:

وسيله زناک دي، ه دارنګه د څېړنې په ېتودونه د ژبې د زده کړې لپاره ډېر اغېکوم م
ټکنالوژي، مسلک  ښوونک ، پر ليکه ټولګ  او يو ش ېر نور  چې دا هم څرګندېږي

 شي.  یعوامل څومره، څنګه او په کومه کچه د ژبې کوم مهارت ته وده ورکولا 
ون پر تو د افلا تو تر زمانې پورې ژبه فطري پديده ګڼل کېده. ارستد ارس ژبه او ټولنه:

طري پديده نه، بلکې ټولنيزه او اتفاق  پديده خلاف عقيده درلوده چې ژبه يوه ف
  مخ(۳ :ل۱۳۹۵خويشکی، )ده.

ژبه د ټولنيز هويت نښه، د فرهنګ  ارزښتونو او دودونو هينداره ده. ژبه او ټولنه سره 
د ټولنیز عدالت او د ژبنيو حقونو د ساتنې لپاره  مه ه ده، څېړنه د  ، ژبهتړلي دي

نځيو او و و ټولنې متقابلې اړيکې، لکه: د ښو ټولنې په مختلفو برخو کې د ژبې ا
پوهنتونونو په تعلي   او تحصيلي نصاب کې د ژبې رول، د ادبياتو او هنرونو په برخه 

 لو کې د ژبې رول څېړي. و کې د ژبې ونډه، د سياسي او نړيوالو اړيکو په جوړ 
بدلون عوامل د تاريخ په اوږدو کې بدلون کوي، په ټوله کې د ژبو د ژبې تاريخ:  ېد ژب
چې ژبن  توک  پر نورو  و کېکومپه داخلي عوامل لومړی ی شو، شلا ېدوو برخو و  رپ

 ،بهرني عوامل کوم چې له ژبن  نظام څخه دباندې وي دویم ژبنيو توکو اغيزه کوي،
 خو ژبه په مستقيم او يا غير مسقيم ډول تر اغيزې لاندې راولي.

 پایله
سره نږدې او نه شلېدونکې اړيکې يو له بل ژبه او څېړنه دوه جلا مفاهيم دي، چې  

دوو برخو ويشل شوي دي،  ژبه د  رلري، د ژبې او څېړنې اړيکې په ع وم  توګه پ
دواړه برخې په څو نورو  .څېړنې د وسيلې په توګه، ژبه د څېړنې د موضوع په توګه

رخې اړيکې له څېړنې سره په مفصل شل شوي دي، چې د هرې بېکوچنيو برخو و 
ډول راوړل شوې دي، د ژبې او څېړنې پر اړيکو د پوهېدو لپاره او د دغو اړيکو د 
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په دې توګه ژبه  . پېژندنې په موخه د دواړو مفاهي و بېلابېلې خواوې څېړل شوې دي
لو د څېړنې د موضوع په توګه څېړنې ته خام مواد په لاس ورکوي او د دغو موادو د څېړ 

په پايله کې د د اشخاصو د فکر ، هويت، فرهنګ  ميراثونو او ټولنيزو ارزښتونو په اړه 
معلومات ترلاسه کېږي. ه دارنګه ژبه د څېړنې د وسيلې په توګه د معلوماتو د 
راټولونې او پايلو د لېږد بنسټيز توکی دی، ژبه د څېړنې په ډګر کې د عل   مېتودونو 

ريال او عل   مباحثو کې د افکارو په ېاو په اکاډميک چاپ هونپه ټاکنه، اعتبار ورکو 
لېږد را لېږد مرکزي ونډه سرته رسوي، نو په دې اساس ژبه د څېړنې د وسيلې په توګه 
د عل   تفکر، استدلال او ابلاغ وسيله او  د څېړنيز بهير د پرمخ وړلو لپاره اساسي 

 شرط دی. 
 وړاندیزونه

برخه کې د  پوهنيزه اکاډم  څخه مو هيله داده چې په ژبم د افغانستان له علومو ۱
، تر څو د نويو څېړنو په برخه کې ليوالتيا څېړنې پر ارزښت باندې سي ينار جوړ کړي

 زياته شي. 
م د ژبو او ادبياتو له څېړونکو څخه مو هيله داده چې د ژبې او  ادب اړيکې دې له ۲

  ه نويو مفاهي و ډکه شي. ، ترحو د پښتو ځولۍ لنورو علومو سره وڅېړي
 مأخذونه

ل( کال، پښتو معاصر ګرامر، جهان دانش ۱۳۹۵م خويشکی، مح د صابر. )۱
 خپرندړويه ټولنه: کابل.

ل( کال، د ادبي څېړنې مېتودولوژي، د افغانستان ۱۴۰۱م صلاح ، مح د نب . )۲ 
 د علومو اکاډم ، کابل.

 مند خپرندويه ټولنه: جلال آباد. ل(، پښتو ژبدود، مو ۱۳۹۶م محبوب، محبوب شاه. )۳
کتاب روپ تحقيق، معاونيت پژوهش، مرکز ل( کال،۱۳۹۲) ي، رسول.مراد_ 4

 آموزشهای تخصصي تبليغ.
خپرېدو نېټه:  . دپژوهش چیست؟ انواع و مراحل پژوهش عل ی(()) ايران پيپر. -۵
 . https://iranpaper.ir/blog/research/کال. لاسرسی: ل۱۳۹۵ثور//۵

 ل کال[.۱۴۰۳دلو/  /۲۹]اخيستنه: 

https://iranpaper.ir/blog/research/
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ح ل/ /۱۰د خپرېدو نېټه:  ((،ابزارهای گردآوری اطلاعات)) پشتيباني پارس مدير. -۶
 .https://parsmodir.com/research/data-ل کال، لاسرسی:۱۳۹۲

collection.php  :ل کال[.۱۴۰۳دلو/  /۲۹]اخيستنه 
ل ۱۴۰۰جوزا//۱۴))پژوهش چيست؟((. دخپرېدو نېټه: ژيورآموزان، -۷

ل ۱۴۰۳حوت/  /۲۲ ]اخيستنه:.   https://zhivaramoozan.com.کال.لاسرسی:
  کال[.
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 مروت درد یندو څېړ 

نهڅېړ او مفهومي  ۍژبن نوګړ  توښد پ  

A linguistic and conceptual study of Pashto 

proverbs 

Assistant Prof.Marwat Dard 

  Abstract 

Culture encompasses the material, and spiritual 
achievements of human beings, including values, beliefs, 
ideologies, literary styles and artistic expressions. It is a 
product of human society, which cannot exist independently 
of it. Society is the source that creates, nurtures, and 
transmits culture from one generation to another, 
establishing order and continuity within human interactions. 

Culture is not merely a part of human life; it serves as a 
vital tool for communication, harmony, mutual 
understanding and the expression of shared values among 
individuals. Although culture is unique to each nation or 
community, it also distinguishes between languages, 
religions and social groups, thus acting as a key marker of 
identity and belonging. Therefore, cultural values and 
elements serve as foundational components in shaping 
individual and collective identities within societies. 

The purpose of this writing is to linguistically and 
conceptually analyze the meanings behind Pashto idioms, 
through which Pashtun culture can be understood and the 
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language can become a means of preserving and 
promoting the culture. 

 لنډیز
کلتور د انسانانو د ژوند مادي او معنوي اړخونه څېړي، په کلتور کې ټولنیز 

راوړنې خوندي وي. کلتور د ارزښتونه، باورونه، عقاید، ادبي سبکونه او هنري لاسته 
انساني ټولنې زېږنده دی، که ټولنه نه وي، کلتور نه شته. ه دا ټولنه ده، چې کلتور 
په کې زېږي، په ټولنه کې وده کوي او په پایله کې پر ټولنیزو نورمونو او قراردادونو 
له بدلېږي. څرنګه چې کلتور په یوه انساني ټولنه کې وده کوي، نو د کلتور دا وده 

ژبې پرته م کنه نه ده. ژبه نه یوازې د پوهولو او راپوهولو وسیله ده، بلکې د کلتور او 
ژبه ده، چې د یوې ټولنې د خلکو د  فرهنګ د انتقال تر ټولو مؤثره وسیله هم ده.

کلتور او فرهنګ زېرمه په ژبنیو توکونو )اصطلاحاتو( کې راتلونکو نسلونو ته لېږدوي او 
لتوري او فرهنګ  زېرمه پیاوړې کوي. د ژبې له بقا پرته کلتور څه په دې ډول خپله ک

چې یو قام او د هغې هویت او شناخت مري، ځکه قام یا ولس په ژبه ژوندی دی، ژبه 
پر کلتور او کلتوري ژبنیو توکو )لنډۍ، ګړنې، متلونه او نکلونه( ولاړه ده او ه دا توک  

نې موخه داده، چې د پښتو ژبې د ګړنو د یوې ژبې فرهنګ  زېرمه جوړوي. د دې لیک
تر شا پراته مفاهیم په ژبنۍ او مفهوم  بڼه وڅېړل شي، چې له کبله به يې پښتن  

 فرهنګ وپېژندل شي او ژبه به يې د کلتور د ځلونې وسیله شي.
 سریزه

ږېدلو ځای ټولنه ده. ېژبه او ټولنه یو له بل سره لازم او ملزوم دي، د ژبې د ز 
وي، ژبه نه شته او چې ژبه نه وي، نو د نننۍ موډرنې نړۍ هیڅ راز  که ټولنه نه

پرمختګ نه شته. ژبه په ټولنه کې زېږي، په ټولنه کې پرمختګ کوي او بېرته د قام له 
مړینې سره ژبه هم مري. ه دا ژبه ده، چې یو قوم له بل او یو هېواد له بل هېواد نه 

ټولنه وروسته پاتې وي، نو د دې ټولنې د که  او حتی یو وګړی له بل وګړي جلا کوي.
خو که ټولنې د ژوند په بېلابېلو  ،ژبې پرمختګ هم ورو وي او یا په نشت حساب وي

برخو کې پرمختګ کړی وي، نو طبیع  خبره ده، چې ژبه هم ورسره غوړېږي او پر مخ 
ي ځ . په ژبه کې د علم او پوهې د انتقال تر څنګ دا متره هم شته، چې د یوې بشر 

ټولنې ټول کلتوري توک  په ځان کې ځای کړي، د هغوی د هویت، دودونو، هنرونو، 
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کلام  ښکلاوو، منطق، د مفهامې د سلاست او روانۍ سبب وګرځ  او د غوره افهام 
په ژبه کې ګړنې او اصطلاحات  او استدلال په توګه يې اورېدونکو ته انتقال کړي.

کې دخیل ه م، سربلونه او اوستربلونه هم پشته، دا ګړنې اس   هم راځ  او فعلي ه
دي، دا ځکه چې ګړنې ثابت لنډ عبارتونه دي او یوه مشخصه مستعاره معنا لېږدوي. 
دا ثابت عبارتونه په اجزاوو د ويش وړ نه دي، په ثابت عبارت کې راغلی هر یو جز خپله 

ې په اساس تحت لفظ  او نږدې معنا ورکوي، خو بعیده او مستعاره معنا يې د ویشن
له منځه ځ .د ګړنو په اړه تر ټولو مه ه خبره داده، چې ووایو، ګړنې د ولسي تجربو 
او په ولس کې د حاکم فرهنګ، نرخونو او دودونو څخه سرچینه اخلي. ګړنې د وګړو 
تر منځ د ډېرې کارونې له امله په مشخصو او ثابتو عبارتونو اوښت  دي او په ولس کې 

دلیل ثابتې مستعارې معناوې ټاکل شوي دي. ژبه یوازې د افهام  يې د عام پوهاوي په
و تفهیم وسیله نه ده، بلکې ژبه یوه کلتوري او فرهنګ  خزانه ده، چې د یوې ژبې د 
ویونکو دودونه، اندونه او ارزښتونه ژوندي ساتي او د ټولنې د وګړو د ټولنیزو ارزښتونو 

 د ځلونې، ساتنې او پالنې وړ ګرځ .
 اهمیت او مبرمیت څېړنې د

د دې مقالې اه یت دادی، چې وپوهېږو، ژبه یوازې د ټولنې د وګړو تر منځ 
د عامه پوهاوي وسیله نه ده، بلکې د یوې ټولنې د وګړو د ګډو ارزښتونو یو داسې ګډ 
نغری دی، چې په ژبه وړاندې کېږي. معنا ژبه د ارزښتونو د بیان وسیله ده، دا وسیله 

او بالاخره په یوه فرهنګ اوړي. د دغه فرهنګ تر شا د انسان ورو ورو وده موم  
ټولنیزې، ذهن  او نفسي تجربې پرتې دي، دا تجربې د لوړاوي په ترڅ کې په یوه 

پر ګړنو بېلابېلو لیکوالو خپل قلم چلولی، ګړنې چا د مرکو له لارې  فرهنګ اوړي.
خپل ځای کې د یادونې  راټولې کړي او چا پر ګړنو تیوریک  بحثونه کړي دي، چې په

او قدرونې وړ کار دی، د دې مقالې مبرمیت د ګړنو تر شا د بډایه فرهنګ  زېرمې 
راسپړل دي. که د ګړنو تر شا د پښتن  فرهنګ  زېرمې مدلولونه واضح شي او هغه 
مفاهیم روښانه شي، چې له امله يې ژبن  توکونه په ثابتو عبارتونو، ترکیبونو او ولسي 

 اووښت  دي، نو له خپل فرهنګ او فولکلور سره به مو انصاف کړی وي.سې بولونو 
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 هڅېړنې موخ د
کلتوري ژبن  توک  )ګړنې، محاورې او  د دې څېړنې موخه داده، چې

اصطلاحات( وپېژندل شي، د هغوی بېلګې راوړل شي، تر څو د دغو توکونو تر شا 
غوندې د ژبپوهانو او عامو پروت فرهنګ وځلول شي او د متلونو او یا اصطلاحاتو 

 ویونکو په خولو کې پرېوځ .
 د څېړنې پوښتنې

 . کلتور څه ته واي ؟۱
 . کلتوري ژبن  توک  )ګړنې او اصطلاحات( څه ته واي ؟۲
 . د متل او کلتوري اصطلاح )ګړنو( تر منځ د توپیر بریدونه څنګه ټاکل کېږي؟۳
  وګړو مشترک فرهنګ پروت دی؟. ایا د ګړنو )اصطلاحات او محاورې( تر شا د ولسي۴

 د څېړنې میتود
  .یکتابتوني د ېي ولډ ېنڅېړ او د  ليیتحل - ح یتشر تودیم ېنڅېړ  ېد د

 متن د مقالې
مخکې له دې چې ژبن  توک  وپېژنو او بیا يې د ژبپوهنې په رڼا کې په 

کلتوري کلتوري توکونو کې څېړو، لازمه بولم، چې لومړی کلتور وپېژنو او بیا د ژبې په 
 توکو )ګړنو( ځان وپوهوو.

کلتور هغه جامع یووالی دی، چې په هغې کې علم، عقیده، فن، کلتور: 
قانون، اخلاقیات، رواج او نور ټول هغه صلاحیتونه او عادتونه شامل وي، چې انسان 

 مخ( ۱۱ :۱۳۹۹)دیناخېل د ټولنې د یوه غړي په حیث ترلاسه کړې وي. 
ت او هڅوب د لغت له مخې د بېلابېلو ژبو کل ې کلتور، ثقافت، تهذیب، مدنی

دي، خو په دغو کل و کې د شاملو اجزاوو د بریدونو د تعریف پر بنسټ کله مترادفې، کله 
ه  عنا او کله هم په معنا کې سره نږدې کل ې ګڼل شوې دي، چې د ملتونو د ولسي 

یب او تمدن دواړو ژوند مادي او معنوي اړخونه څېړي. په انګرېزي کې د عربي ژبې تهذ
( کارول کېږي، خو په ځینو قاموسونو کې Culture( او ثقافت ته کلچر )Civilizationته )
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د تهذیب لپاره هم د کلچر کل ه کارول شوې ده، له دې امله چې دواړه کل ې له انساني 
 مخ( ۴ :ل۱۳۹۹)نیازی، ژوند سره اړیکه لري، جلا کول يې ګران دي. 

( څخه Cultureثقافت په بنسټیز ډول د جرمن  ژبې له )کلتور )کلچر( او یا 
( تهذیب او ثقافت دی. تهذیب Civilizationاخیستل شوی او چې دقیقه معنا يې )

او ثقافت په یو بل کې دومره ننوتي دي، چې له یو بل څخه يې جلا کول ګران دي، 
او ثقافت تعریف خو د دواړو تعلق له انساني ژوند او انساني ټولنې سره دی. د تهذیب 

د یو بل له ذکر پرته نه کېږي، ځکه پوهانو د تهذیب او ثقافت په تعریف کې دواړه 
اکثره پوهان په دې متفق دي، چې د ثقافت  اصطلاح ګانې استعمال کړي دي.

پرمختللې بڼه تهذیب دی، د تهذیب او ثقافت ترکیب  توک  یو شان دي، کله چې دا 
مړیو مرحلو کې وي، نو دا ثقافت دی او کله چې په ترکیب  اجزاء د ارتقاء په لو 

پرمختللې بڼه کې راشي، نو بیا تهذیب شي. د ثقافت ترکیب  توک  )ټولنیز نظام، 
رس ونه، رواجونه، مذهب، ژبه، فنون او ادب، طرز حکومت، معاشي نظام( او داسې 

ويش، فنون نور دي خو د تهذیب په ترکیب  توکو کې )کرکیله، تحریري نظام، د پېښو 
 او تع یرات، ښار، ټولنیزه ګروه بندي( او نور شامل دي. 

د تهذیب په ځېلي اجزاوو کې دا اجزا شامل دي: سکه، مواصلات، تحریري 
ژبه، عدالت  نظام، لرغوني آثار، ادب او د بیان انداز، د تحلیل او ارزونې نظام او 

 م(۱۵م ۱۴ :۱۳۹۹)دیناخېل، آسمانپوهه )فلکیات(. 
د کلتور په اړه د پورته څرګندونو په رڼا کې ویلای شو، چې د بشري ټولنې ټول مادي 
او معنوي مواد او آثار د کلتور برخه دي، په دې کلتور کې ژبه هم یو داسې توک دی، چې 
په وسیله يې فرهنګ، دودونه، ویاړنې، تورې، فولکلور او د یوې ځانګړې ټولنې ټول کړه 

ویونکو تر منځ دا توکونه د خبرو اترو او پوهاوي راپوهاوي له لارې وړه خوندي کېږي او د 
یو بل ته انتقالېږي. د یوې بشري ټولنې د وګړو تر منځ کله کله یوه ګړنیزه پدیده په وینګ 
کې وشاربل شي، چې هغه د هماغې ژبې د وګړو تر منځ په س بول بدله شي. دغه 

لې شي او د یوې ژبې د فرهنګ  زېرمې د بد « ژبنیو کلتوري توکونو»ګړنیزې پدیدې په 
 غن  کېدلو او په اسانه د ویونکو تر منځ د لېږدېدلو سبب وګرځ .

د فرهنګ په اړه د آریانا دایرة المعارف په پنځم ټوک کې داسې لیکل شوي دي: 
( Fraفرهنګ یوه آریاني ترکیب  اصطلاح ده، له دوو کل و څخه جوړه شوې، چې فره )
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 = Thangنګ )د پوهې، معرفت( په معنا دي. اوستاي  ريښه يې ثنګ د )لوړتیا( او ه
(θang  له کل و سره انډول دي، چې په لاتین  کې د لوړتیا، ښوونې او روزنې په معنا

 دی او په عربي ژبه کې ثقافت ورته واي .
« فرهنګ»د لرغونو متونو له مطالعې څخه څرګندېږي، چې زموږ په هېواد کې د 

ونې دورې رواج موندلی دی او آن له اوستا وروسته د نورو ژبو لکه اصطلاح له لرغ
سغدي، مانوي او ختن  په متونو کې د فرهنګ کل ه پیدا کولای شو. ه دارنګه د 
فردوسي په شاهنامه، د سعدي، مولانا او خوشحال خان خټک په آثارو کې دغه 

 م( ۴۷۹ :ل۱۳۹۲)آریانا دایرة المعارف، اصطلاح شته دی. 
کلتور له لغوي او اصطلاح  تعریف او مفهوم  شننو نه وروسته باید په دې وپوهېږو، د 

چې ژبه څه ده او له کلتور او کلتوري ژبنیو توکونو )اصطلاحاتو( سره څه ډول اړیکې 
لري!؟ مخکې له دې چې د ژبې او کلتور په اړیکو تم شم، غواړم په لنډ ډول د ژبې تعریف 

سره د یو لړ وییزو، س بولونو یوه داسې مج وعه او یو داسې  ژبه په خاص مفهوم راوړم:
اکتسابي سیستم دی، کوم چې هر یو س بول يې زموږ د یوه ذهن  انځور ښکارندوي  
کوي. دا انځورونه د انساني چاپېریال او مهال څیزونه، پېښې او کړه وړه را اخلي او په دې 

 م( ۲۰۵ :ل۱۳۴۷)زیار، سیله ګرځ . توګه د انسانانو تر منځ د پوهولو یوه آله او و 
یا ژبه د یو لړ وییزو او اختیاري غږونو څخه جوړ یو سیستم دی، چې د یوې 
ټولنې وګړي يې په خپلو منځونو کې د مفاه ې )پوهاوي راپوهاوي( په موخه کاروي. 
د بشر نننی عصري تمدن او د ژوند پراخه امکانات د ژبې په وسیله منځته راغلي دي. 

معنا که ژبه نه وای او د بشري ټولنې د وګړو تر منځ مفاه ه نه وای، د نننۍ په دې 
د ژبې د تعریف او پېژندنې په اړه له  نړۍ دا عالي او عصري پرمختګ به نه وای!

کې د ژبن  توک پر تعریف او  رغښتڅرګندونو وروسته پکار ده چې لومړی د ژبې په 
توري ژبنیو توکونو )اصلاحاتو( پر مفهوم موقعیت رڼا واچوم او بیا د پښتو ژبې د کل

هر هغه غږ چې د ژبې د معنا په لیکلو کې ونډه واخلي، ژبنی  خپله څېړنه بشپړه کړم. 
توک بلل کېږي. ژبنی توک له تګ یم لوی خو له ج لې کوچنی دی. ژبنی توک په 
یوه کل ه کې هم خلاصه کېدای شي او په دوه داسې کل و کې هم، چې تر منځ يې 

ړیکه نحوي )ګرامري( وي. کېدای شي، داسې هم ووایو، چې ژبنی توک هغه ا
قراردادي ترکیب دی، چې په مشخص ډول معینه او ټاکل شوې معنا لېږدوي او که د 
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اوس  ترکیب دوه یا یوه برخه يې حذف شي، نو د ترکیب لومړنۍ معنا نه ترلاسه کېږي.
ترکیب » وکړم: څرګندونېیب په اړه ځینې چې مو د ترکیب یادونه وکړه، پکار ده، چې د ترک

خپلواکې کل ې  .د ځانګړو او ناځانګړو یا خپلواکو او ناخپلواکو کل و او غږونو ټولګه ده
خو د نورو  ،نه لري عناچې م ،ناخپلواکې هغه دي .معنوي ارزښت ولري ېچ ،هغه دي

سبب بدلون او مفهوم وړاندې کولو م  او معنوي ادلونکل و او ج لو تر منځ د تړښت 
( کارنده دي، یا به یوه کل ه خپلواکه خپلواک او ناخپلواک) ترکیب کې دوه نومونه ګرځ .

 خپلواک وي.کل ې یا غږونه یا به دواړه وي او یوه به ناخپلواکه، 
 سور صفت دی، سور د رنګ. صفت + نومسورګل، سور ګل دوه خپلواک نومونه دي. 

سور د نومونه دي، خپلواک  بوټ  نوم دی، دا په لومړیو کې دوه  نوم دی او ګل د
مفهوم  سې بول او مجاز )استعاره م مرسل مجاز( په توګه بېلابېل مفاهیم وړاندې 
کوي. سور یو خپلواک نوم دی، کله چې له بل نوم سره یو ځای شي، نو په صفت یا 

شي، ځکه د دویم نوم سور چې کله له بل نوم سره راشي نو صفت  قید بدلېږي.
سورګل په دوو مفاهی و کې کارېږي، د سور ګل، معنا د ګل سوروالی  .څرګندونه کوي

په یوه  نو، ځانګړنه ښی . سورګل چې کله په یو ترکیب  نوم اوړيذاتي  یا د ګل
 .«شخص لپاره کارېږي، دلته سورګل د یو شخص ترکیب  نوم دی هد یو  خپلواک نوم یا

 مخ( ۸۰ :ل۱۴۰۳)ازمون، 
وړاندې تر دې چې د ګړنو او اصطلاحاتو پر کلتوري مفاهی و څېړنه وکړم، غوره ده، 

 ،)اصطلاح( ده دگړنې عربي انډول )محاوره( او د څرگندنې »چې یو ځل ګړنه وپېژنو: 
 .ځانتنی، شخصي( څخه سرچينه اخلي )خپل، (idios)له يو ناني ( idiom)انگرېزي 

 په هغه او راځ ( ځانگړتيا) يې معنا چې ي،وړ  پسې (idioma)الماني يې په يوناني 
(idios )(،پسې خپل )د چې ځانتنی، شخصي (idiom) ترڅنگ خپل انډول 
(Redewendung) وينا اړونه( او( (Redensart) )دی رادود کړی )ځانگړی ويناتوگه. 

( expression)او يا تش ( idio _ matic expression)زموږ )څرگندنه( د انگرېزي 
په دې توگه . ده )څرگندونه( پښتو انډول هم (expression)انډول ده او  په دې ډول 
عربي ترمونو په لړ کې ورسره ))محاورې او اصطلاحات((، نه  م موږ دنورو دوديزو پښتو

موخې له  او د جاج، مانا چې، جوليز اړخ لگولای  شي او نه منځپانگيز، نو دېته اړوتو
 م( ۵م، ۲۰۱۸)زیار،  )اېکسپرېشن( پر )څرگند نه( را واړوو. و)آيډيم( پر )گړنه( ا مخې
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حبیب الله جاج پښتونزوی ګړنه له متل نه په معنا رسونه کې ک زوري بولي، 
دلیل يې دادی، چې د ټولو اتفاق پرې نه دی راغلی او د متل غوندې په ټولو پښتنو 

 چې، دی ترکیب یا او خبره یا ج له کوچنۍ ګړنه»کې مشهور نه دی. نوموړی واي : 
 جریانونو لړ یو له، استعمالېږي سره صورت مستقیم غیر په پارهد مفهوم او معنا یوې د

 اصطلاح او شوې وضه خبره یا ج له وړه یوه دپاره بیانولو د مقصد هیو  د وروسته څخه
 لري، نه شهرت غوندې لنډۍ او متل د لري، رنګ محلي یو صطلاح، اده شوې بلل
 ټولو د باندې اصطلاح پهي، کو  غوره شکل متل د نو بیا شي، مشهوره چې کله مګر
 ارت لنډۍ او متلونه مګر، وي راغلی پرې اتفاق ډلې یوې د بلکې راغلی، وي نه اتفاق
 مخ(. ۱۱۷ :م۲۰۲۳)پښتونزوی،  «.يلر  ډګر

کلتوري ژبن  توک  یا اصطلاحات په ژبن  لحاظ پوره ج له نه وي او له متل سره 
توپیر لري. اصطلاح له دوو خپلواکو او یا یوې خپلواکې او ناخپلواکې کل ې څرګند 

له ترکیب نه رامنځته شوې وي، چې مستعاره معنا لېږدوي. د دې لپاره چې د کلتوري 
ژبن  توک )اصطلاح( او متل تر منځ مو توپیر کړی وي، نو دلته به د متل او اصطلاح 

 په توپیرونو تم شم.
توري اصطلاحات ځکه مهم بولي، چې تر شا يې کلتوري انګېرنې لعل پاچا ازمون کل

او توهمات پراته وي او دا توهمات د یوې ټولنې د وګړو د هویت او پېژندنې لپاره ډېر 
توهمات د هر قوم او ولس خپلې تجربې دي، چې له مخې »مهم دي، نوموړی واي : 

سي ذهنیت هغه لنډه يې د قام یا ولس ذهن  او فکري کچه څرګندېږي. توهم د ول
ګنډه، له تجربو ډکه وینا ده، چې د یوه قام، قبیلې او ملت مذهب ، قام  او ملي تفکر 
او ذهنیت ښي . د هرې انګېرنې او توهم تر شا یو دود ښکاري، د توهمات او انګېرنو 
تر شا د یو ولس او په ټوله کې د یوه ملت د لومړني ژوند چې د ګډ ژوند یو ګډ نغری 

ه ه دې انګېرنو او توهماتو يې د ژوند چارې پر مخ وړلې، راښي . و او پ
 (۲۱۲م  ۲۱۱:ل۱۴۰۳)ازمون،

اصطلاحات او محاورې په ولس کې د متل غوندې صیقل شوي او تراشل شوي دي، 
تر ټولو څرګند توپیر چې متل او اصطلاح یو له »خو له متل سره څرګند توپیر لري، 
بشپړه ج له ده او اصطلاح نی ګړې. زیاتره متلونه بله توپیروي، هغه دادی، چې متل 

د ژباړل کېدو وړ دي، خو ځینې اصطلاحات نه ژباړل کېږي. هغه داسې که ځینې 
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اصطلاحات وژباړل شي، نو خپله مستعاره معنا له لاسه ورکوي. متل په اوږدو ټکو کې 
 راځ  او اصطلاح په لنډو ټکو کې. 

له متل څخه زیاتره خپله معنا مراد وي، خو له اصطلاح څخه په ځينو مواردو کې خپله 
معنا نه، بلکې مستعاره معنا اخیستل کېږي؛ خو له ځینو اصطلاحاتو څخه بیا دواړه 
معناوې اخیستل کېږي. متل کې فکري تمرکز موجود وي او استدلال پرې کېدای 

پورې فکري تمرکز موجود نه وي او استدلال  شي، خو په اصطلاحاتو کې تر ډېره بریده
پرې نه شي کېدای. د ځينو متلونو تر شا کیسې موجودې دي، مګر د اصطلاحاتو تر 

 مخ(۲۰۰ :ل۱۳۹۲)شینوارې، «. شا کیسې موجودې نه وي
د اصطلاحاتو تر شا به د متلونو په څېر کیسې سل سلنه نه وي موجودې، خو د 

و داسې ښکاري، چې دا محاورې د متل غوندې د اصطلاحاتو جوړښتونو ته په کتل
ولس تر منځ په خبرو اترو کې تراشل شوي، صیقل شوي او سینه په سینه له یوه نسل 
نه بل نسل ته په شفاه  بڼه لېږدېدلي دي. لکه څرنګه چې متلونه ولسي شریکه 
پانګه او د ولس د هیلو، دردونو او آرمانونو ترجمان توکونه دي، ه دغسې دغه 
اصطلاحات د پښتن  کلتور او فرهنګ په بډاینه او ځلونه کې کارنده توکونه دي او د 
ګڼو ولسي تجربو په پایله کې رامنځته شوي دي. ځینې داسې اصطلاحات هم شته، 
چې تر شا يې یوه ولسي رښتینې کیسه تېره شوې وي، خو دا کیسې ښاي ، په دومره 

تو دا اطلاق وکړو، چې ټول به ګنې تر شا لوړه کچه نه وي، چې موږ په ټولو اصطلاحا
د اصطلاحاتو شاته د کیسو نه شتون دا معنا هیڅکله نه لري، چې څوک  کیسې لري.

وواي ، دا بې معنا شی دی او یا دا توکونه د ولس د ژبې او فرهنګ له غنامندۍ سره 
ټولنې مرسته نه کوي، بلکې رښتیا خبره خو داده، چې د دغو اصطلاحاتو تر شا د یوې 

د وګړو عنعنه، دود، دستور او فرهنګ پروت دی او د ه دغه توکو په وسیله پښتنو 
خپل شناخت او هویت ترلاسه کړی دی. تر دې ځایه مو د ژبې، کلتور، اصطلاح او له 
متل سره د اصطلاح توپیرونه وڅېړل، اوس غواړم چې د پښتو ژبې د کلتوري ژبنیو 

 او مفهوم  بڼه تر څېړنې لاندې ونیسم.توکو )اصطلاحاتو( محتوا په ژبنۍ 
 اوبه خړول

په موخه په استعاري ژبه « بهانې جوړلو»دا اصطلاح په ولسي محاوره کې د 
کارول کېږي. د )اوبه خړولو( اصطلاح )اسم+فعل( نه ترکیب شوې ده، اوبه اسم دی، 
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مصدر جوړه چې د ژوند د دوام ماده ده او د څښلو لپاره پکارېږي، خړول د )کول( په 
شوې کل ه ده، چې فعلي معنا ښندي، دا ترکیب اس   دی او د دواړو خپلواکو کل و 
تر منځ اړیکه ګرامري )نحوي( ده. اوبه سپینه مایع ده، چې ټاکلی رنګ لري، له اوبو 
سره د خړولو فعلي وروستاړی راتلل ځکه منطق  دي، چې په لښت  یا ویاله کې روانې 

پر اساس خړېدلای او بدرنګېدلای شي. اوبه کوم جامد شی اوبه د کومې بلې مادې 
نه دی، چې فعلي وروستاړی د )خړېدلو( پر ځای )ماتېدل یا قېچ  کېدل( راشي. پر 

د اوبو خړول  دې اساس د اوبو او خړېدلو تر منځ اړیکه مستدلله، روانه او منطق  ده.
و له خړولو منظور وینو، چې په خپلې لومړنۍ معنا نه دي کارېدلي، بلکې د اوب

استعاري دی. دا اصطلاح په پښتن  ټولنه کې تل د محاورې د یوه نسبتاا ک زوري 
طرف له خوا ویل شوې، یا هغه چا ته ویل کېږي، چې غواړي د یوه کار د نه کولو لپاره 

 م(۱۱ :ل۱۳۲۰)نوري، «. زړه دې کار نه غواړي، هسې اوبه خړوې»بهانه جوړه کړي: 
له یوې خوا په خپله لمن کې ډېر مثبت ټک  لري، ځینې منف  پښتن  کلتور که 

ټک  هم لري، څرنګه چې پښتن  ټولنه یوه قبیلوي ټولنه ده او په خپلو کې د لانجو 
کونجو د حل و فصل کولو لپاره خپلې لارې، تړې او ګرګې لري، نو د دوی تر منځ په 

کې ځینې توانمند وي او مفاه ه او ټولنیز ژوند کې لوړې ژورې راځ ، په دې خلکو 
ځینې ک زوري، د انساني فطرت له مخې څرنګه چې زورور تل پر ک زورو خپله 
بادشاه  کول غواړي، نو ک زوري ته د هغه د رټلو، تحقیرولو او آن وهلو ته بهانې 

کله چې ک زوری پوه شي، چې زورور مې په رټلو یا وهلو پسې مټې را بډوهلي  جوړوي.
ولې هغه نارواوې خبرې کوي، چې یوه د منلو نه وي، نو ک زوری دي، نو بیا ورته ټ

زورور ته په مخاطبه کې وواي : )اوبه ولې خړوې!؟( یا )هسې اوبه مه خړوه!( نو که 
مخاطب له عقلانیت کار واخلي، لانجه خلاصوي، ګنې د ک زوري او بېچاره انسان 

زورورو له خوا د ک زورو رټل د  ه دغه اصطلاح هم د هغه د رټلو یا وهلو لپاره بس ده.
او وهل یا ورته ګواښ کول د پښتن  ټولنې یو منف  کلتوري توک دی، دا ځکه چې 
دغه اصطلاح د ولس له عامې ژبې را ټوکېدلې ده او د پښتنو په عنعنوي ټولنه کې دا 
په زبات رسېدلې ده، چې پر ک زورو تل د زورورو حاک یت چلېږي او ټولې نارواوې 

 ېږي.پرې منل ک
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 سترګه په بڼو نه درنېدل
دغه اصطلاح او محاوره په ژبن  ډول یوه نابشپړه استعاري ج له ده، چې د 

پر/ له سربل او /نه/ اوستربل په ش ول له اسم او فعلي مصدر )یدل( په وزن جوړه /
شوې ده. دا محاوره راته د پښتو له دغه متل )سترګې په بڼو نه درنېږي( څخه اقتباس 

ي، دا هم ترې جوتېږي، چې د متل په نسبت پښتو محاورې او اصطلاح شوې ښکار 
ګانې په عامه ولسي ژبه کې ډېرې تراشل شوي او د تراشل کېدلو په سبب يې څه 
ناڅه برخې غورځولي دي، ځکه خو د متل او اصطلاح تر منځ یوازینی مهم توپیر 

ه بشپړتیا لامل يې دادی، چې متل بشپړه ج له ده، خو اصطلاح بشپړه نه ده او د ن
هم دادی، چې دا د ولس په خولو کې ډېرې اووښت  را اووښت  او تراشل شوي دي، 

 د تراشل کېدلو په سبب يې ځینې نا اورېدلې برخې غورځولي دي.
میل ه پالنه په پښتنو کې یو داسې دود دی، چې په نوره نړۍ کې ساری نه 

ټول کړي او د یوه کتاب په لري، مح دګل نوري کندهاري چې ولسي اصطلاحات را
( مخ کې يې یادې ۲۵نومولي، د خپل اثر په )« پښتو اصطلاحات او محاورې»بڼه د 

هر مسلمان پښتون زما ورور دی، چې ګرده »اصطلاح ته په بېلګه کې داسې لیکلي: 
 م(۲۵ :ل۱۳۲۰)نوري، « مال مې یوسي، ولاکه مې باڼه لا په دروند سي

تشبیه  ترکیب دی او دا ترکیب له هغه مېل ه « سترګه په بڼو نه درنېدل»
سره تشبه شوی، چې پر یوه کوربه ورځ  او هغه يې مې ستیا ته څڼې غورځوي، یا 
پرې نه جوړېږي، چې څنګه يې عزت وکړي یا داسې کوم کار وکړي، چې د مېل ه د 
خوشحالۍ او ارامۍ سبب وګرځ . سترګه پر بڼو نه درنېدل یو داسې تشبیه  

ه، چې تر شا يې د مېل ستیا غوندې یو ویاړلی کلتور پروت دی. په پښتنو اصطلاح د
هم واي  او چې د پښتنو دېرې او هوجرې ته چا یو « د خدای دوست»کې مېل ه ته 

ځل پناه ور وړه، نو بیا يې کوربه د نړۍ له ټولو بلاوو ژغوري، بیا مېل ه د کوربه ننګ 
 وهلو، وړلو او آن ویشتلو ته نه پرېږدي. او غیرت وي او هیچا ته يې سپکاوي، رټلو،

تر دې ځایه خو مې د کوربه په صفت خوله خلاصه وه، چې د مېل ستیا ډېر 
عالي صفت په ځان کې لري، خو په پښتون مېل ه کې هم یو صفت شته او هغه دا 
چې پښتون مېل ه به له کوربه نه د سرو کړو غوښو، پلاوونو، کبابونو او کړایانو غوښتنه 

کوي او چې کوربه مېل ه ته د خوراک لپاره څه په دسترخوان کېښودل، نو مېل ه  نه
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به يې په مینه خوري، هو د کوربه لپاره دا مه ه ده، چې د دسترخوان له غوړولو سره 
خپل تندی هم وغوړوي او په پوره اخلاص، مینه او درناوي سره د مېل ه کوربتوب 

 وکړي.
 پلو نیول

مصدر( نه جوړ ترکیب دی، چې لومړی اسم او دویم د پلو نیول له )اسم او 
)ل والا( مصدر په وزن جوړ شوی فعل دی. د پلو او نیولو تر منځ اړیکه نحوي ده، پلو 

کې « د پښتو اصطلاحات او محاورې»نیولو ته مح د ګل نوري کندهاري په خپل اثر 
کردن. و یا ګوشه چادر ګرفتن، روی ګیری کردن زن، طرفداری کسی »داسې لیکلي: 

عفو خواستن زن از کسی و زاری کردن او )افغانها پهلو زن را محترم می دانند(. زینبې 
 م(۷۴ :ل۱۳۲۰)نوري، «. و اح د خان ته پلو ونیو، چې زوی مې وبخښه

په پښتنو کې د یوې ښځې پلو نیول او پلو غوړول یو داسې فرهنګ  دود 
ول په ځانګړو مواردو کې کارول دی، چې ټول پښتانه ورته درنښت لري. د پلو نی

کېږي، د بېلګې په توګه کله چې په پښتنو کې تربګن  پیدا شي او دا بدي تر ډزو 
ورسېږي، نو د دې لپاره چې د دواړو تر منځ سوله او پخلاینه وشي، د کلي یو څو 
جل جلاله  سپین سرې میندې د دواړو طرفونو منځ ته ورځ ، په داسې بڼه چې يې د الله 

خپلو سرونو ایښی وي او د جګړې ډګر ته ځان رسوي. هلته په رسېدلو خپل م په کلا 
پلوونه له سره ښکته کوي او پر ځ که يې اچوي. د پلو را اچولو سره د جګړې دواړه 
لوري خپلې وسلې پر ځ که ږدي، د سپین سرو میندو پړوني را اخلي او بېرته يې په 

ي. له دې سره د دواړو لورو تر منځ جګړه ډېر عزت او درناوي میندو ته په سرونو ور اچو 
پای موم  او په دې قانع کېږي، چې جګړه د حل لاره نه ده او هره ستونزه چې دواړو 

 ته ور پېښه ده، باید د خبرو اترو او مفاه ې له لارې يې حل را وباسي.
پلو نیول نه یوازې د جګړې د مخنیوي په غرض کارول کېږي، د عذر او منت 

مهال هم کارول کېږي. د بېلګې په ډول، کله چې له یوه پښتون انسان نه غوښتلو پر 
په خطا یا قصد سره بل انسان په قتل ورسېږي او په دې قتل د مقتول کورنۍ پښېمانه 
وي، نو له پېښې وروسته س دست  د مقتول کورنۍ د قاتل کورنۍ ته ننواتې یا عذر 

مقتول د کورنۍ نارینه او ښځینه وو ته ور وړي، په عذر کې د قاتل مور یا نیا ابۍ د 
خپل پلو غورځوي او په دې ډول منت او زارۍ کوي، چې قاتل وبخښل شي او په دې 
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پلو نیول یوازې یوه اصطلاح او  ډول د قاتل کورنۍ له یوې بدې بدۍ وژغورل شي.
 ژبنی توک نه دی، د دې اصطلاح تر شا یوه بډایه فرهنګ  ذېرمه پرته ده، دا کلتور او
عنعنه تر ننه په پښتون ټبر کې شته، که له یوه اړخه د قاتل کورنۍ د مقتول کورنۍ 
ته په دې بڼه ننواتې ورځ ، د مقتول په کورنۍ کې هم دا متره وي، چې د یوې 
پښتنې کورنۍ عذر خواه  او ننواتې نادیده ونه نیسي او دا له دې کبله چې پښتنو 

لري او دا کله هم نه شي زغ لای، چې د یوې ته د یوې مور پړونی )پلو( ډېر ارزښت 
 پښتنې ادې له سره دې پلو پر ځ که پرېوځ  او د یوې مور بې حرمت  دې وشي.

 پګړۍ له سره پرېوتل
په پښتنو کې پګړۍ ځانګړی ارزښت لري، پګړۍ په سرول نه یوازې یو دود  

نه په سر  دی، تر څنګ يې یوه معنوي شت ن  هم ده او په پښتنو کې پګړۍ هر چاته
کې د پښتنو « دستارنامه»کېږي. ستر خان خوشحال خان خټک په خپل مشهور اثر 

د »د مشرۍ لپاره شل هنره او شل خصلتونه وضع کړي، د دستارنامې لومړی څپرکی 
باندې لیکل شوی دی، خان د دستار د حقیقت او فضلت په اړه « دستار په حقیقت

ښېوې او نمای له پاره نه دی، دستار د مرد خبر شه، چې دستار په سر کول د » لیک :
شرم او عزت دی. تمام  شرم د مرد په دستار کښې دی م هر چه په حکم د حدیث د 
دستار په باب ما څه لیدلي دي، هغه به هم درته ووایم، ولې په عرف په عادت کښې 

کښېن ، هم نظر وکړه، هر کله چې سرتاج یا امیر په ابتدا په تخت یا په مسند د لوي  
 د بادشاه په سر تاج یا د امیر په سر دستار کېښود شي.

هر چه قابل او لایق دی، دا کار په هغه پسنده، په ناقابل پسنده نه ، هر چه په اتفاق 
دستار د هغه په سر کښېږدي، هغه اطاعت اختیار کا، د دستار شرم په دواړه لوریه 

کښېږدي، بیا په هغه چه دستار  لازم شي، اول په هغو چې دستار د هغه شخص په سر
د لويۍ په سر کا، د بل په ځای کښېن . که قابل وي، ثنا تعریف شي، که ناقابل وي، 

 م( ۲ :ل۱۳۴۵)خټک، «. پورې ریشخند کېږي. پس د دستار کار سهل او اسان نه دی
او هر څوک د « د دستار سړي په شمار دي»د خان علیین مکان د خبرې په استناد 

دې جوګه نه دی، چې پګړۍ په سر کړي. که له یوې خوا باید د پګړۍ لپاره سرونه د 
ګوتو په ش ېر وي، د دستار په سر کوونکی باید د دستار حرمت وساتي او په اسانه 

ه دا اصطلاح ده، چې پورته راغلې ده،  باید دا حرمت ضایع نه شي. د دستار حرمت



 نهڅېړ او مفهومي  ۍژبن نوګړ  توښد پـــ ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

121 

 

)پګړۍ له سره پرېوتل( معنا دا چې د پښتو کلتوري کوډونو خلاف داسې کار کول، 
چې د پګړۍ بې حرمت  ثابته کړي. پګړۍ هغه وخت بې حرمته شي، چې په سیالانو 

 کې د پګړۍ په سر کوونک  بې عزتي وشي او بې عزتي تر فزیک  شخړې ورسېږي. 
ه پرېوتل کولای شو، داسې توجیه کړو، چې ووایو، که یو عام وګړی د یوه پګړۍ له سر 

نظام  انسان لباس )درېشۍ( ته لاس واچوي او په فزیک  شخړه کې يې نظام  رتبو او 
یا د لباس کومې بلې برخې ته تاوان ورسېږي، نو جزا يې سنګینه وي، قانون عام وګړي 

د خرابوالي له کبله درنه جزا ورکوي. کټ  ته د فزیک  برخورد تر څنګ د نظام  لباس
مټ ه دغسې که په پښتنو کې د یوه مشر د دستار بې عزتي وشي او هغه په ځ که 

  راپرېوځ ، نو جزا يې ځکه سنګینه وي، چې د پګړۍ بې حرمت  شوې وي.
)پګړۍ له سره پرېوتل( اصطلاح تر شا فرهنګ  شالید پروت دی، چې دا شالید په 

ري، د پګړۍ حرمت ساتل په پښتنو کې یو عام منل شوی دود دی ولس کې ريښه ل
او که څوک له دغه کلتوري کوډ نه سرغړونه وکړي، نو په ولسي نرخونو کې يې مجرم 
ملامت حسابېږي او مجرم يې په جزا محکومېږي. د دې جرم سزا په پښتنو کې داده، 

ېرلی یا پسه )وری( چې مجرم به د پګړۍ بې حرمته کوونک  کورته ننواتې ورځ ، س
به په ناغه کې وروړي او هغه مېړه چې د پګړۍ بې حرمت  يې شوې وي، په دې ډول 
به يې د پښتنو تر منځ سترګه لوړېږي او بېرته به بخښل کېږي. د پګړۍ له سره پرېوتلو 

 «.پګړۍ له سره پرېوته، پر اوږو تم شوه»په هکله یو متل هم شته، چې واي : 
 تر زنې نیول
زنې نیول یوه داسې ژبنۍ اصطلاح ده، چې له )سربل+نوم+مصدر( نه تر 

جوړه شوې ده. دا اصطلاح هم تحت لفظ  معنا نه لېږدوي، بلکې په پښتنو کې د 
ویلو او کارولو لپاره خپل ځانګړي موارد لري او په مستعاره معنا کارول کېږي. د دې 

لري، سربلونه هغه پښتو اصطلاح په پیل کې سربل راغلی، چې ګرامري معنا 
ناخپلواک مورفی ونه دي، چې په یوازې ځان معنا نه ورکوي، بلکې له نورو خپلواکو 
او آزادو مورفی ونو سره یوځای کېږي او معنا ښندي یا دا مورفی ونه د آزادو مورفی ونو 

 ملا تړي او د معنا په لېږدولو کې يې اسانتیا پېښوي.
دلته وینو چې د )زنې( خپلواک مورفیم اصلي بڼه )زنه( ده او دلته په مغیره حالت کې 
راغلی دی او دا له دې کبله چې له مصدر سره يې خپل حالت سم کړی دی. نیول د 
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)لام والا( په وزن جوړ شوی مصدر دی، چې زمانه ترې نه ښکاري، خو پر مټ يې موږ 
ترې د بېلابېلو زمانو ج لې جوړې کړو، لکه  کولای شو، د کومک  فعلونو په وسیله

 نیونه، نیول کېدل، نیولی و، وبه يې نیسي، په غاړې پورې نیول او داسې نور.
کلتوري ژبن  توک  )اصطلاحات( د عامو ولسي وګړو له خولې اقتباس شوي دي او 
دا اصطلاح ګانې تر شا کلتوري مخینه لري. پښتانه په لوی اکثریت قبایلي خلک دي 
او ډېره لویه کتله خلک يې په اطرافونو او غرنیو سی و کې استوګنه لري. د هرې سی ې 
پښتانه د خپلو ستونزو د هواري او حل و فصل په موخه په خپلو منځونو کې ځانګړې 
تړې او نرخونه لري، چې دا نرخونه او لارې له یوې سی ې نه بلې ته توپیر لري. د 

دا راښي ، چې د ژبې دغو توکونو له حاک و  پښتو اصطلاحاتو د کلتوري څېړنه
فرهنګ  او کلتوري کوډونو سرچینه اخیستې او له ولسي تړو او نرخونو نه اغېزمن 
شوي دي. )تر زنې نیول( په پښتنو کې د عذرخواهۍ او ننواتې غوښتلو سې بول دی، 

، از زنخ ګرفتن»د دې اصطلاح په اړه د مح د ګل نوري کندهاري په اثر کې لولو: 
شفاعت کردن، عفو خواستن. سنک مې تر زنه ونیوه، چې د ولو جان سره بد مه کوه. 

)نوري، «. سنک را از زنخ ګرفتم، یعنې عذر کردم و عفو خواستم که با ولوجان بد مکن
 م(۱۱۷ :ل۱۳۲۰

یو د ننواتو او بخښنې کلتور او دود دی او یو تر زنې نیول، خو دواړه په 
وپیر لري، ننواتې ورتلل هم اصطلاح ده، خو دا هغه وخت مفهوم  ډول یو له بله ت

م کنه ده، چې کله یو چا په فزیک  شخړه کې خپل مقابل ژوبل کړی او یا وژلی وي، 
دا عذرخواه  تر پېښې وروسته د سپین ږیرو مشرانو په خوله غوښتل کېږي، خو د زنه 

ړخونو تر منځ خبره نیولو اصطلاح ډېر کله داسې مهال تر خوله راوځ ، چې د دوه ا
تر فزیک  برخورده نه وي رسېدلي او یا د دواړو تر منځ خپګان د ننواتې د غوښتلو په 

خو دا هم نه شي ردېدلای، چې له فزیک  برخورد وروسته دې دا اصطلاح  کچه نه وي.
ونه کارول شي، ځکه په داسې پېښو کې چې خبره تر فزیک  شخړې رسېدلي وي او 

ک  عذر او ننواتې نه من ، نو متضرر ته د خپلې کورنۍ یو څوک متضرر د ضرر رسوون
زنه دې نیسم، هغه خلکو عذر راوړی، وې »ور نږدې کېږي او په ټینګار ورته واي ، چې 

د جل جلاله منه او جنګ مه خوښوه، په بخښنه کولو او سوله کولو کې خیر دی او خدای 
 «.شحالېږيغچ اخیستنې په پرتله خپل بنده ته په بخښنه کولو ډېر خو 
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په پښتو محاورو او اصطلاحاتو کې نه یوازې د پښتنو د کلتور او دود و دستور 
ډېر روڼ فرهنګ ځلېدلی، دا اصطلاحات د پښتنو د منف  کلتور هیندارې هم دي. 
خو دا هم ترې ثابتېږي، چې دغو اصطلاحاتو د ولسي وګړو له فردي تجربو نه ګټه 

له لارې په یوه داسې مفهوم بدلې شوې دي،  اخیستې او د ج ع  خرد )ټولنیز عقل(
چې هغه په ټولنه کې د پښتنو تر منځ استعاري او کنایوي معناوې ولېږدوي. د بېلګې 
په ډول: په خپل خره سپرېدل، بابېړی کول، بلا وهل، په جامو کې مینځل، بې مخه 
 سړی، بېځایه ګډېدل، بې سره او بې ښکره، بې خولې کېدل، پوستکی کښل، پزه
پرې کول، په پزه خط کښل او په سپکه سترګه کتل داسې اصطلاحات دي، چې هر 
یو يې یو منف  انځور له ځانه سره لېږدوي او دا د دې ښکارندوی  کوي، چې په 
پښتن  ټولنه کې له مثبتو دودونو سره منف  دودونه هم شته، چې د ولسي عامه 

 ذهنیت ښودنه کوي.
تونه او لنډۍ د ولسي انګېرنو د رامنځته کېدلو ازمون ګړنې، متلونه، ولسي حکای

هیندارې بولي او په وینا يې که د کلتوري ژبپوهنې له مخې متلونه او ګړنې وڅېړل 
شي، د یوه ولس د فردي تجربو تر څنګ پکې د عامو ولسي وګړو سلوک، چال چلند، 

 ژبه یوه په چې دي رمزونه هغه دا»اخلاق او اداب له ورایه ښکاري. نوموړی لیک : 
 مخې له تفکر او وړو کړو چلن، چال سلوک، ذهنیت، خلکو د ارزښت، کولتوري د کې
 له څېر په ج لو او ترکیبونو د چې مفاهیم ژبن  هغه پېژني، را وینا یوه یا متن یو

 نور شا تر کل و او ټکو ظاهري د ټول دا شوي، خیستلرا متلونو ویناوو، کیسو، ولسي
 کناي  سې بولي، استعاري، په، شي کېدای مفاهیم دغه ي،کو  وړاندې مفاهیم ګڼ
 توهمات او انګېرنې، اووښت  ولتورک په خلکو د کې ټوله په خو وي، بڼه اسطوروي او

لنډ  توهماتو او انګېرنو د ګړنې، کېږي ندېاوړ  کېمتلونو او ټپو  ګړنو، ،په حکایاتو
 (۲۱۴ :ل۱۴۰۳)ازمون، «. دی بیان

آسمان ته کتل، خوله کې اور وړل، له اوره پیدا کېدل، اوږې سپکېدل، اوږه 
په اوږه کېدل، خوږه خبره، تریخ خلق، پګړۍ له سره پرېوتل، په غوږ وهل، پر اوږه 
ګرځول، پر زړه زور تېرول، پر سر لاس ور تېرول، پر لاس و پښو پرېوتل، پړسول، پښې 

)پوستکی ویستل(، په خوله پورې  ټینګې لګول، پښې تڼاکې کېدل، پوست کښل
خاورې مُښل )په خولې پورې ځیږه شړۍ مږل(، په جېب د لړم کښېناستل، په درنه 
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سترګه کتل، په سپکه سترګه کتل، په ک یسه کې نه ځایېدل، پر مځکه خولې لګول 
او ورته نور ډېر ژبن  توک  له ولسي ذهنیت نه سرچینه اخلي، د هغوی فردي تجربې 

لوړې ژورې بیانوي او په ټولنه کې له حاک و کلتوري کوډونو نه اوبه څښ ، او د ژوند 
که د دغه اصطلاحاتو تر شا کلتور نه وای، دا اصطلاحات ښاي  دومره منلي او د 

 څېړنې وړ نه وای.
د پښتن  ټولنې د پېژندنې لپاره که څه هم لنډۍ او متلونه ډېر معتبر او مهم 

دي، خو له دغو کلتوري او فولکلوري توکو وروسته ګړنې فولکلوري فورمونه رادبره شوي 
او محاورې ځکه مه ې دي، چې په مستقیم ډول له ولسي ذهنیته رامنځته شوي 
دي. ه دا ګړنې او اصطلاحات دي، چې د ولسي انګېرنو خام مواد تشکیلوي او د 

او څرنګه چې د مقالې لمن تنګه  پښتن  کلتور انعکاس کېدلو ته شرایط برابروي.
کلتوري ژبن  توک  )ګړنې، اصطلاحات او محاورې( ډېر دي، نو د ټولو سپړنه په دې 

مشت »لڼد او تنګ چوکاټ کې نه شي ځایېدلای، د اوس لپاره يې دغه څو بېلګې د 
په دود ستاسو مخې ته راوړل شوې. به هڅه وکړم، چې په راتلونکې مقاله « نمونه خروار

ړنو پر نورو خواوو تم شم او ستاسې لپاره ترې یو کې د پښتن  فرهنګ  چاپېریال د ګ
 څه کوچ راوباسم.

 پایله
ګړنې د عام ولسي تفکر، تجاربو، محاورو، دودونو او عام ولسي ذهنیت نه په 
لاس راغلي توک  دي، چې د یوه قام یا ولس د شناخت او هویت په ځلونه کې 

ړنې نه یوازې د فردي ګټندوی دي او د قام پېژندنه ترې په اسانه کېدلای شي. ګ
ولسي تجربو زېږنده دي، د ولس یا قام د کلتور او فرهنګ رڼې هیندارې هم دي. که 
موږ غواړو چې د یوه قام، قبیلې، ولس او خېل دودونه، عنعنې او کلتور وپېژنو، نو د 
هغه قام یا ولس فولکلور ته به پناه وړو او په فولکلور کې به د نورو ګڼو ژانرونو تر څنګ 
ګړنې مطالعه کوو. ګړنې لکه لنډۍ، متلونه یا کاکړۍ د عام ولس د فکري، ذهن  او 
حسي ژوند تجربې دي، چې بېرته ولس خپل ځان پکې ګوري او د ټولنې د وګړو له 

د ګړنو د ژبنۍ او مفهوم  څېړنې په پایله کې دا  روزمره تجربو نه پکې ګټه اخلي.
ا یوه بډایه فرهنګ  او کلتوري پښتن  خبره جوته شوه، چې چې د پښتو ګړنو تر ش
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زېرمه پرته ده، د ګړنو سرچینه د پښتن  قام دودونه، نرخونه او ټولنیز کوډونه دي، چې 
 پښتانه يې په رعایتولو او خیال ساتلو پابند دي.

پښتن  کلتور دومره پراخ ټولمنلی دی، چې د دوی د ټولنیزو ربړو لپاره په کې د حل 
دا حل لارې په ولس کې د سپین ږیرو، مشرانو او یا ملکانو په لارې شته او د ربړو 

وسیله پیدا کېږي، چې ع وماا نرخیان یا مرکچیان ورته واي . که د ګړنو په مفهوم 
څېړنه کېږي، نو نرخونه او تړې ورسره خود به خوده څېړل کېږي او د رس ونو او 

، څنګه چې دغه غونډونه رواجونو له څېړلو پرته به ګړنې هیڅکله هغسې ونه څېړل شي
د یوې مستعارې معنا د لېږد لپاره د عامې ولسي ټولنې په مفاهی و او خبرو اترو کې 

 کارول کېږي.
بله مه ه خبره داده، چې پر ګړنو د متل غوندې استدلال کېدای شي او د خپلو ګړنیو 

خبرې  اهدافو د ژور او اغېزناک بیان لپاره ترې کار اخیستل کېدای شي. ټولې هغه
چې په عامه ژبه او محاوره کې نه شي بیانېدلای، د ګړنو په وسیله په اسانه ویل کېدای 
شي او دا ځکه چې د ګړنو په وسیله ډېرې ژورې، استعاري او کنایوې معناوې په 

د ګړنو طبیع  ځانګړنه  ساده، مهینه او ادبي ژبه خپلو مخاطبانو ته لېږدېدلای شي.
ه استعاري مفاهیم انتقال کړي او لوستونک  ته ډېره ستوغه داده، چې هغه په ادبي ژب

خبره په ادبي پیرایه کې وړاندې کړي. ټول هغه ټولنیز رازونه چې چې د بیان پېچلتیا 
ولري او یا موضوع ډېره حساسه وي، دغه استعاري شوي توک  )ګړنې( د رمز یا اشارې 

 ارزښت خیال ساتو. په توګه کاروو او په دې ډول د ژبن  نزاکت او کلتوري
 وړاندیزونه

په کلتوري توکو کې پر ګړنو سربېره ګڼ نور ژانرونه لکه )متلونه، لنډۍ، 
کاکړۍ، د مروتو کسرونه او ...( هم شته، که فولکلور پوهان د پښتن  ټولنې پر دغو 
ژانرو یوه مقاله ولیک  او د متلونو، لنډیو او کاکړیو شاته د پراته پښتن  فرهنګ خزانه 
راوسپړي، هم به د پښتنو له روایاتو یو مشروع روایت شوی وي او هم به مو د خپلې 

 ژبې یاد فولکلوریک توکونه سپړلي او د قلم او کاغذ مخې ته رسولي وي.
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 مأخذونه
 .. قران کریم۱
نځم ټوک، د افغانستان د علومو ))پښتو((، پ، ل(۱۳۹۳)آریانا دایرة المعارف.. ۲

  .نبراسکا مطبعه: کابل ،المعارف ریاستاکاډم ، د دایرة 
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 محب الله ه تیاردوی نڅېړ 

 ته کتنه ۍنجګونو یاو ر ونویید و
Review of the (Etymology) book 

 
Assistant Prof. Mohibullah Hematyar 

Abstract 

This research article introduces the Pashto language 
book “waiona and raiona” to the readers and mentions 
the shortcomings of the book, which are urgently needed 
in light of the current scientific standards. The entire text 
of the book is divided into two parts, the first part of which 
discusses the roots of Pashto words, and the second part 
discusses English words that, according to the author, 
have their roots in Pashto. The book examines the roots 
of Pashto words in the following three frameworks: First: 
Words that have changed only in meaning according to 
traditional etymology, but not much change in form. 
Second: Words that have changed in form and meaning 
according to etymology, so they try to find a meaning that 
is acceptable to the heart after these necessary changes. 
The third type is words that, according to traditional 
etymology, have only undergone a change in form. 

  لنډیز
کتاب لوستونکو ته په سم ډول « نوو نو او ریو یید و»دا څېړنیزه مقاله د پښتو ژبې 

عل   موازنو  ورځ دکې ذکر شوې دي چې نن ه ژني او د کتاب هغه نی ګړتیاوې پېورپ
په نظر کې نیولو سره یې پوره کول د وخت اړتیا ده. د کتاب ټول متن په دوو برخو 
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ریښه باندې  رشل شوی دی چې په لومړۍ برخه کې یې د پښتو ژبې د وییونو پېو 
 شوېخبرې باندې وییو  وهغ رژبې پ انګرېزيدي او په دوی ه برخه کې د شوې خبرې 

د پښتو ژبې  په کتاب کېدي چې د لیکوال په اند یې ریښه په پښتو ژبه کې پرته ده. 
 لومړی،: ده د ریښې  موندلو برخه په لاندې درېو چوکاټونو کې څېړل شوې نود وییو 

نا کې بدلون عیوازې په میې هغه وییونه دي چې د دودیزې ریښه پوهنې له مخې 
هغه وییونه دي چې  دویم،نه لیدل کېږي.  بدلونخو په شکل کې یې زیات  ،لیراغ

دوی هڅه کوي نو  ،لی ويراغنا کې تغییر عد ريښه پوهنې له مخې یې په شکل او م
هغه ډول وییونه  درېیم،نا پیدا کړي. عچې له دې اړو دوړو وروسته یوه زړه ته منلې م

بدلون را منځته کې دي چې د دودیزې ریښه پوهنې له مخې یې یوازې په شکل 
 . وي یشو 
  سریزه 

کې د  بکتا دغهدی، په  یف جان بابی لیکلیویونه او ریونه اثر څېړونک  استاد لط
په خپل کړي  ډېره بریدهو نومونو د ریښې موندلو هڅه شوې ده، چې تر ډېر پښتو ژبې د 

یوه برخه یې د پښتو ژبې د نومونو ریښې، په ، کار کې بریالی دی. کتاب دوه برخې لري
زي ژبې وییونه راوړي دي چې ېکې پلټل شوې او په دوی ه برخه کې یې د انګر اریاني ژبو 

چې د پښتو  ،زي ته تللې بولي. په کتاب کې هڅه شوېېریښه یې له پښتو ژبې څخه انګر 
دی. په کتاب کې هم دا کار سرته رسولی یې ې کچې ډېر تر  ژبې لرغونتوب ثابت کړي او

ل کېدای شي او ګڼرمه ېیوه ستره ز  ېو ژبد پښت اوس هغه نومونه راوړل شوي دي چې
کې څېړنو لپاره نوې لار خلاصه کړي.  د کتاب په ځینو برخو  ورمه  به د راتلونکېز  دغه

یې ریښه نه  هرپوهنآ داسې وییونه هم راغلي دي چې د نن ورځې عل   میتودولوژي او 
البته  لیکم ،مقاله په کتو  دا څېړنیزه ته من . د وییونو د اصلي ریښې او د کتاب ارزښت 

 .ه نی ګړې هڅه ويپښتو ژبې د بډاینې لپاره یو  اد
 او مبرمیت د څېړنې اهمیت

له دې څېړنې سره به د پښتو ژبې هغه وییونه کره شي چې اوس هال یې موږ پر 
معنا نه پوهېږو او نه یې له آرې ریښې څخه خبر یوو. تر ټولو د ارزښت وړ خبره دا ده 

څېړونکو به د پښتو ژبې پورته ذکر شوې ستونزې ته پام شي او د چې د پوهانو او 
 س ون لپاره به یې رغنده ګامونه واخلي.
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 هد څېړنې موخ
چې ریښه  د دې څېړنې موخه دا ده چې د پښتو ژبې هغه وییونه را برسېره شي

ري تر یې د دودیزې آرپوهنې پر مټ را سپړل شوې، اوس یوې نوې څېړنې ته اړتیا ل
چې څېړنیزې مقالې سره به څرګنده شي  له دېی ګړتیاوې کره شي. څو یې ن

اوس هال هم په پښتو ژبه کې د عل   او نوې آرپوهنې له عل   موازنو سره د څېړنیزو 
چارو ک ښت احساس کېږي او د دې نی ګړتیا د پوره کولو لپاره د څېړنې غوره 

 .میتودولوژي کارونې ته اړتیا ده
 د څېړنې پوښتنې

 ؟دی په رڼا کې لیکل شوی ۍد نوې عل   ایت ولوژ څومره کتاب  «ریونواو یونو یو د»  -۱
 ؟دي راوړيکوم بدلونو رپوهنې له مخې په وییونو کې آ  ېلیکوال د دودیز  -۲
 ؟ده رپوهنې له مخې د وییونو د ریښې لټه شوېآ د نوې  په کومه کچه په کتاب کې -۳

 تودید څېړنې م
 د دې څېړنې میتود تشریح  م توصیف  او د څېړنې ډول يې کتابتوني دی. 

 متن د مقالې
څېړونک  استاد لطیف جان بابي لیکلی دی.  اولیکوال اثر  «نو ګنجۍو نو او ریو یید و»

ل کال کې ۱۳۹۸کتاب په  دغه. ییې غرڅن  بابي تر سره کړ  سکښت د پښتۍ  
مخونه لري  ۱۴۰. کتاب ټول خپور کړی صداقت خپرندویې ټولنې په کندهار کې

یې د کتاب پېژندنه او په درېیم مخ کې یې د )لومړنۍ کې چې په لومړي او دویم مخ 
خبرې( تر سرلیک لاندې د لیکوال خپلې خبرې راغلې دي. له دې وروسته د کتاب 

خو  ،مخ پورې د کتاب پاڼې پرې ښکلې شوې دي ۱۳۹اصلي متن پیل کېږي او تر 
کتابونو کې لیدل څېړنیزو سته اخځلیکونه او نور اړین توک  چې په نورو له دې ورو 
 کې نه دي راغلي. کتاب کېږي په یاد

زما په اند لیکوال د کتاب لیکنې په بېلابېلو وختونو کې له هرې مطالعې وروسته د  
يادښت په بڼه له ځان سره خوندي کړي؛ ځکه یې اخځلیکونه نه لیدل کېږي. د 

 ،وړل زیات اړین وو، دا چې لیکوال نه دي راوړي ښاي  کوم لامل ولريرا واخځلیکون
. د استاد د يچې اخځلیکونه یې معلوم د ،خو په متن کې داسې وییونه هم راغلي
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 هغه دا دی، کتاب په اړه چې زما په ذهن کې د اخځلیکونو د نه راوړلو کوم دلیل دی
وي چې دا خو ټول ستا د  ښاي  لیکوال خپله او یا بل کس داسې سلا ورکړې چې

ځیر شو په متن کې ورته اړتیا نه شته. که یې نو اخځ راوړلو ته  ،ذهن محصول دي
داسې وییونه لیدل کېږي چې له سرچینې پرته یې په ګوته کول ناشوني دي لکه:  د 

هیچا ته دا نه را سپړل شوي دي؛ ځکه په دغه کتاب کې جنۍ  وییونه چې  او ارین
 ېد داویستا کې د ارین او جینۍ وینګ او د لیکبڼه څه ډول وه؟  ده څرګنده چې په

ستا او یا له هغه څخه یپه او  سپیناوی به هغه وخت کېږي چې موږ ه دا وی يونووی
په را اخیستل شوي متن کې لیدلی وي. د لیکوال لیکل شوي متن ته که ځیر شو، 

ې را اخیستل شوي، له لسګونو داسې وییونو سره به مخامخ شو چې له یوې سرچین
 خو لیکوال یې اخځ نه دی په ګوته کړی.

تر دې لاندې وییپوهنه، ورسره په  «د ویونو او ریؤنو ګنجۍ»د کتاب په لومړۍ پښتۍ 
لیکل شوې. لومړی  Etymologyژبه ورسره  نګرېزيلندیو کې لغات شناسي او په ا

راوړي ( ویؤنو )ځای  پر (وییونود )که د کتاب نوم ته وکتل شي نو په ښکاره ډول يې 
چې د خزانې  بڼه ده، ېګنج اوښتد  (ګنجۍ). هد ېیې د فکر پښتو بڼه لیکل (ریؤنو)او 
کومه لیکبڼه چې لیکوال راوړې ده، هغه په خپل  (ویی)نا کارول شوې ده. د عپه م

د ویلو له ریښې اخیستل شوی. که  (ویی، خو )روتنه  لريېځای له ځان سره یوه ت
؛ ځکه چې د (وی)نه  ،سم دی (ویی)ره بڼه یې آ نو   ،ه ورته وکتل شيپوره په غور سر 

د درد او حیرانتیا په یې کې راځ  چې موږ نومونو غږونو  و)وی( خپله د ژبې په هغ
حال کې له خولې څخه باسو. له بلې خوا که ورته وګورو نو ښکاري چې په پښتو ژبه 

 (ویی)او  (وی )کې په انفرادي وییرغونه کې دا ستونزه زیاته لیدل کېږي ځکه چې 
هات لري. تر اوسه پورې لا دا خبره نه ده یقین  شوې چې موږ یخپل توج ،دواړه خپل

کارولو کې   ؟ څنګه مو چې پورته یادونه وکړه په وی(ویی)بولو او که سم و  (وی)یې 
طبیع  نوم سره د ټکر مخه نیسي.   (وی)ده چې ویل یې اسانه او هم له  یوه ښېګڼه دا

په  دا ډول وینګ د خپلې لهجې له مخې ( یې وی )چې یلیکوال نه د دایوازې 
ل)ویی( لیکبڼې سره مخالف کې له دې ډو  خوالیکلی، بلکې نن ورځ  په بره پښتون

کل ه ده چې کله موږ چاته وایو:  ېپښتو ژب د (ری)ویی هم له اره د  (ریونو)دي. د 
موږ هم په ه دې وینګ د فکر (ری )( .)دومره ستونزمنه خبره نه ده ری پرې مه وهه
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لپاره یې  (فکر)زیار له وییونو سره چې د پوهاند لپاره کاروو، نو د استاد دا کل ه د 
نو بیا ، خپله لار بېلوي. که هر څومره یوې او بلې خواته لاړ شو ی،د یویی کارول (ندا)

 الوهم په لوی کندهار پورې د اړوندو سی و د وییرغونې او د مرکزي سی و د لیکو 
لپاره یو   ترمنځ د وییرغونې یووالی نه لیدل کېږي. هر لیکوال چې د کوم بهرني وی

خپل سر لګیا  رپ  نې هر کسعخپلو لیکنو کې راوړي یپه يې ، هغه یمعادل پیداکړ 
بلکې په لوی لاس د پښتو  ،لامل نه ګرځ  ېې د پښتو ژبې د ودز دی. دا چارې نه یوا

صاحب د کتاب په لومړي وار لیدلو سره باور  پردي کول دي. د بابياو پښتنو  ژبې
 انګرېزيې د ز انا لري؟ یو عنوم نه پوهېدم چې دا اوس څه م دې وکړئ چې زه خپله پر

او دري ژبې نومونې وي، چې زه یې د کتاب د منځپانګې په اړه پوهولم او زموږ په 
 .پوه نه شومپښتو  هخپل

هغه یې له ایت ولوژي یا ریښه  ،که د استاد لغات شناسي ویی وګورو اله بلې خو 
پېژندنې سره معادل راوړی دی، چې په اصل کې ويیپوهنه او لغات شناسي یو د بل 

ژبه کې یې معادل نومونه لکسیکالوژي او د ریښه پېژندنې  نګرېزيادل دي او په امع
ل نومونه ایت ولوژي ده. د کتاب په لومړۍ پښتۍ کې د ریښه پېژندنې او د معا

وییپوهنې اصطلاحات یو له بل سره ورته راوړل شوي چې په اوس هال کې د یوې 
 سترې تېروتنې په سترګه ورته کتل کېدای شي.

ستا یلرغونتوب او له او رد بابي د لومړنۍ خبرې تر سرلیک لاندې د پښتو ژبې پاستا
ریښو په ورته والي خبرې کړې دي او هم یې ویلي پښتو او ویدا سره یې د 
رياي  ژبه ده؛ ځکه نو نه یوازې دا چې د پښتنو د هیواد شاوخوا آ دي:)انګریزي هم 

ژبه کښې یې هم خورا پخوانۍ  زيېسی ې ژبې ځینې برخ نې سوې دي بلکې په انګر 
لرغونتوب باندې زیات  ردا چې د پښتو ژبې پ مخ( 3ل، 1398)بابی. ریښې خوندي دي(

پوهان تر اوسه پورې په یوه خوله دي، خو تر اوسه پورې چا لا په دې اړه خبره نه ده 
کړې چې د انګریزي ژبې د ځینو وییونو ریښې په پښتو ژبه کې لیدل کېږي. د لیکوال 

له دې سره ه  هال پورته  ،نن ورځ نوې دي  خپل ځای زیاتې درنې او رخبرې پ دا
 ،ژبو د هندو اروپاي  کورنۍ ژبې دي ګرېزيادعا ځکه نه شي ردېدای چې پښتو او ان

ږي او په ورته والي کې یې شک نه ېنو حت   به یې ریښې تر لرغونې ژبې پورې رس
شته. دلته د یوې خبرې یادول راته ځکه اړین ښکاري چې ایا هغه ریښې چې د پښتو 
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زي ېزي اخیستې دي او که له انګر ېزي ژبې ترمنځ ورته دي، له پښتو انګر ېاو انګر 
 ،پښتو؟ د لیکوال لیکنه کې داسې ښکاري چې پښتو ریښې انګریزي ته تللې بولي

یوې ورته ژبې له وییونو را  دوخت کې  اند د دواړو ژبو ریښې په لرغوني خو زما په
 .او ه دا یې د ورته والي لامل دی خود به یې ریښې سره ورته وي ،زېږېدلې دي
دي چې د وخت  راغلېد ژبې د وییونو د اوښتون لاملونه او هغه برخې  په دې اثر کې

څنګه  شکل او  څخهنې بڼې او ریښې په تېرېدو سره د یوې ژبې وییونه له خپلې لرغو 
نا بدلوي. دا لاملونه چې په یاد سرلیک کې راوړل شوي دي، د ژبپوهنې په اډانه عم

کې هغه سکالو ده چې نن ورځ د نړۍ یو عالم هم ورسره مخالفت نه لري او د ژبو د 
 بدلون لاملونه یې بولي.

کړې چې و  خبرېخبرو باندې  وتر اوسه پورې مو د کتاب په پېژندنه او د لیکوال په هغ
زموږ لپاره نوې او د اوس هال د ژبې له اصولو سره برابرې وې. دا چې کتاب څومره 

خپل ځای د درنښت وړ دي، ځکه لیکوال د کتاب په منځپانګه  رګڼې لري هغه نو پېښ
کې د ایت ولوژي یو ستره پانګه راټوله کړې چې نن ورځ په پښتو ژبه کې یوه ستره 

کېدای شي. په یاده ګنجۍ کې ځینې د پام وړ ټک  هم شته چې باید ورته  رمه بللېز 
یوه لنډه ځېرنه وشي. لیکوال د زیاترو وییونو د ریښې په برخه کې له دودیزې یا 
 رعامیانه ریښه پېژندنې څخه کار اخیستی دی. لومړی غواړم د دودیزې ایت ولوژي پ

 ځینېد ویؤنو او ریؤنو له ګنجۍ څخه  پېژندنه او اصولو باندې رڼا واچوم، وروسته به
واخلم چې د دودیزې ریښه پېژندنې پر مټ یې ریښه را پېژندل  لغات یا وییونه را

کتاب کې داسې وییونه هم راغلي دي چې له عل   او  دغهشوې. له شک پرته په 
نوې ریښه پوهنې سره یې س ې ریښې څېړل شوې دي او دا چاره یې په عل   څېړنو 

 . هبلکې د درناوي وړ د ،ستونزه نه لريکې کومه 
 دودیزه ریښه پېژندنه )ایتمولوژي( 

ږي، کله چې د ریښې ېدودیزه ریښه پوهنه له تاریخ  پلوه د کل و پر ریښو باندې غږ 
 . دودیزه ریښه پوهنه  د یوې کل ې په ټولنیز ځته راځ ، نو تاریخ هم را ننو  بحث منځ

علت بحث کوي او بالع وم ورته داستانونه جوړوي، چې له دې زاویې یوه کل ه 
رامنځته شوې ده. دا کل ې یا د ځایونو نومونه دي یا د شیانو او اشحاصو او نورو؛ خو 

نه کوي؛  څرنګه چې دودیزه ریښه پوهنه د تاریخ  ژبپوهنې له عل   اصولو استفاده
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 ښاغليد (  مخ1۲ :ل1۴۰1)ښکلی،نو په عل   مباحثو کې یې استدلال د منلو نه دی.
ښکلي له خبرو ښکاري چې دودیزه ریښه پوهنه له تاریخ  ژبپوهنې سره څنګ په 

خو دا چې یو له بل سره څه توپیر لري دلته یې د د ژبپوهنې له نظریو  ،څنګ روانه ده
ریخ  ژبپوهنې او دودیزې ریښه پوهنې ترمنځ مهم توپيرونه واړو: د تاا څخه لنډیز ر اثر 

موجود دي. تاریخ  ژبپوهنه علم دی، چې د عل   اصولو له مخې ع ل کوي. 
تاریخ  ژبپوهنه د کل و ریښه په داستانونو او کیسو کې نه ګوري؛ ځکه چې کل ې د 

. پر دې پيښو ایجاد نه دي، بلکې داسې ټولنیز تړون دی چې خلکو پرې هوکړه کړې
بنسټ تاریخ  ژبپوهنه د کل و او ګرامري جوړښتونو پر تاریخ په مجرده توګه غږیږي. 

ناوو یا عماو  لګو له مخې د کل و د بڼوېرونو په رڼا کې د بآ تاریخ  ژبپوهنه د عل   
ږي. خو دا بدلون یوازې تر یوې بیلګې محدود نه وي، بلکې د څو ېدواړو پر بدولون غږ 
رو بېلګو مسلط وي او د یوه منظم سیستم په توګه په ډېرو بېلګو کې مهالي نظام پر ډې

ځای ښي . دودیزه ریښه پوهنه د تاریخ  ژبپوهنې عل   اصول نه من  او د کل و د 
لګه کې البته منطق لري؛ ېنا بدلون ته عل   پاملرنه، نه کوي. په دې هره بعبڼې او م

یښه پوهنه د زیاترو بېلګو تر شا خو دا منطق عل   نه، ولسي بنسټ لري. دودیزه ر
غوندې کېسې هم موجودې وي. په دې توګه ویلای شو چې دودیزه ریښه  ولکه متلون

پوهنه د کل و په اړه ولسي پوهه او پانګه ده نو څرنګه چې ورته پانګه وایو، د فولکلوري 
 مخ(۱۳:ل۱۴۰۱)ښکلی، توکو په څېر ارزښت لري او په کار ده چې خوندي شي.

دودیزه ریښه پوهنه دومره کم ارزښته ده چې یوازې   ته په کتو ریښتیا همپورته خبرو 
ژبې ته رسوي؟ د  همه ټد ولسي پوهې په کچه باید خوندي شي او که نوره کومه  ګ

ایراني د دې پوښتنې ځواب خپله د استاد ښکلي په کتاب کې لیکل شوی دی هغه 
نا له پلوه په عد موجې  یېتس د  د کل ېلیکوال مح د رضا باطن  له قوله وای :)

دوه ډوله دي یو یې رڼې کل ې دي او بل یې تتې کل ې دي. د رڼو کل و څخه موخه 
د سپین غر له  :لکه ،ږوېنا وپوهعهغه کل ې دي چې د غږ یا بڼې له مخې یې پر م

سر واورې پرتې  رږو چې سپین غر ورته ځکه واي  چې سر او کال یې پېکل ې موږ پوه
نا په پوهېدو کې مرسته عي.  برعکس تتې کل ې هغه دي چې بڼه یا غږ یې راسره د مو 

نا درلوده خو د عونه کړي. په پيل کې هر توري د جوړېدو په وخت کې څه نا څه م
ې هم ځینې یره شوه، چې اوس ېنا هعوخت په تېرېدو سره له خلکو د ځینو تورو م
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دو ېنا نه پوهیږي؛ ځکه د وخت په تېر عه مالفاظ یا نومونه موجود دي، لاکن خلک یې پ
تر دې ځایه خو ښکاره  مخ( ۱۳:ل۱۴۰۱)ښکلی،یې په بڼه کې بدلون راغلی دی.(

نا په لاس راکوي نو دودیزه عشوه چې د رڼو کل و په برخه کې چې بڼه او وینګ یې م
نا او ریښې ته یې ځان رسوي نو عژبپوهنه که په دې برخه کې کوم وییونه را اخلي م

او په چورلټ ډول یې موږ له دې نه شو بې برخې  یبې له شکه چې یو ګټور کار د
ی چې یوازې ولسي پوهه ده. وروسته یې په خپل روان بحث کې ویلي دي چې کولا 
نا او ریښې عنډنډ چې مینه او شېنې نومونه وروسته ایښودل شوي دي لکه هسکه میځ
ږي ېرڼو کل و په برخه کې داخل څرګندې دي نو دا برخه هم په خپل وار سره دیې 

کتاب که له سره  د استاد بابيارزښت را په ګوته کوي.  ېرپوهنآ چې بیا هم د دودیزې 
نو ښکاره خبره ده چې ځینې کل ې چې ریښې یې رڼې دي هم  ،تر پایه وکتل شي

ک  راغلي او هم یې د ریښې پېژندنې په برخه کې ستونزه نه لیدل کېږي. له بلې ه پ
کې شته چې د تیوري له مخې تتې کل ې دي چې زیاتره ه داسې کل ې هم پخوا 

ژندنه کې ېوخت یې ستونزه په ه دې کل و کې لیدل کېږی نو هغه چې په ریښه پ
هغه یې د نمونې په ډول دلته راوړل شوې دي او اوږد بحث پرې  ،یې ستونزې درلودې

وهنې سره توپیر نه له عل   ریښه پیې شوی دی. ولې هغه تتې کل ې چې ریښې 
داسې  نوپه پوره ډول د منلو وړ دي. له دې پورته خبرو او د لیکوالو له نقلي قولو  ،لري

په یو څه برخه کې یې  ،ږي چې د لیکوال کتاب که په عل   لحاظ وکتل شيېڅرګند
وخت اوس  پهبلکې  ،خو ټول کتاب له دې ټکو څخه نه دی ډک ،ستونزه لیدل کېږي

ځکه چې د پښتو ژبې د ایت ولوژي برخه کې  کار دی؛پر ځای  اویو ارزښت ن  کې
ه اصطلاح )ګپ( لیدل کېږي تر خپله وسه یې پوره پزي ېچې کومه تشه یا د انګر 

کې یو نوی کار دی چې له  (پښتو) کړی. د لیکوال کار په ریښتیا سره په خپله ژبه
ی دی چې هغه دې مخکې ډېرو ک و خلکو کار پرې کړی او وروسته دا کار پاتې شو 

 سختوالی او ستونزمنتوب دی.یې له شک پرته لامل 
دلته به د لیکوال او څېړونک  استاد لطیف جان بابي له اثر څخه هغه وییونه را واخلو 
چې د دودیزې ریښه پېژندنې له مخې یې ریښې را سپړل شوې دي. د یادونې وړه ده 

ډوله تغییر موندلی دی چې یو  چې په دودیزه ریښه پېژندنه کې کل و یا وییو په درې
يې یوازې د کل ې معنا ته بدلون ورکړ، دویم یې د کل ې شکل او معنا ته تغییر ورکړی 
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دی او درېیم یې یوازې د کل ې شکل ور بدل کړی دی. دا چې ولې دا پورته یاد شوي 
بدلونونه په په کل و کې راغلي دي؟ لامل یې دا دی چې هر کس د یو نوم یا کل ې 

عنا د بدلون لپاره د کل ې شکل هم په هغه ډول برابر کړي او یا یې هڅه کړې چې د م
دلته به  د مانا د اخیستلو لپاره یې د اصلي معنا له پوهېدو پرته نوې معنا پیدا کړې.

د استاد لطیف جان بابي له اثر څخه د بیلګې پر ډول په ځینو وییونو او د هغو پر 
وښانه شي چې ریښتیا هم د وییونو د دودیزې ریښه رېښو باندې خبرې وکړو تر څو ر 

پوهنې له مخې څېړل شوي دي او که نه؟ وروسته به پر هغو وییو باندې بحث وکړو 
 چې اوس مهال یې شکلونه راڼه دي او له جوړښت څخه یې معنا موندل کېدای شي.

 )افغان( اپګان
په کندهار کښې دادا )مشره خور،چې  )ټول(. اپه )غټ، لوی، مشر(+ګان اپ، اپه ))

اپه ګان مانا د ټولو مشر، غټ او لوی، پخوا یې پښتانه ټبر ته اپګان وایه،  ورته واي (
دا ځکه چې تر ټولو ارياي  ټبرونو مشر او لوی ؤ. چې دا کل ه د مهالونو او زمانو په 

افغان  لهجو او لیکنو د توپیر له کبله نن ورځ په اپغان او ،تېرېدولو او د بېلابېلو ژبو 
باندې واوښت، دا ځکه چې په عربي ژبه کښې)پ( او )ګ( نسته او عربان ه ېشه)پ( 

  (مخ۴: ۱۳۹۸(() بابی،په)ف( یا)ب( او ه دارنګه )ګ(په )غ( یا )خ( باندې اوړي.
وارا هام  هیرا په خپل کتاب برهات   د شپږمې میلادي پېړۍ هندي ستور پېژندونک

مانا جګړن او   )اوګانا(د دې ویچې ته کارولې ده،  قوم هکلی  (اوګانا)سامهیتا کې د 
دا خلک د  . لیکوال زیاتوي چېاسانو سپرېدل ربه پد دې قوم خلک او  ې دي جګړ 

 ویب(: ۱۴۰۴افغان،) .افغانستان په اوسنۍ جغرافیه کې اوسېدل
له پورته هندي کتاب څخه داسې ښکاري چې دا خلک اوسن  افغانان دي چې کلونه 

 دې خاوره ژوند ته ادامه ورکړې او تر اوسه لا دا خاوره پرې ودانه ده. کلونه یې په
 هد ېلیکل شو  (ابګان)د افغان کل ه د لومړۍ شاپور د نقش رستم په ډبرلیک کې په 

چې د وخت په تېرېدو سره یې بېلابېل شکلونه غوره کړي دي او دې شکلونو یې دو 
نا عچې د لوړ مقام او عزت م (آپکان) ،(اپګان)، (اوګان:)زره کاله وخت نیولی دی لکه

دا چې د ابګان کل ه څنګه تر اوسن  شکله پورې را  ویب( :۱۴۰۴)میاخیل، لري.
 ورسېده، غږیز بدلون یې په لاندې ډول سپړل شوی دی:
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بدل شوی دی. دا  (اوګان)په  (ابګان)چې په پایله کې یې  ( اوښتون موم و) رپ )ب(
( ب )ویل کېږي.  (او)په ( اب) :هم لیدل کېږي لکهه دري ژبه کې اوس پډول تغییر 

 . د )اپګان(راغلی دی (اپګان)په  (ابګان)بدل شوی چې په پایله کې یې  (پ) رپاواز 
له  ډول چې د شاپور په ډبرلیک کې لیدل شوی دی. په کوم ،نوم په هغه ډول دی دا

چې په عربي ژبه غږونه  هغه له مخې د قاعدې دې وروسته د عربي ژبې د پور وییونو 
غږ  (ف)لپاره د  (پ)د  :ورته د خپلې ژبې نږدې غږونه وکارول لکه عربانوکې نه وو، 

.) هباندې بدل شو  د )اپګان( کل ه پر افغانپه پای کې . غږ (غ)لپاره د ( ګ )او د
 (ویب  :۱۴۰۰،ستانیزی

ژبه کې له دې پورته ټولو خبرو داسې ښکاري چې د افغان کل ه په پښتو او په دري 
دای شي نو هر ډول چې لیکوال وغواړي په دواړو ژبو کې ترې ګټه ېک یهیو ډول توج

شته چې ریښه څه او ه ی شي. د افغان د کل ې په اړه دومره دقیق مالومات نلاخیست
په پښتو او دري ژبه کې یې غږیز بدلون یو ډول خو  ،له کومې ژبې څخه را وتلې ده

ژبې څخه راوتلی ویی وي چې پښتو  ېویی به له هغلومه خبره ده چې دا عنو مدی، 
د استاد ځدراڼ په خبرو کې یې ريښه په اویستا  او دري ژبې ترې را زېږېدلې دي.

تر دې  کې ګوري خو ولې ما ته د افغان کل ې ریښه له دې هم مخکې ښکاریږي.
لومړیو دمه چې یو خبره تر ټول ښه ښکاره او څرګنده ده هغه دا ده چې افغان کل ه په 

 هد یو دا کل ې کې یا د هغه چا لپاره کارول کېده چې تورزن او جګړن به و. وروسته 
 ټبر لپاره کارول شوې.

څېړنپوه مح د شریف ځدراڼ په خپل اثر: ) پښتانه په تاریخ  اثارو کې( لیکلي دي چې 
انا په په مهابهاراته کې د افغان نوم د اسوکا په بڼه راغلی او بري هت س یتها کې د اوګ

بڼه راغلی دی. )اسو( او )او( دواړه کل ې د اس لپاره کارول شوې دي چې ګان یا غان 
یې د وطن او هېواد مانا لري. پورته دواړه ترکیب  برخو ته په کتو سره ښکاري چې د 

 مخ( ۶۹ ل:۱۴۰۰ سوارکاروانو یا د سورو د هېواد معنا ترې اخیستل کېږي.)ځدراڼ،
ه ښکاري چې د اس د سورو یا د جګړنو د هېواد معنا او مفهوم پله پورته خبرو داسې 

کې پروت دی، دا چې وروسته د یو قوم لپاره دا نوم کارول شوی، اصلي لامل یې هم 
 د دې قوم د جګړو او زړورتیاوو داستان دی.
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  )ویستا( اویستا
 ستا +یې  + (درناوی او پت) او
یاندي که اویستا د زرتښتیانو دین  کتاب ، برخهت او درناوی یې ستا په پاویستا مانا ))

 (مخ۱۶: ۱۳۹۸(() بابی،ولولي نو د پت خاوند به ي .
 (ه زه)دي چې  ( واو)او  (ه زه)ویستا( لومړی جز یې  -)آ ستا دوه کل ې دي چېیاو

چې ویل  (الک)په  (هلک)ږي، لکه ېسره بدل (هم)حلق  توری دی چې ډېر ځله په زور
سره بدلیږي؛  (هو)په  ،نا لريعم (ښه)کل ه چې د  (سو)ژبې ریت ککېږي. د سانس
سره بدلیږي  (هم)توری په اویستا کې زیات وخت په  (س)ریت ژبې کځکه چې د سانس

، )هو()سو( چې د )ښه( معنا شو چې هوستا په اوستا (هو)ستا ژبه کې یپه او  (سو)نو 
( ت ،س )دی چې  (ستا)ستا دویم جز  یبدل شوی. د او )او(کې پر  په پښتو  لري
څخه عبارت  (ستایل، ستاینه او د دري ژبې له ستایش)چې د پښتو ژبې له  يد توري 
ستا کل ه په لرغونو ژبو یله دې پورته عبارت څخه ښکاري چې د او)اویستا، ویب) .يد

بدله شوې (  اوستا)او بیا په  (هوستا)، په (سوستا)کې وه چې د وخت په تېرېدو سره 
ستا کل ه له یپوهاند استاد حیبی  هم د او .نا لريعم (ښې ستاینې)د  کل ه ده چې

څه   ستا وییله پورته او مخ(۱۲۶ :۱۳۲۵)حبیب ، ه دې ریښې څخه بللې ده. 
نا یې درلوده عم (ښې ستاینې)ښکاري چې په لومړیو کې دا یو ترکیب  لغت و چې د 

 ونومول شو.زردښت کتاب په دې نوم دو سره د ېر ېخو د وخت په ت
 )استاد( اوستازد
 زده +تا، ستا + اوس

او په هر څه باندي پوهېږې چې اوسنۍ بڼه یې  (اوس نو ستا زده)اوستازد مانا یاندي 
ې په مزدا او اهورمزدا کښې چره لرغونې ریښه ده ېاستاد ده.  زده او زده کړه د پښتو ډ

استاد هغه چاته ویل کېږي چې د زده کوونکو  (مخ۱۶، ۱۳۹۸) بابی،هم خوندي ده.
ته ور ه دې شکل نه ده راغلې بلکې هلته پستا کې یه په او ږي. د استاد کلېمخ ته در 

چې هغه کس ته ویل کېږي چې په دوو  (ستا، شت  او شتا ) لنډې کل ې شته لکه
و هم د وخت په تېرید  وی ېټویټر( د :۱۴۰۴)فرهاد، پښو له حرکت پرته ولاړ وي.

نا پوهنې له مخې را تنګه شوې عنا د معسره د نن ورځ شکل غوره کړی دی او هم یې م
نا عبلکې یوازې م ،نا کې یې بدلون نه لیدل کېږيعاو شکل یې تغیر کړی خو په م



 ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ کابل مجله

138 

 

د پښتو  په زیاتره لهجو کې اوس هال هم د استاد معادل کل ه شته  محدوده شوې ده.
چې خلک یې په خپلو خبرو کې کاروي. د لوګر په خروار ولسوالي کې د )استاد( کل ې 
معادل )وستا کار( دی. د غزني په بېلابېلو سی و کې بیا د )وستا( کل ه اوس هال هم 

د ترکاڼ  او نورو کسبګرو لپاره د )وستا(  کارول کېږي. البته په دومره تغییر چې موږ اوس
دا چې د استاد اصلي ریښه  کل ه کارو او په غزني کې هم په عین شکل کارول کېږي. 

په اویستا ژبه کې )ستا( دی، نو موږ یې ریښه اوس په پښتو ژوندیو وییونو کې وينو نو د 
 استاد بابي له ریښې پېژندنې سر سري معنا اخیستل شوې.

 لار( -)په پلار
 (مخ۱۷: ۱۳۹۸ ي.(()بابی،نا هغه څوک چ  خپل بچوړي یا اولاد پر لار کو عپلار م))

ریاي  کل ه ده آ ره یوه هندو آ دی له  (پدر)ه دري ژبه کې یې معادل پد پلار کل ه چې 
چې د وخت په تېرېدو سره یې خپله بڼه په بېلابېلو ژبو کې بدله کړې ده. په اویستا 

باندې  (پلار)دی چې وروسته په ( پیتر)دل یا پخوانی شکل اکل ې مع (پلار)ژبه کې د 
 (پلار). د مخ(۲۱ :۱۳۲۵) حبیب ،  مخ( ۱۴۰ :۱۳۹۹) اڅک،  .تغییر شوی دی

هغه چاته ویل کېدل چې  (پیتر)نا لري او عده چې د سپین م (پ )ر او ریښه آ کل ې 
ریښې څخه را وتلې  (پیتر)نو وروسته د پلار کل ه له ه دې  ،ویښته به یې سپین و

لیکوال په خپل کتاب کې د پښتو ژبې ویی) پلار( په سر سري ورته والي را سپړلی  ده.
دی، نو اصلي ریښه یې  اوسنۍ پښتو، نه بلکې له لرغونې ژبې څخه اخیستل شوې 

 چې پښتو ترې را زېږېدلې.
 مینه، ټاټوبی(»دیس -)کندوز دوي برخې لري چې)کند: کندوز

غه مینه او اویجه ده چې د کندو غوندې خوږه او شیرینه وي لکه کندوزي کندیس ه))
پښتو ویی دی چې د پهلوي او فارسي تر اغیز لاندې  یر لرغونېډ (کندیس)خټکیان. 

 (مخ ۶۸: ۱۳۹۸بابی، (( )سوی دی. (کندیژ، کندژ او کندوز)
څخه راوتلی دی ( کهن دژ)نوم له  (کندوز)وینا چې د  هپ زستاد مح د انور فاید ا 

 (زړې کلا)نا له دې عریدو سره یې مېنا یې درلوده، د وخت په تعم (زړې کلا)چې د 
( زما په اند که ۱۴۰۴/۴/۲۵،، مرکهز)مح د انور فای.نا بدله کړهعم ( تهښار) څخه

نا پرته ده. عروستاړي وګورو نو په هغه کې د ځای م (دیس، دیش او دیز)چېرې موږ د 
نا لري عم (زاړه ځای)اوښتی شکل دی چې د  (کهن دیس)د  (کهندوس)له پورته 
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د کندوس کل ه اوس هال زموږ له نظر سره س ون خوري. زچې د استاد مح د انور فای
په خپله لهجه کې کارول کېږي، نو داسې ښکاري چې اصلا د )کن()دوس( چې د 

شوه  )کن()دیس( اوښتی شکل دی. د )دیس( په معنا کې ستونزه نه شته ولې پاتې
د )کن( کل ه چې دا نورې څېړنې ته اړتیا لري ځکه چې په دري ژبه کې ترې د )زاړه( 
او استاد بابي )کند( چې د خواږه معنا لري په خپلو لیکنو کې را اخیستې ده. ان که 
ترکیب یې بېرته د ژبې د اصولو له مخې ووېشل شي بیا هم د )کند( معنا په کې نه 

 پاتې کېږي.
 کابورا) خیبر(

کابورا)خیبر( او ه دارنګه)ز، س، ت(اوړیدونک  توري لکه اراکوزي/ اراخوسي/ ))
 مخ( ۵: ۱۳۹۸(( )بابی، اراخوتی/ کتل/کسل، روزتم/ روتسم.

 ،ګډه شوې ديسره اریاي  او هند ژبو نورو دا چې د افغانستان د سهیل د خلکو ژبه له 
رز، ښار( ویی څخه نو له دې سره د کابل نوم هم د سانسکریت له کها) س څه، د
نا لري او بل یې د عاخیستل شوی چې دویم جز یې پهلوي ژبې)کوی(د )ځای( م

دې دواړو برخو له تړښت څخه )د  نا لري.  دع) د پراخ، لوړ( م پهلوي ژبې)ئول( وی
هم لیکل  (کابورا)ځایونو کې نوم  و . په ځینراځا عنغره په لوړه کې پروت ښار( م
نا عبې له کها پوره څخه اخیستل شوی چې پورته مشوی دی چې د سانسکریت ژ 

  (ـ  ویب درباره مشخصات و معنی اسامي تاریخي و جغرافیوي، معنی نام کابل) .ورکوي
کارورا په نوم یاد کړی او  ،میلادي کال کې کابل د کابورا ۱۷۶کابورا بطلی وس په 

کاپل، )اوسیدونک  یې د کابولتیا په نوم نومولي دي. کابل په بېلابېلو وختونو کې 
په نومونو یاد شوی دی چې د ژبپوهنې له مخې دا ټول نومونه یوه ریښه  (کوفن، کابورا

 مخ( ۲۱۳-۲۱۲ :۱۳۸۸ی ین، )لري. 
)د ریګویدا په سندرو کې  څېړنیزه رساله کې واي : –په خپله عل    زمح د انور فای 

نا لري او په اویستا کې د دیکاراتا عکابل د کوبها په شکل راغلی دی چې)کو( د اوبو م
 (کابورا)او یا  (کارورا)په نوم یاد شوی دی. یوناني جغرافیه لیکونک  بطل وس کابل د 

 :یخ په اوږدو کې کابل، په بېلابېلو نومونو لکهپه نوم یاد کړی دی. په لنډ ډول د تار
. زفای). په نومونو یاد شوی دی (کوبها، کوفن، دیکاراتا، کپاتیروس، کارورا او کابورا)

 مخ( ۱ :ل۱۳۷۷
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د لیکوال پورته خبرې که له نورو سرچينو سره په ګډه تر نظر لاندې تېرې کړو نو له 
څ تړاو نه ېبل نوم دی او له خیبر سره هد اوسن  کا (کابورا)کې ښکاري چې ه ورایه پ

په څرګند  ،لري. دا چې لیکوال د ژبې په کومو اصولو دا ریښه تر خیبره رسولې ده
نا دواړو ته عشکل او م ( کابورا)ډول یې څه نه دي ویلي. لیکوال په دې ځای کې د 

 رپوهنې یوه لویه ځانګړنه بل کېدای شي.آ بدلون ورکړی دی چې د دودیزې 
 پتنوس

کې ورته کارول  دا ویی په روسي ژبه ،لري (پیت نس)هغه لوښی دی چې : )پیت نس)
 (مخ ۲۹: ۱۳۹۸ بابی، ) کېږي.((

چې روسان یې  پتنوس روسي کل ه ده ،ایراني لیکوال په خپل تهریډ باندې لیکلي وه
د هغه لوښ  لپاره کاروي چې زۍ یې را جګې او منځ یې ژور وي او ایرانیان بیا ه دې 

کل ه پتنوس روسی است،  ) لوښ  ته چې روسان یې پتونس بولي دوي )سین ( واي .
پرته له شکه چې د پتنوس کل ه موږ ته له روسي ژبې څخه راغلې   (، ټهریډ ۱۴۰۴
. استاد میراجان غوربندی هم په خپله مقایسوي ژبپوهنه کې د پتنوس نوم روسي ده
روسي ریښه له کومې ژبې  ې اصلي د دې کلمخ( دا چې  ۶۰ :۱۳۹۸)غوربندی، بولي

د  له دې چې زیاته هڅه مې وکړه چېسره په څرګند ډول نه معلومیږي.  ،دهته راغلې 
هغه دا  ،خو پیدا نه شوه. یو شی چې زه پرې باوري شوم ،روسي ریښه و مومم پتنوس 

 چې دا ویی پښتو نه دی او په دې ډول یې پښتو کول هم سم نه بولم.
 پرمایل
 ویل( ماته د یو څه ویل یا غوښتل ) پر+ما+

له  (فرمودن)د فرمایل کل ه له دوو برخو څخه رغېدلې کل ه ده چې لومړۍ برخه یې 
کل ه  (ایل)نا لري او له دې سره یې پاتې د عم (ویلو)پهلوي ریښې څخه را وتلې چې د 

ل شوی ) الف( بدرویی څخه یوازې یې د) واو( خپلواک غږ پ (ویل)ده چې د پښتو ژبې له 
دغه ویی داسې یو شکل لري چې لومړی جز یې دري او دویم جز یې پښتو  .، را وتلېدی

 دی او سوچه پښتو کڼل یې د ژبې او آرپوهنې له اصولو خلاف کار دی.
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 ستالیپ
دوه ې برخې ته په پاملرنه   ) ستا لپه( ستالیپ له اصله پښتو ویی دی،که دغه وی)

سره وکتل شي نو په لیدلو سره به یې د شکل له پلوه داسې سوچ وشي چې د لپ  
 (مخ۴۷ :۱۳۹۸(( )بابی،بڼه لري ځکه نوم یې ه داسې جوړښت لري.

نا وه. ښاي  دا عه روم  ژبه کې د انګور په مپد استالف کل ه له اره استافیل وه چې 
ک ن  کې د انګورو د تاکو د روزنې په پار ورکول شوی وي. باختري په وا -انيننوم  یو 

وروسته به د استافیل کل ې غږونه او ګرافی ونه سره وروسته او وړاندې شوي وي او 
 (مخ۲۱۶ :۱۳۸۸ی ین، )استالف به ترې جوړ شوی وي.

پورته د استالف ویی چې د پښتو ژبې سره د ورته والي له مخې )ستا لپه( معنا شوی 
صل کې سم نه دی او له دې لارې د ژبې د وییونو د ریښو را سپړل د نوې دی، په ا

 میتودولوژي مخالفه کړنه ده. 
 ځمان

 (مخ ۳۷ : ۱۳۹۸) بابی،) زمان( )ځم+ ان(مهال: ځمان )زمان( یاندې تلونکی مهال 
زمان ): په نوم انټرنیټ  پانې بیا د زمان کل ې د ریښې په اړه لیکلي ديد مهر میهن 

ایراني ویی دی چې عربي ژبې ته يې هم لار موندلې ده. اوس هال دا ویی د ویی یو 
عربي او دري ژبې تر منځ ګډ ریښه او ورته والی لري، چې د دې کل ې په دري ګڼلو 

( له دې ورسته زیاتوي چې په لږ ځیرکتیا سره کولای شو باندې زیات ګومان کېږي.
فرق وکړو او اصلي ریښې ته یې  چې د عربي او پارسي ژبې د مشترکو ریښو ترمنځ

او اوس له عربي او پارسي سره  یره اویستای  دآ د دین ویی چې له  : ځان ورسو، لکه
 :۱۴۰۴زمان،). ره اوستاي  ویی دی عربي ژبې ته تللی دیآ خو له  ،ګډه ریښه لري

( له دې پورته ټولو ویلو سره دې پایلې ته رسېږو چې د زمان ویی که عربي نه ویبلاګ
ریاني ویی دی چې په اوس هال کې یې پښتو ته په دې ډول آ نو بیا یو لرغونی  ،وي

راوړل سم نه بریښ . که چېرې لیکوال د ایراني لیکوالو غوندې ورته یوه ریښه موندلې 
چې نن ورځ یې معادل ویی کوم یو  ،وای او د هغې اوړن یې تر اوسه را سپړلی وای

څنګه مو چې پورته یادونه وکړه  ار څخه غوره و.نو دا به له دې پورته یاد شوي ک ،دی
چې د استاد بابي په کتاب کې داسې کل ې هم راغلې دي چې جوړښت یې روڼ دی 
او له وینګ او بڼې څخه یې موږ په معنا پوهېدای شو. ه دا وییونه دي چې د وخت 
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کل په تېرېدو یې معنا له خلکو هېریږي او ښاي  د وخت په تېرېدو سره یې اوسنی ش
او معنا له خلکو هیره شي. دا اوسنۍ ساده کل ې دي چې وروسته د تتو کل و بڼه 

 غوره کوي او پر معنا پوهېدل به یې هم ستونزمن شي.
 ایره تان)حیرتان(

ایرتان و هغه ځای ته ویل کیږي چې پخوا به اریایان یا زرتښتیان پکښې ایره کیدل، ))
کېدل او په دواړو صورتونو کښې به مقصد چې مړي به یې پکښې ښخیدل یا سوځل 

ایره کېدل، په پښتنو کښې تر اوسه پورې هغه زوړ دود خوندي دی چې هر چېرې یې 
مړی وسي نو تر خپلې پلارنۍ مینې پورې یې رسوي،  زړو اریایانو ه دغسې کول 
(( مړي به یې تر خپلې ارې سی ې پورې رسول چې هلته به سوځیدل او یا به ښخیدل.

 (مخ۱۷: ۱۳۹۸)بابی،
د حیرتان د کل ې د ریښې په اړه استاد کتاب خان فیضي واي : ))د حیرتان کلی ه 
په دري ژبې پورې اړونده کلی ه ده، چې احتمال لري له اریاتان څخه اخیستل شوې وې؛ 
ځکه چې حیرتان له دوه کل و څخه راغېدلی ویی دی چې )تان( یې د ځای او مکان معنا 

)آریا( څخه اخیستل شوی وي. د دواړو کل و له یو ځای کولو سره  لري او )حیر( به یې له
 (۱۴۰۴/۴/۲۰ترې د اریایانو د ځای معنا اخیستل کېږي((.)فیضي، مرکه، 

که موږ د دواړو پوهانو خبرو ته پام وکړو نو له پرتلې څخه یې داسې پایله په لاس را ځ ، 
یرې( خاکستر ته وای . )تان( په چې )حیرتان( اصلي )ایرتان( دی، چې په پښتو ژبه کې) ا

لرغونېو آریاي  ژبو کې د ځای معنا لري. دا چې بلخ اصلا د آریاي  زردشتیانو ټاټوبی دی او 
دوی به د خپل عبادت لپاره اورونه بلول او ایرې یې مقدسې ش ېرل کېدې، نو په یوه معلوم 

 ځای کې اچولې، ځکه د )ایرتان( په نوم نومول شوی دی.
ریایانو ټاټوبی یې وبولو نو دا خو یو څه د تامل وړ ده؛ ځکه چې اریاي  خاوره یوه دا چې د آ 

پراخه سی ه وه، نو ولې یې دومره کم او تنګ ځای د آریایانو د ټاټوبي په نوم نوماوه؟ اصلی 
خبره دا ده چې دلته کوشش شوی دی چې د دې کل ې معنا له پښتو ژبې څخه لرې 

 ته نه شته چې په دې نوم دي ونومول شي.یوسي، نو هېڅ عل   دلیل ور 
 بټوه )پټوه(

ره څخه پټوه ده یاندي هغه څه چې پیسې پکښې پټیږي چې به کندهار آ دا ویی د ))
په اړه تر اوسه پورې   د دې وی (مخ۱۲: ۱۳۹۸(( ) بابی،کښې پټاکیدنه ورته واي .
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اصلي ریښه به څه شی وي؟ ما ته   چې د دې وی ،لومات ما تر لاسه نه کړلعداسې م
نا ولري چې موږ یې د عښايی ه دا م ،یې هم شکل د استاد په شان روڼ ښکاري

 استاد په کتاب کې وینو.
 «(لاس»چکو« لاس»چکچکه )چکو

)چکوګانو( په ټکولو سره  هغه لاس پړکونو ته ویل کېږي، کوم چې د دواړو لاسونو :چکچکه))
 (مخ۳۵:  ۱۳۹۸) بابی،کیږي

کل ه نه ده کارول شوې او  (چکو)لپاره تر اوسه پورې په پښتو ژبه کې د  ( لاس)زما په اند د 
چک له غږ یا  ،لپاره د چک ( لاس)نو هغه به هم د  ،که چېرې دا نوم په کومه لهجه کې وي

ره یو غږ نوم دی او آ صوت څخه اخیستل شوی وي. دلته داسې ښکاري چې چکچکې له 
 ارول کېږي چې د لاسونو یو له بل سره له وهلو وروسته رامنځته کېږي.د هغه اواز لپاره ک

 پیرڼۍ )پۍ+ رڼ، روښانه( 
هغه رڼې پۍ چې ایشېدلې او پېړپۍ سوې وي. پیروی، پیالې، پیمانې، او پیستان لومړۍ ))

 ۱۳۹۸)بابی، .((دي (پۍ)دي او ه داسې د ګلپ  دوه ه برخه هم  (پۍ)برخې هم 
 ؟ره د کومې ژبې دیآ وروسته په دې و نه توانېدم چې پیرني ویی له له ډېرو هڅو  (مخ ۲۹:
په ټولو کې یې  ،په اړه څومره لیکل شوي وود پیرني پاڼو کې چې دري بریښناي   دريپه 

وروسته یې لیکلي و چې د فرني په نوم  .په هند او پاکستان پورې اړوند بللی و ،دا خوراک
اله ده چې ډوډۍ پکې پخیږي او د وخت په تېرېدو سره ه دا نوم د خوراک لپاره کارول  هیو 

شوی دی. دا چې دا نو له هندي فرهنګ څخه راغلی خوراک دی او وروسته نورو فرهنګونو 
ته تللی وي؟ ځکه چې ژبو نوم لرغوني هندی  دريفرني  نو بیا به څنګه  ،ته لیږدلی دی

نو امکان نه لري چې پیرني ویی دي له فرني  ،ی  ژبو راوتلې دياریا وزموږ ژبې له لرغون
ه لرغوني هندي ژبو کې د پلوښ  اخیستل شوی وي. له لټون وروسته څرګنده شوه چې 

خو په دې نوم څه شی  ،په نوم وه (بایسم)بلکې یو ډول خواړه د  ،فیرني معادل ویی نه شته
ژبې  دري پښتو ژبې ویی وي، وروسته بهنه و. ښاي  د لیکوال خبره س ه وي چې دا به د 

 ته تللی وي.
 پایله

ه یې وییون هغه ژبېپښتو چې د  ،په خپل وخت کې یو لوی او غن  اثر دی اثر نوو نو او ریو د وی 
را سپړلي دي چې معناوې او ریښې یې تر دې مهاله له موږ څخه پټې وې او یا ښه ده  چې 
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د  سره  ه لرونک  وی ریاي  ریښآ هر  لهلیکوال هڅه کړې چې  ووایو: موږ ورباندې نه پوهېدو.
دا هڅه په ځينو ځایونو کې د  اوس هالې پښتو ژبې ریښه برابره کړي او یا یې معادل راوړي.

  په وی (پلار) چې بیلګه موږ د ،روتنو سره مخامخ کړيېدې لامل شوې چې لیکوال له ځینو ت
( پلار)ژبې اوسنی شکل تجزیه کړی او د  ی د پښتولیکوال یې د اصلي ریښې پر ځا .وینو کې
دی چې په لرغونې اریاي  ژبو  (پیتر) بڼه اصل  یې )په لار باندې( راوړی دی. د دې وی وی 

خپل حال  رنا یې پعاو م -بدل د )پیتر ( بڼهد وخت په تېریدو   .راغلی دی بڼهکې په ه دې 
 .پاتې ده

انګرېزي ژبې تر منځ د وییونو پر ریښه غږېدلی دی،  له بله اړخه په کتاب کې د پښتو ژبې او
تر ډېره یې هڅه کړې چې  پښتو ژبې څخه انګرېزي ژبې ته د وییونو ریښه تللې وښي . په اثر 
کې یې زیاتره داسې وییونه هم راوړي، چې ریښه یې پښتو بللې ده. که حقیقت ته ځېر شو، 

ړې ژبې دي، هېڅوک هم نه شي ویلای نو پښتو او انګرېزي ژبې د هندو اروپاي  کورنۍ غ
 چې ریښه په کومه ژبه پورې اړوند ده.

 مأخذونه
کابل،  د،یچاپ، انتشارات سع مځپن خ ،یمح د حسن. افغانستان تار ن،ی ی -۱
 .ل۱۳۸۸
 .ل۱۳۹۸: کندهار، ولنهټ هیصداقت خپرندو ونه،یاو ر ونهیلطف جان. و ،یباب-۲
: ولنهټ هیپکتوس خپرندو وک،ټ ړیلوم ،یېنظر ېاج ل. د ژبپوهن ،یکلښ -۳
  .ل۱۴۰۱کابل،
 هیمبادي. صداقت خپرندو ېژبپوهن خ ی. د تارکڅا دیزی: بانړ . ژبا نفردیو پ،یفل -۴

 .ل۱۳۹۹ ولنه،کندهار،ټ
 ل۱۳۹۰کابل،  ولنه،ټ هیخپروندو اریژبپوهنه، دانش  سويیمقا راجان،یم ،یغوربند -۵
چهار ده  مطبعه: کابل،  ،ېآثارو ک خ یپه تار تانهښ. پفیمح د شر ،ڼدراځم ۶
 ل۱۴۰۰
کابل، رساله عل   م  خ یتار یاز ساحات باستان یبرخ یمح د انور. بر رس ز،یفا -۷
  .ل۱۳۷۷ یمرکز باستانشناس ق ،یتحق
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 ڼېپا يیټرنټان
 ستوید اخhttps://tarikhema.org  ۱۴۰۴ /۲/۱۵  ۱۳عقرب /۱۳۹۱ هیټن کهیپرل
  یاځ

 نام کابل یمعن وي،یو جغراف خ یاسام  تار یمشخصات و معنم کابل: درباره ۸
 ۱۴۰۴/۴/۱۲ ستنهیست،اخ یروس یپتنوس، کل ه  ان،یم  فر۹

https:/www.threads.com/@ebrahoberg)۱۷عقرب ۱۴۰۱ کهیپرل 
. ۱۴۰۴/۵/۲ ستنهیخراسان، اخ ایافغانستان  ،یز یدوکتور زمان ستان). م۱۰

 ۲۰نومبر//۲۰۲۲ کهیپرل(https://madanyat.media یاځستیاخ
 یاځستیاخ۱./۱۴۰۴/۱ ستنه،ی)...(، زمان، اخکوالیم ل۱۱

www.mehremihan.ir.۱۷مارچ ۲۰۱۶. کهیپرل 
 ۱۴۰۴/۳/۲۰ ستنه،یاخ ت،ی)...(اوستاي  مدنکوالیم ل۱۲

 ۲۰۱۸/۴/۱۲ کهیپرلwww.ketabton.com))یاځستیاخ
  https://lamtakam.com یاځستیاخ ۱۴۰۴/۲/۱۲ستنه،یافغان(، اخ یم )معن۱۳

 ۱۳۹۸/۳/۱۲کهیپرل(
 یاځستیاخ. ۱۴۰۴/۳/۱۵ ستنهی. افغان، اخلیاخیم عطامح د م۱۴
 (....)کهیپرل https//www.nann.asia.comس

: ستنهی. اخیم)....( اراکوز https://www.iranicaonline.org۱۵     ۲۰۱۹که،یپرل  
۱۸/۲/۱۴۰۴  

 ېمرک
 سانسیکلن، ل۶۰ ،ړیعل   غ ۍمډافغانستان د علومو اکا. د ضیم مح د انور، فا۱۶

ل ۱۴۰۴/۴/۲۵کابل،  ،ۍمډمحب الله، د افغاانستان د علومو اکا یندو څېړ ))مانا کندوز((، 
 .کال

 ر،ټکلن، ماس۵۸ ،ړیعل   غ ۍمډد افغانستان د علومو اکا ضي،یم کتاب خان، ف۱۷
ل ۱۴۰۴/۴/۲۰کابل ،ۍمډمحب الله، د افغانستان د علومو اکا یندو څېړ ((،  رتانی))ح
 کال.
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 لګکتور عبدالاحد منو د نوالڅېړ 

 د ولسي فورمونو ولسي نومونه ېک ایپه پکت

Folk names of folk genres in paktia 
 

Associate Prof.phD Abdul Ahad Mangal 
Abstract 
This study examines the folk names of literary genres in Paktia, 

focusing on genres that have been documented in books—some 
under their original names, while others are attributed artificial 
names coined by writers. These genres possess distinct local 
names in Paktia. The study explores a range of literary forms, 
including Landay, Tappaezy, kriwalotappo, sarukay, sharu 
bachkau, loghat and aro, analyzing the essential aspects of each 
for the purpose of this research. Additionally, after identifying each 
genre, relevant examples are provided to support the discussion. 

 لنډيز
په کتابونو  ېچ ېپه هغو فورمونو شو  نهڅېړ د ولسي فورمونو ولسي نومونه((  ې))په پکتيا ک

 ېد ليکوالو له خوا په مصنوع  نوم سره ثبت شوي، چ ېينځپه خپل اصلي نوم او  ېينځ ېک
سروکو،  پو،ټ يوالوړک پيزو،ټ يو،ډد لن ېک نهڅېړ نومونه لري. په دغه  يګړ انځخپل  ېپه پکتيا ک

ورته ليدل  تياړ ا ېنڅېړ د  ېچ خونهړ هغه ا ولټ ،یبحث شو  هړ په ا وړ لغاتو او ا چکيو،ب ريو،ېش
 دي. ېشو  ېاندړ و ګېلېوروسته د استناد لپاره ب ېژندنېشوي، د هر فورم تر پ لڅېړ  دهېک

 سریزه

د فولکلور له  ولنهټدغه  ي،ېږحساب خهڅ ولنوټله سترو فولکلوري  ېک ړۍپه ن ولنهټ تن ښپ
د  ېولنټ تن ښد پ ،ېورسره په تول نه دي برابر  ېولنټ ېر ډې ړۍد ن ېده چ هیاډدومره ب خهړ ا

او  يوډلن وګڼله  ګنڅد نورو منظومو فورمونو تر  یېلمن  ،ېده چ ېک ېپه د ایتلتښفولکلور غ
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 يګړ انځ ېک ایپه پکت ېچ وړ بحث وک ډبه په هغو ولسي فورمونو لن ېده. لاند کهډ  همتلونو ن
 ولسي نومونه لري.

 څېړنې اهميت او مبرمیت  د
په يو نوم او  ېپه کتابونو ک ېهغه فورمونه چ ،ید ېک ېاه يت په د ېنڅېړ موضوع د  ېد د

شي.  ژندلېثبت او و پ ېپه بل نوم سره مشهور دي اصلي ولسي نومونه ي ېک ځد ولس په من
 یمخنيو  ۍله خپلسر  ېد ولسي فورمونو د ثبت په وخت ک ېچ ید ېک ېپه د ېمبرميت ي

د  ېد فورمونو په ثبت ک وڅشي تر  ودښلپاره به يو لار  ولکلورستانووي او د ليکوالو او ف یشو 
ولسي  ېچ کهځ ي،ړ ونيسي، فورمونه په خپل اصلي نوم ثبت ک ېولس رايه او حق په نظر ک

به د  ېک تید بيت المال حيثيت لري او په حقيق ،یفورمونه ملي شت ن  ده، د ولس مال د
 مخه نيول شوي وي. ۍخپلسر 

 د څېړنې موخه
نوم ثبت  ویليکوالو په  ېاو کره کتنه ده، چ ژندنهېموخه د هغو ولسي فورمونو پ ېنڅېړ  ېد د
 په بل نوم سره مشهور دي. ېک ځد ولس په من ېاو په پکتيا ک يړ ک

 ړنې پوښتنېېڅد 
 کوم فورمونه ونه په پکتيا کې ولسي نومونه لري؟ -۱
 لنډۍ په پکتيا کې په کومو نومونو يادېږي؟ -۲
 ولسي نومونو يادېږي؟سروک ، ټپيزې او کیسۍ په پکتيا کې په کومو  -۳

 د څېړنې ميتود 
  ده. ېشو  ستلیاخ هګټ خهڅ تودیم ليیله تحل ېمقاله ک  زهینڅېړ  ېپه د

 متن ېد مقال
 والي،ګرنڅ ت،ړښد جو ېمعنوي او مادي پديد ،ېنامل وس ،ېمل وس ولډهر  ېک ړۍپه ن
په  ېنومول شوي دي، هره پديده چ ېله مخ نوګړ انځاوازونو او نورو  ونو،ګ)ليدو(، رن دوېښېبر

 ېقراردادي شي، پر ه د ېک ولنهټپه انساني  ېي ژندنهېشوه، هغه پ ژندلېو پ نوګړ انځکومو 
د ولسي ادبياتو د نامل وسو معنوي پديدو )فورمونو(  ېپه پکتيا ک ېک نهڅېړ  ېاساس په د

 ېيواز  ېي ژندنهېاو پ يېږک ژندلېپ ېپه ولس ک ېله مخ نوګړ انځد خپلو  ېولسي نومونه چ
 شوي دي. ولین ېلاند ېنڅېړ محدوده وه تر بحث او  ېپور  ېد ايجاد په سي 
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 ،ۍمسر  ،ېپټ ،ډۍنومونه لري؛ لکه: لن ګڼ ېک ولنهټ تن ښفورم په پ ړی: نوموډۍ( لنالف
 ،ېسندر  ،ېبدل ،ګېانړ رغید و ،ګېانړ غ ،ېسندر  ۍغرن ،ېغرو سندر  وګد ج ،ۍکټ ،ۍکټی
پر دغو  رهېسرب ؛ېز یپټاو  ېپټ ريځینځ ،ېپټ ېوالړیک ای ېپټ ړۍک ړۍک ،ېپټ ېروان ،ۍبیغر

له  اتویخصوص وګړ انځد  ېپټد  لګاو استاد علي مح د من رشادنومونو استاد عبدالشکور 
ه دا  ،ړینوم هم ورک دويېږ معنا د مثنوي په شان ل هړ او بشپ ید تیب یلړ سرت وی ېچ ېمخ

 ۍبی: ))غر یوا ید ړی( نوم هم راوۍبید )غر عیاستاد رف کوالیل «ېخلکو سندر »شان د 
د  یې ېتنښاو پ تانهښپ ېچ ید نمخصوص وز  ویته واي  دا هم  ګآهن وهی وډیهم د لن
 مخ( ۱۰۸ :۱۳۴۹غلطوي.(( )رفيع،  ېسره واي  او خپل غم پر  انهځله  ېپه وخت ک ۍغ جن
غرو  وګ(، د جۍيکټ) ۍکټ ،ۍمسر  په،ټ ،ډۍلن ېنومونه: په پورته نومونو ک ډۍد لن. ۱

 وهیپه  ېپټ ېروان ،ۍغريب ،ېسندر  ،ېبدل ،ګېانړ رغیاو د و ګېانړ غ ،ېسندر  ۍغرن ،ېسندر 
عام او سوچه  ولوټد ولسي ادب تر  توښد پ ډۍ. لنيېږاطلاق ک ېباند ډۍفورم لن اکليټ

 تړښجو ډته د خپل لن ېد ي،ېږتر نورو منظومو فورمونو زيات کارول ک ېچ یمنظوم فورم د
او بيا په خپله د  ینوم موجود د يوډد لن ېک يوډپه لن ېچ کهځ ي،ېږويل ک ډۍلن ېله مخ
نوم  ډۍواي : ))د )مار( سره د لن ړسيال کاک ژني،ېته خپل نوم را پ ږمو تړښفن  جو يوډلن
اشتباه  خ ېاو ما ته دغه ادبي تعبير ناسم او ب کاريښ ايهځ ېقصه ده ب  ګساخت لړ ت
 مخ(۳۵ :۲۰۱۷ ،ړ.(( )کاکینه د ړد منلو او قبلولو و ېچ کاري،ښ
يو بيت  او  ډهغه لن خهڅ ېلډولس د ولسي اصنافو له  تونښاو پ ېژب توښد پ پهټيا  ډۍلن

 انتهځ ېلري، خو هره مسره ي هڼموزونه دايروي ب ېد ادا له مخ ېچ ،یدوه مصريز صنف د
 برابر. یله يو بل سره نه د تښسک ېد وزن او قافي ېي ځمسريو ترمن وړ د دوا ي،ېږويل ک
 ،ړیحيثيت غوره ک يوالړن ېي ېپه منظوم ادب ک ېد ولسي ادب سرتاج دي چ توښد پ ډۍلن

اوس د  ېدېزمزمه ک ېدرو او سردرو ک و،ډبان و،یافغانستان په غرونو، کل یپخوا به که د لو 
 ډۍپوهان او لوست  لن تانهښپ ږخو مو ي،ېږهم زمزمه ک ېي  محلونو ک هښيښ وړ يوروپ په لو

 ېپه کار ده، چ ،ړیادا ک ینه د ېبايد وي، هغه شان حق مو ي ېچ هګرنڅ و،راغلي ي ېته پات
دغه شهکار په  وڅمرکز ولرو، تر  ېنڅېړ او  ېولونټد را  يوډلپاره منظم کار او د لن ډۍد لن ږمو
خوندي شي. د  هګمطالعه او د يوه دايرة المعارف يا تشريح  قاموس په تو  هګتو  خيزهړ هر ا
 :ئورګو  ګېلېب ډۍلن

 دېواور  ېاواز م ډۍد لن ستا
 در وخت ه ۍخلاص شو په بل ېم صبر

 ٭٭٭
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 ک یل ډۍلن ید رګر ېش ېم اری
 مهړ ک ېزخ   ي رويېت ېليک ېم هړ ز په

 ٭٭٭
 ړېورته وک ېر ډې ېم ډۍلن
 نهیکو ېظالمه پلو نه لر  هړ ز په
 (هګولټناچاپ  يوډلن توښد پ ل،ګ)من

د هر فورم د نوم انعکاس  ېيا نور ولسي نظ ونه چ ډۍهغه لن ،یشو  ښښکو  ېک نهڅېړ  ېد په
به د  ېک دوږپه او ېنڅېړ د  ېده، بل دا چ ېمستنده شو  ېپر  نهڅېړ او  يړ را و یشو  ېپه ک

 شي. لڅېړ و  ولډدود دي هر نوم په خپلواک  ېپه پکتيا ک ېهغه نومونه چ ولټولسي فورمونو 
 تانهښپ ېينځ ېواي ، دا چ ۍکټته  ډۍلن ېک ایپه پکت :(/ṭikəyۍيکټ) ṭəkəy/ۍکټ. ۲
 ېشي چ انهښبه رو  ېبحث ک ېده؟ په د هڅاصلي وجه  ېواي ؟ د د ۍکټته  ډۍلن ېول
اصلي معنا  ګړېانځ ېک  هیس ېاو مرکو په دغه لرغون وګتر معنا ورهاخوا د جر  ډۍد لن ۍکټ

چاته  وی ایواي  او  وکڅ ویيا  ۍکټده.  ېويل شو  ۍکټته  ډۍلن ېپه وجه ي ېهم لري، چ
ورته  ېي ۍکټدلالت کوي او هم په مفرد، لکه:  ېدغه اصطلاح هم په ج ع باند ي،ېږک لیو
هغو  ړیدوه مفهومه لري، لوم ېک وګپه جر  ۍکټمفرد. \هړ ورته وک ېي ۍکټج ع، \ړېوک
 ېدي چ ېهغه ماد میي. دوېږک ېاندړ مقابل لوري ته و ېچ يېږک لیشرطونو ته و وګړ انځ

 ،ینه شي کول ونهړ سرغ خهڅله هغو  خهړ ا هړ دوا ې(، د دعو يېږک ېپر  ونړ ت ېد )برمت
 .ید یبايلونک یوونکړ سرغ
 شرط او ماده دلالت کوي.  وهیپه  ېک هګپه جر  ېچ یمفرد مذکر لفظ د :ṭakay /یکټ. ۳
 ډۍلن ېو یلپاره هم په مفرد او هم په ج ع دلالت کوي خو کله کله د  ډۍکل ه د لن ۍکټ د

د  ېواز یعددي نومونه نشته  ایلپاره ب اتوینه ز ېو یاو له  ويړ عددي نوم هم جو ۍکټ وهیلپاره 
 ۍکټکوي، د  ۍکټ ښې یپلان ایخو وکه  ۍکټ وهیلکه:  ي؛ېږاستعمال ۍکټ هڼپه ب ېج ع

ṭəkəy/ ۍکټیاوṭikəy/ ېلهجه ده چ ګۍورد  ۍيکټنه معنوي،  یلهجوي د تړښد کل و جو 
 .يکالهټ=  کالهټ ،ۍيکټ=  ۍکټاوازونو ته حرکت ورکوي(، لکه:  هږ غ ېژبيزو ب ګ)غبر  یاځ رډې
او د موضوع اصلي موخه په  یپروت د ېپه ک یکټد مطلب  ېواي  چ ۍکټ کهځته  ډۍلن
 کیکوم ل وکڅ ېع وم  قاعده ده چ: )دا خو ک یل کوالیل «ېخلکو سندر »کوي. د  وتهګ
 ېسر پر  ېنور نو ول هیووا ېپه ک یکټمکتوب لولي نو مخاطب ورته واي  )د غرض  ای

 مخ(۱۰۸ :۱۳۴۹!!(( )رفيع، ېو ږ خو
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 ویکټ ېد د ېدي، چ ړېراو ګېلېب ۍکټد  ېپه ه دغه اثر په ه دغه مخ ک عیرف استاد
ṭKəyu\لري، لکه:  ریتوپ ږل ېک لوګشکل په من 

 :ېخلکو سندر  د
 ړېدرته وک ېر ډې ې(( مۍکټی))
 خت ومه یېلا اله الا الله  په

 مخ(۱۰۸ :۱۳۴۹)رفيع، 
 :ېک لوګپه من

 ړې(( شروع کۍکټ)) ېبسم الله م په
 خت ومه یېلا اله الا الله  په
 ړېدرته وک ېر ډې ې(( خو مۍکټ))
 ( هځ)  هڅخت وم زه درنه  یېلا اله  په

 ميرزاخان(، ۲یمرغوم۱۴۰۱)شخصي مرکه، 
 ٭٭٭

 نه شم ی(( کولۍکټ)) ودرګ په
 نهیدي رسوو )رسوا( به شو م ېشک ن ېغلېپ

 می ټشوته )شاته( درته پ ړېد  د
  هی( ی)راغل ی(( کووه روغلۍکټ)) ېنی)ما( ته د م مو

 (هګولټناچاپ  يوډلن توښعبدالاحد، د پ ل،ګ)من
تر يوه بريده  ېک تنوښپ ولوټدغه نوم اوس په  ېواي  چ پهټته  ډۍلن ېک تونخواښ: په پېپټ. ۴

ده، خو  ېشو  ژندنهېنومونو پ ينوځد  وندړ ا ډۍد لن ېآثارو ک لوېلابېهم په ب هڅکه  ،یعام شو 
هم  هڅد ولسي فورمونو ولسي نومونه دي، که  ېک ای)موضوع( فرضيه په پکت ېنيز څېړ  ېد د
فورم  وه،ی یېشوي دي، خو اره معنا  ړجو ېله مخ فونویتعر لوېنوم د ب ېپټاو د  نوم ډۍد لن
 لري.  هړ ا ېپور  ولنهټ تن ښپ وهیاو په  وهی یېموخه  و،ی یې
 : یدا د یې مثال

 هیپه زوره رو )را( ته وا یې ږل
 ومه کورټ(( پوټستا په )) هړ زخ   ز زه

 ، ظريف خان(۳یمرغوم۱۳۹۹)شخصي مرکه، 
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 ېک ایواي ، په پکت ۍته مسر  وډیلن تانهښپ رېش  وی ګنڅتر  ویکټاو  پوټ و،ډی: د لنۍمسر . ۵
په  هړ د نوم په ا ۍ. د مسر يېږاستعمال رډېنومونه  ۍاو مسر  ۍکټد  مانهیپه پ ېپټاو  ډۍد لن
لپاره دغه  يوډليکوالو د لن روډېاو معلومات راغلي دي،  فونهیتعر ېفولکلوري کتابونو ک روډې

 زېت ېي وزارګ( وي او هډتوره )لن ۍمسر  ېچ یداد ېدليل ي ،یلګڼ «ېتور  ۍمسر »صفت د 
دا  ېوجه ي اي ښ ،ېشو  ېولسي او ليکن  ادب ک توښيادونه زياته په پ ېتور  ۍوي. د مسر 

کلاشينکوف او  ېوي، لکه اوس چ ېمشهور  ېر ډې ېتور  ۍمسر  ېک تنوښپخوا په پ ېوي چ
 هیمشترکه وجه دا غير عل   توج ډۍسره د لن ېتور  ۍمشهور دي، خو له مسر « M4 فورېا»

د  ېد عربي ژب لیو ۍلپاره مسر  ډۍد لن ېپه حقيقت ک کاري،ښنه  ېپه ک تیده، معقول
( او ېتور  ۍد )مسر  ېچ وړ راو ډۍلن ولهډ هړ دوا هګپه تو  ګېلېد ب ،ی)مصرع( مفغن شکل د

 ( په نوم ويل شوي دي: ۍ)مسر  ډۍلن
 توره: ۍمسر 

 توره را واخله ۍمسر  ېمور 
 رغونهی( په ب ځ) څ ک ړ و ید ګوطن جن په

 ٭٭٭
 توره رو)را( واخله ۍمسر  ارهی

  هځدر سره  هړ زه جو ید ګوطن جن په
 ٭٭٭
 :ۍمسر 

 مړ د منطق په باب رضا ک تا
 له وطنه ړېد مسريو په باب ورک ک ما

 ٭٭٭
 طالبه واوره ګۍويجره  د

 درته کوم ته تاويزونه )تعويذونه( ۍبه مسر  زه
 (هګولټناچاپ  يوډلن توښعبدالاحد، د پ ل،ګ)من

د  ،ېسندر  ۍغرن ،ېغرو سندر  وګد ج ېک لوګ: په منېسندر  ۍغرن ،ېغرو سندر  وګد ج. ۶
 ېوخت چ هڅواي : )) کوالیل «ېسندر  ۍغرن»د  ،ینوم د یشو  ړته ورک وډیلن ېله مخ ګآهن
 ي،ېږندګر څنه  ېمخ(، له د ۱۲۲ :۱۳۶۰(( )غروال،يېږک لیسندرو په طرز و وید غرن ډۍلن
به  ېلاند ېچ ،ید یشو  ړورک ېله مخ ګآواز او آهن يګړ انځ وهینوم د  ېسندر  ۍد غرن ېچ
 . وړ بحث وک ډلن ېپر 
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( اواز ورته واي  او د یولګنړ )ک ېاصطلاح لري چ ګړېانځ وهی ګآهن ېغرو د سندر  وګج د
 ېواي : )داس وکڅ ویلهجه  والهیلکه: په کل ي،ېږنورو سندرو بللو )ويلو( لپاره نه استعمال

غرو  وګ!(، د جوهګنړ غرو سندره په وک وګ)د ج ای( ړوویرانه  یې هړ ز ېاواز لري چ یولګنړ ک
مع ولاا  ي،ګېږکسو له خوا ور سره غبر  وڅد  ایکس او  وهیاواز د  ړلو کونک ښرا هړ په ز ېسندر 

پيل  ړیلوم ېداده چ یېخو قاعده  ي،ېږک لیو ګآهن اکليټ وهیتنه وي. په  ېدوه او در  و،ی
  هیکس او دو ړیلوم ۍمسر  وهی یې ای ويګورسره غبر  یېاواز کس کوي او نور  وليګنړ د ک
 ېداس يېږکار  رډې ېچ ګطرزونه لري، هغه آهن لېلابېب ګآهن یولګنړ کس واي ، ک میدو یې
فشار  ولټ یې پهڅاو په اخري  لیپ هګپه روانه تو  ږغ ړمسره په لو زهیپڅ( ۹) ړۍلوم ېچ ،ید

( کوي ۍپيل په )وه او و  ېمسر  ې یوسه وي. د دو یې ومرهڅ ېچ ويړ اچوي، اواز دومره لو
 ۍمسر  ېله ساه اخيستلو پات ېتموي او ب هڅ ویاواز   يړ فشار راو پهڅ( ۵په ) ۍاو د مسر 

را ولي، د  پهڅمه( ۱۲نور فشار په ه دغه ) ېپات يېږته ورس ېپڅ( ېم۱۲) ېلولي، کله چ
 ېپه اخر ک ۍمسر  ړۍد لوم ېشوي چ اکلټساده سي بولونه  رډېد فشار لپاره  وډیلن ېلاند
د  هښ(کر -)وهینه وروسته  ېپڅ( ېم۵له ) ېمسر  ې یفشار لپاره، د دو رډې( د --)ښېکر  ېدو 
شوي  اکلټ ښې( کر ---)ېفشار لپاره در  رډې هښد  ېباند ېپڅ( ېم۱۲فشار لپاره؛ او ) ږل

 : ېک وګلېب ېدي، لکه په لاند
 – یکړ م یې ریغرو کج وګج د

 نه ---وګنړ خالي شول ک ې، چ-(يړ )ژايړ ژو ېبلبل  وه،
 ٭٭٭

 –شه  ګیمر  ېد ېغرو ک وګج په
 نهی( وګېانڅ)ګېونڅ ترښ، د ن-ېجنازه د ېچ  ،ۍو 

 ٭٭٭
 مم ېک ګیمر  ېم ېغرو ک وګج په

 نه ---میوا ګېونڅتر ښ، د ن-ېجنوزه)جنازه( م ېچ  وه،
 ٭٭٭

 —ېک ګیمر  ېم ېغروک وګج په
 نه --- مړیووټ( په موانانځ)ونونځ هښ، -ېجنوزه م ېچ  ،ۍو 

 ٭٭٭
 --( وورم)اورم( ېنې)م ېلېم ېبر  یې( د ږ)غ ګغ

 مه ---می(هړ )ولا  هړ لوې، په ک ر)٭( و -یېرو )را( نه پنا )فنا(   ،ۍو 



  ...د ولسي فورمونو ېک ایپه پکتـــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

153 

 

 ٭٭٭
 مم ې( ته راوون )راوان( شو ودمېښ)پر ومېښزه د پر ېچ

 نه ---می( دې)ايستل یېاستلی)٭٭(ډې، د بون-ېر ېجانانه چ  ،ۍو 
 (هګولټناچاپ  يوډلن توښعبدالاحد، د پ ل،ګ)من

په واقع  او  ېدي، چ ډۍلن ديیهغه تراژ ګېانړ غ ری: د وېکوک ای ګېانړ غ ،ګېانړ رغید و. ۷
 ریکوي، د دو یر ګسره مل انهځله  یدونکېاور  یې دلېاور  ي،ېږک لیمخامخ و هېښپ ن یع
 ېچ يړ ته و لیتخ ېداس وی یدونکېدي، اور  ېکونکښرا  هړ او ز ېزناکېاغ ېر ډې ګېانړ غ
احساسوي،  ړیم انځاو حتا   ګڼشامل  انځ ېپه وير ک ي،ېږک لیماته و ولټدا  ېواکګ

 .يړ او ژا يېږکډ  کوښله او  ېي ګېستر   ،ځرا پوڅپه  ېعاطف  احساسات ي
 ،ېغیچ ،ۍکټی ېک  ویس لوېب لوېپه ب تنوښواي : ))ساندو ته د پ کوالیل «ګېډۍفولکلوري » د
 وښځد  ېواي  چ ېکوک ریاو د و ګېانړ ساندو ته غ لګ. من یهم وا ړېاو غرغ ،ېکړیک ،ېنار 

 ولډخاصو نظ ونو په  نوځیاو  وډید لن ږسر ته په خورا غ جن غ ټد ک ېباند هړ له خوا په م
د  رهډېتر  ګېانړ غ ای ګېانړ غ ریمخ( د و۱۸۱ :۱۳۵۵علي مح د،  ل،ګ.(( )منيېږتر سره ک

 یلړ کس، د کلي او قوم مشر، ملت رانګورته  ېچ ي،ېږک لیله خوا هغه مهال و وښځ
 . يېږک لیو ېوي پر  ړم ېچ یې ړی)سرپرست( او د کور کوم غ ی(، سرغندیلړ )ملات
 ږغ وپګړ نګسره مل په  اړ له ژ ېک لوګمن هګتو  ګړېانځاو په  ایپه پکت ګېانړ غ رید و ای ګېانړ غ

لري  ریتوپ ېک ګهم په اهن خهڅغرو سندرو  وګد ج ږغ ړدغه لو ي،ېږک لیو ږغ ړلو ایپه زوره 
ته ناست د کلي  ریو ایاو پر جنازه  ید ړلو خهڅاواز  ټیټخو له  ،ید ټیټ ېتر  ږغ یېاو هم 
دا  ځد خلکو تر من ړېونه ک ګېانړ غ ریچا د و يړ اوري، خو که په کوم م ولټ یېخلک  وماو ق
د  ړیخپل م ېکوي، چ ښښکو  وکڅقدره وو. هر  ېب ړیدا م اي ښ ېشي، چ دایپ نهېښاند
 (.يړ وک ې)ماتم پر  ويړ و ژ وګانړ په غ ریو
 ېته ورته دوه مسريز  ډۍدي او هم لن ډۍهم لن ګېانړ : وير غتړښجو ګد آهن ګېانړ غ ریو د
دروند  هڅ وی پهڅپه اخري  ۍمسر  ړۍد لوم ېچ ید ېداس ېي تړښجو ګدي، د آهن ېنار 

)ه ، ه ،  ایپه )هه، هه، هه(  اړ کوي او د ژ یاځو ی( ورسره ۍ)و  ېاو په اخر ک يړ فشار راو
 کوي. هګبدر  یېه ( اواز 

 ېي ېک پهڅمه( ۱۲وي، په ) ډۍاواز روانه واي ، که لن وپګړ نګ غونيړ ژ ړمسره په لو  هیدو
د )هه، هه،  اړ د ژ يړ فشار راو پهڅمه( ۱۳بدلوي او په ) یې اړ ژ رهډېورو کوي او په  ږخپل غ
 دا دي:  یې ګېلېب  ؛ځرا وو  ګېانړ غ ریتر و ایرتګ)ه ، ه ، ه ( اواز په مل ایهه( 
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 خون کور)کار( وي خون بو )به( وک  که
 وک  وکڅ یر ېخان؟ د اخترخان؟ ز  لګپه  که

 ٭٭٭
 ی( نه دقی)لا کی)د( خوورو )خاورو( لو یې جانان

 نهیوا یېبود)باد(  ینر  ېچ( ئ)دیدو یږ ک یې ړلو په
 ٭٭٭

 ( رو وکه )راوکه(هیړ )ب هړ بو (ځې)راڅېرو  که
 تپينه ک ړ ک دنیدي د يړ ک یې ټېخ

 ٭٭٭
 يړېږکفن غو نیسپ ېورور م په
 برانو نه وټد سکرو  يېږمو )ما( ور  په

 (ۍ، مرغ۵ږیو۱۴۰۲)شخصي مرکه، 
 
 یدلیل وګد ستر  برونوټ تن ښپ لوېلابېد ب ې( کتياښما په پکتيا )پ حیپورته موضوعاتو تشر د

د فولکلور پوهانو له آثارو  ېاو ورسره م ړیک ېله مخ ېنڅېړ ( او د ساحوي ېحال )مشاهد
 شته. ایتړ کار ته ا رډې ېبرخه ک ېپه د ،ید ړده. بنده تر خپله وسه پ ړېپورته ک هګټهم  خهڅ
ده، کله  ډۍشعري فورم لن پوټ وړ : د نوموېپټ ېيا روان ډۍلن ېوال ړۍک ،ډۍلن ېز ړیکېدر . ۸
بچک   زېپڅ( ۷) ې. د دغيړ مسره ور سره ت زهیپڅ( ۷) ېک یخلاصه شوه، په پا ډۍلن ېچ

وزن  ګړیانځ وی ېبلک یسره برابر د ۍمسر  ې یسره او نه له دو ۍمسر  ړۍوزن، نه له لوم
دغه  ېعنیده،  ېشو  لیو ډۍلن ېپه کومه چ ي،ېږندګر څ ېپه ک وعهغه موض ولهټ ېلري، چ

په  ېپوره جاج اخلي او هغه موضوع، چ ګېپانځد من ډۍموزونه ج له د لن زهیپڅ( ۷) هړ و
د  هګاډپه  ېمسره ک  هېیوي په ه دغه در  ېراغل ولډتل يح   ایپه کناي  او  ېک ډۍلن

 لکه:  دي،ږ وتهګ ک ټمطلب پر 
 مړ ک ګیدرته لو  هڼبه با نن

 نهید ېکلښ ېر ډې ګېستر  ېدا تور  ېنن د -ۍو 
 

 ېبه ش ریپه نظ هیکلښ
 ٭٭٭

 غرور مه کوه جانه رډې



  ...د ولسي فورمونو ېک ایپه پکتـــــــ ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ

155 

 

 خلکو اخله سلامونه بوید غر ږل -ۍو 
 ېبه ش ګبدرن ېبه ش ستر

 ٭٭٭
 هړ رو )را( سره مه ک یاتیز دومره

 وابونهځ لړ د راک ایب مړ ک اریاول د -ۍو 
 که ېم ړنو م هړ ک ېم ړپ

 ٭٭٭
 ړېنه ک ېتور  ګېستر  ېچ ورهګ

 نهیمزه کو رډې ېد غه ساده حسن د -ۍو 
 یې هښ رډې یې یکلښ رډې
 مخ(۶۲ :۱۳۹۷  ل،ګ)من

 یسروک وی ایوروسته ب خهڅ وډیلن وږ له شپ ،ید ږشپ ځک پوز د دوو سروکو تر من لوید و وډیلن د
 دوام لري، لکه:  ړۍدا ل هیتر پا ي،ېږتکرار  ډۍلن ږشپ ایواي  او له سروک  نه وروسته ب

 :  یسروک
 ید ګنڅ څېد کو  ځد کلي من دهیو خلک

 ید ګجن ېنید م هړ په رومال و ت ېد يګړ بن
 

 مخ(۶۳ :۱۳۹۷ ل،ګ)من
 
اصلي  ېدي، چ ېپيز ټشعري فورم  وهی: دغه نومونه د ېز یپټاو  ېپټ ريځینځ ،ېپټ ړۍک ړۍک

 ده. پهټيا  ډۍلن یې ړیاو ز ټبنس
دي، له ستاسو  يړ کوم معلومات ما تر لاسه ک ېچ هړ او نوم په ا پوټ: د دغو ېپټ ړۍک ړۍک. ۹

 لګمن رینذ لګ ېم ېل ژم  ک۱۳۸۸په  ېدېما واور  ېپټ ړېنومو ې. کله چکومیشر ېسره ي
 تنهښاو د دغه شعري فورم د نوم غو  ړوک لفونټ ید شتهېم ېک ورېښپ تونخواښپه کوزه پ ېته چ
نو زه پوه  ؟ېپټ ېاو که روان ېادو ی ېپټ ړۍک ړۍک ل؛یراته وو ېک وابځپه  هد ه،ړ وک ېتر  ېم

 ړۍک ړۍک هښ: لی. ده ووېپيز ټ ل؛یواي  او ما ورته وو ېپټ ړۍک ړۍته ک زویپټ ېشوم چ
 نذيز(  لګ، ۱۶تله۱۳۸۸)شخصي مرکه،  ؛ېپټ

د  ولهډیټاي ېم هګڼ ړۍلوم ې( مجلرزکهید )م وليګکال غبر ۱۳۸۹: د ېپټ ريځینځ. ۱۰
د  ېولوستل چ ېم ېک کونویل لوېږ د خلکو را ل دم،ېرا ورس ېته چ ې( برخکی)ستاسو ل
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 ريځینځ ښېد خو  ږزمو ېو چ کليیل ېک کیزده کوونکو په خپل ل ېسېل زيیردګ یعبدالح
 ېپټ ريځینځهم له  یهغو  ه،ړ وک تنهښپو  خهڅ شتوېا میله نورو پکت ېما چ ،ئړک ېخپر  ېپټ

 اشنا وو.  انګیکسه فرهن وڅ ېواز ینوم سره  ېز یپټسره خو د  پوټ والوړیسره اشنا وو او هم له ک
 ېد د ،یلپاره هم قيد شو  تړښد يو بل جو يوډنه بغير د لن ېپيز ټنوم له  پوټ يريځنځ د
 لکه: ي،ېږرس ېپور  پوڅ( ۲۰تر۱۳له ) ېسيلابه، دويمه مسره ي( ۹مسره ) ړۍلوم تړښجو

 یمسافر را نه روان د يار
 ينهځ وګنم زما د ستر  ،یارمان د ،ید انګخف ید باران

 دي ېلېم ېک یاځهر  کلوښ د
 ينهځ ېور پس ړیدي، هر س ېدي، نخر  ېچړ دي چ ېمز 

 يېږپه مينه نه پوه ېم يار
 وپونهټزما وه   هړ ز يېږدرز  ي،ېږشرم ي،ېږرېو 

 مخونه(۱۰۱، ۱۰۰ :۲۰۱۷ی)يوسفز 
د پکتيا  یې ولونهډ لېب لاېب ېده چ ېپه وزن ولسي شاعري شو  ېز یپټهم د  هڅکه : زهیپټ. ۱۱
 دیق پوڅاو د هغو د  وید بچک ېک ویرېش ولهډ زیپټشو، خو په  یکول دایپ ېک ویرې( په شتياښ)پ
 . یمرعات شو  ینه د
په کوزه  هڼدغه ب پوټد  ،یدود د هڼييز( په ب پهټد ) ېک تونخواښدغه نوم په لره پ ډۍلن د
 ویخو په وروست ،ېدړېنه جو دیفورم  ق زیپڅله  ېشاعرانو له خوا ب ينوځد  ېک تونخواښپ
 ستهیاښشوي  دیق وهی( په لی)طوطاخ رانیح فیحن رټاکډد طب  وانځ اوالیپکت وی ېک

د اصلي  ېچ ېواچول ړۍک ېداس ېدر  ېک لیته؛ په پ پوټه ولسي څنوي او  هڅ ېفورم ک
له  ډۍد لن ړۍک ېدغه در  وي،ډرا غون هګتو  زهیخړ په هر ا ېک انځموضوع په خپل  ډۍلن
 ېواز یپه  یې ۍمسر   هځدي او پن ېپڅده، هم وزنه او هم  ېپڅ( ۹) ېسره چ ېمسر  ړۍلوم
 دیق ېنور بچک  په ک واینه س ډۍنده، له اصلي ل ۍمسر  زهیپڅ( ۱۳) ډۍهم هغه د لن هګتو 

شي، خو اصلي  یور اچوي کول ړۍک ایبچک   وڅهر  ېده چ هښنه دي، د شاعر خپله خو 
 هځپن یهم شو  ېي ونړ او سندريز ت یموندل تیع وم هګد يو فورم په تو  ېاوس ي ېشکل چ
 دي.  ېمسريز 
په شان د  ویمسر ای وړیک وړید لوم ېشي چ یکول ړیشي، س یدلېشکل بدل ېز یپټ: د ټنو 
تر مخ او  ېپټوروسته ور واچوي، د  خهڅ ۍمسر  ېز یپڅ( ۱۳)ېعنی ۍد اخري مسر  ېپټ

 ای ړۍوي، هرومرو به هره ک دیبايد ق یې ېپڅوي خو  ومرهڅ ېنه دي چ دیق ۍوروسته مسر 
 :  ئورګو  ګېلېب ېلاند هګپه تو  ېوي، د نمون ېپڅ( ۹) ۍمسر 
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 یرسوا راغ وړ عزت لا  په
 یملا بند تر ملا راغ کډ 
 یتر ما را غ وګستر  وټیټ په
 ینه په شا راغ ګله جن جانان

  هی مانهښېخوله پ ړېورک ۍپرون په
 ٭٭٭

 شوه دهږاو هګړ ج ۍآزاد د
 شپه شوه ېرا باند ځور   لهړ لا 
 شوه رهیهد هړ جو یاځهر  له

 د زلمو نه پوره نه شوه که
 نهګټی ېبه د ۍنکیج افغانستانه

 مخونه( ۶، ۲، ۱ :۱۳۸۹ ران،ی)ح
 يېږک لیشوي او و لیو وڼب لوېب لاېپه ب یې ولونهډ اتیز ې( پامونه او سروک : دغه فورم چب

تر خپل وسه د فولکلور او ولسي  ېوالي پس انتهځ)پامونو او سروکو( نومونه په  وړ ما د د غو دوا
ع وماا سروکو  ېپه پکتيا ک ېهغه دا دي چ هړ تر لاسه ک ېچ ېم هڅخو  ولټآثار ول وندړ ادب ا

 ایولسي، عروضي او د هر شعر  ید پام سروک ي،ېږپام واي  او دغه پام په سروک  شروع ک هت
 ډېپه سروک  لن ړیلوم وېږ د پامونو مطلب ته ورس ېلپاره چ ېشي، د د یدېمطلع ک ۍر ېش
 کوو.  ېخبر 
نه  وهیله  یسروک وی ېچ ويړ جو ېولسي سندر  اتویادب توښفورم د پ ړی: نومویسروک. ۱
سروک  د  ېچ کاريښ ېواي : ))داس وادملی. استاد هيځېږغ ېپور  ویمسر وڅتر  ېولین
 وادمل،ېشوني دي(( )ه ېاو لوبو پات ویتګبدلو، ب تو،ید خاصو سندرو، لکه: چارب توښپ

 مخ(. ۸، ۱۳۷۹
شوي  شلېبرخو و  ویپه دوو لو هګسروک  په ع وم  تو  توښواي : ))د پ عیالله رف بیحب استاد

هم بولي.  یېسر((  ڼد ))ات ېچ يېږک لیو ېک ڼخاص په ات ېهغه سروک  چ ړیدي: لوم
 ېد ېچ يېږک لیو ېک ویادښپرته په نورو مجلسو او  خهڅ ڼله ات ېهغه سروک  چ – میدو

 مخ(۱۲۴ :۱۳۴۹واي .(( )رفيع،  ۍ کیاو ن یسروک تشخو  ایته ))عام سر(( او 
 : ګېلېسروکو ب د

 ی٭ موسم د پسرلي د لونهګخوند کوي  رډېراغلل د بلبلو کتارونه،  هیکښ د
 :ای
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  هی(هړ )ولا  هړ لوی( په تمبه وهړ )واو هړ د وو ېړۍب
 (هړ )واو هړ د وو ېړۍب ۍو  –که  ېم ېدرپور 

 :ای
 وشکومه لګ ېکه چ هټو ټرا  هڼم

 هړ را و ڼېد م لګ – لګما ته  سردارو
 

 مخونه( ۳۹، ۳۸، ۳۴ :۱۳۵۶  ل،ګ)من
 ،ۍبند ،ډۍد موضوع مطابق بچک ، لن ېورپس ېد ولسي سندرو هغه مطلع ده چ یسروک
 ادونهی ېمو چ ېخو لکه مخک رخ ،څد سروک  پر محور  ایاو  يېږک لړ ت تونهیاو نور ب اک ړ پ
 . يېږموندل ک ولونوډسروک  په مختلفو  هړ وک
کول هغه  حیبدلول، د فکر بدلول او تفر الیتوجه کول، خپامونه: پام کول، پام غلطول، . ۲

 لري. ېمعناو  ېخپل ېک ونویاځ لوېب لاېپه ب ېمترادفات دي چ
د توجه معنا لري،  ېک ونویاځ نوځیموارد لري، په  اتیاستعمال ز ېد پام کل  ېک توښپ په

دلته د  ېچ ،یکور د ږزمو یوبټاټ ږزمو  هیپام ساته، پام کوه غل ږل ،ېلکه: پر ما پام نه کو 
 او فکر معنا لري.  الیتوجه، خ

په اختر  ي،ېږپه معنا هم استعمال ريیاو د ساعت حیپه معنا؛ لکه: پام غلطول، تفر حید تفر پام
پام غلطول  ېته په پکتيا ک ېواي ، د ېشي او بيا سندر  ېولټسره را  ښځې ېچ ېاو واده ک

 ج ع ده. ېپامونه ي ېواي ، پام هم هغه مجلس ته واي  چ
 ېهغه سروک  دي چ ولډ وی ي؛ېږويل ک ولهډپه دوه  ېسروک  دي، چ ېپه )ستره( ک پامونه

 واي . ېپر مهال ي وښیخوندي دي، د ودونو او خو  ېک نوید ولس په س
 ېموضوع په د  ،یفي البديهه وا یې)شاعر(  رګر ېش ایشاعر  ېسروک  هغه دي چ ولډ میدو

 سندرو ته پامونه واي .  ېپه پکتيا ک ېچ وړ را نغا 
 : ګېلېپامونو ب د

 یپنچر د ېک هګپه ش یټراک نیش
 ی( دریګ)مازد ریګ( روکئ )راکئ( موزدې)ناو ۍته نوو  ږمو

 
 ٭٭٭

 د شنو -ونو سرونه  شنو
 د شنو –کلابنده ناسته يمه  يرونهځنځکه  مات
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 (می، مر۷ېمرغوم۱۴۰۲)شخصي مرکه،
د استعمال  یې ېک اینه لري، خو په پکت هړ ا ېفورم پور  اکليټ وی: په ېاو سندر  ې( بدلج
 وشي.  ېبحث به پر  ډلن ېلري، چ ریتوپ ږل ونهیاځ
وي، لکه:  ېپه ک ېولسي نظ ونه/نار  ېته واي  چ سویهغو ک ېبدل ېک ای: په پکتېبدل. ۱
زمزمه کوي نو  ډۍلن اتیز ولوټتر  تونښهر پ ېسروک . دا چ ،ېسور  ،ېنار  ،ۍبول ،ډۍلن
 واي .  ېته بدل وډیلن ېواز ی تانهښپ ېک ویاځ نوځیپه  کهځ
سانده هغه موزون  ،یاخيستل شو  خهڅ( ېنوم له )ساند ې: زما په نظر د سندر ېسندر . ۲

ک وي او له  ېغم پر  هړ د ز یدونکېاو اور  یويونک ي،ېږويل ک ږغ ړلو ایپه زوره  ېچ یاواز د
 ي،ېږک دلېاور  اتینوم ز ېد سندر  ېک توښورکوي. په پ ېته قناعت پر  انځخپل  ېلار  ېد

 ایهر شعري فورم که هغه ولسي وي  ،یشعري فورم نه د ګړیانځ مسندره کو  ای ېخو سندر 
 سروک : ېورته سندره واي ؛ لکه لاند تانهښپه ترنم  اصولو برابر زمزمه شي پ ېعروضي چ

 ېلګ ېړېز  – ېنیرېبي ش بي
 ېنیرېبي بي ش –لاسونه  هړ وا چوه سور شال جو ېراباند

 
 ، صن ه(۲۳مړ ل۱۳۹۸)شخصي مرکه، 

 :ای
 مرمه ېمه وله چ ېم وګش وړ دا و په

 درغل ه ې( کی)ششپا یششپو 
 

 ، نفيسه(۲۹یور ۱۳۹۹)شخصي مرکه، 
. ژنيېپ یېاو نر  هښځستر،  ،ړهر وو ،یمشهور نوم د رډې ۍر ېش ېک ای: په پکتۍر ې( شد
 ۍر ېش ولډهغه  وی: ید وڼپه دوو ب یشته وال ویرېد ش ای يېږک دایپ ولهډع وماا دوه  ۍر ېش

هم په دوو  ۍر ېوي؛ دا ش ېپات یې یمطلع يا سروک ېواز یشوي وي  لیو ېمخک ېدي چ
 . يېږک شلیبرخو و

شوي وي، په ودونو،  لیته و انویله خوا لو انوید لو ېدي چ ۍر ې: هغه شۍر ېش انوید لو. ۱
 . يېږويل ک ېاو اخترونو ک ښۍپه خو  دوېږېز  ید زو  و،یادښ
 ېداس ي،ېږک دایپ مانهیپه پراخه پ ېک ایپه پکت ۍر ېش ولډ: دغه ۍر ېد ماشومانو ش -:۲

د  ۍر ېماشومانو ش ؛ۍر ېش ېشو  ړېواي  او هم جو ۍر ېفي البدهه ش ېماشومان شته چ
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نه په  یشي سروک لړ . که ور وتيېږک لړ نه ورت تونهیسروکو او موزونو ج لو په شان وي، نور ب
 . يېږتکرار  ېک
 :ئورګو  ګېلېب ېلاند

 ېنکیچا مهړ درته رو و -)لار( شم ړته درته لو لټ
 ېناکیشه زما م هګج

 ٭٭٭
 ید ن یسیل ېک نکڅپه  زما
 ده هګړ نیماش ېک ګنڅپه  ستا

 ده هړ خوله خ ېد ېول
 

 مخ(۱۲ :۱۳۸۷ ل،ګ)من
 :ګېلېب ویرېد ش
 ک ه تاته خبره

 ماته سهیون ږغو ته
 شاته ېتښونه ت ېچ

 میپهلوان  ویرېد ش یرا غل میته  دانیم
 می وانځ یتلښغ تونښپ

 (هګولټ، ولسي شاعري، ناچاپ لګ)من                                           
 ېدي چ ۍر ېلغات هغه ش ېچ یدا د ېدي خو توپير ي ۍر ېلغات: دا هم في البديهه ش. ۳

 ېکوي، په لغات ک  ګکوي، په بله معنا شعر جن ښښدوه شاعران د يوه او بل د ماتولو کو 
وخت ناندريزه وي،  رډېلپاره  تید جالب ېشاعران پر يوه موضوع لغات سره کوي، ژبه ي هړ دوا
بند شو نو مات شو، ه داشان په لغات  ېک وابځپه  ېچ ویکوي، هر  ېتنښبل نه پو  ویيا له 
 کوي. ېاو غندن ېغور  ،ېکننښ غور،ېپ ،ۍمخ ل،ېړ يو شاعر بل شاعر ته ز  ېک
 لکه:  

 ته رېو  ینه د یخوله دو دا لغات د ېد ېداس
 ته رېخپل ز  ېش ېخبر م که

 رهیشا ړۍخوره م  ونهېپر هښ یېخبر نه  ګېلېم یې
 رهیشا ۍر ېد ش یې نه
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 ورکوي: وابځ میدو
 ېک توبهېبه وي ک لغات
 ېبونه ک کرېپ زېت ېداس
 ېک هېږ د نسم ورم زه
 شاعر واي : ړیلوم

 ( د خلک شي خاشول )خوشحال(ږ)ل ګل
 چا ته نک  سول )سوال( وکڅ
 جنجول )جنجال( ېلغات داس د

 ناچاپ( :ولسي ادبياتو تنقيدي مطالعه توښد پ ل،ګ)من                              
لغات به  دل،ېلکه: خوله لغات ته نه ورته ک ،یلغات په خپله تعريف شو  ېپورته نظ ونو ک په

 . ځو و  خهڅ ېله حوصل ېد مقال یېتشريح  ېد لغات جنجال، چ ،ېوي کتاب ک
 يېږاضافه ک ډۍسره که لن ولونوډ( بچک : د سروکو، مطلوع، پامونو، نارو، بابولالو او نورو هم
 ېته واي  چ تیهغه ب یشو، خو اصلي بچک یلیو یته بچک ولوټ ېاو مسره؛ د تیکوم ب ایاو 
 .يېږته بچک  ويل ک تونوینه وروسته ب تیله ب ۍر ېيا د ش يېږک لړ ت ېپه )سر( پس ویرېد ش
 دي:  شليېبرخو و  وېیبچک  په در  لګعلي مح د من کوالیل «ېمږ فولکلوري و» د
  ړېرونه لو ېر ېچ هییبو بر لګلکه:  ،یبچک مین  -
 ېبابو جان ېکلښ ېر ی( د جونو مۍ)خال ۍخول نیلکه: ش ،یبچک ت یب مین -
  نهیو ېولین اریچابه ل هځته مه  ېکورم –! ارهی رهیلکه: وه پاچا وز ،یبچک ت یب وی - 

 مخونه( ۵۰ م۴۹ :۱۳۸۷علي مح د،  ل،ګ)من
 یتیب مین زهیپڅ وارلسڅخوندور  رډې یاکړ : پۍکډ او لن ېسور  ،ۍ(، بنداک ړ )پ وک ړ ( پو
 ۍغرن»د  ي،ړ را نغا  ېوي په لمن ک یشو  لیپه و ېهغه موضوع چ هګتو  ېواز یپه  ېچ ید

 ،یوکړ ورته )پ ېک ایخو په پکت ړینوم ورک ۍکډ په وجه د لن واليډد لن کوال،یل «ېسندر 
 ( واي . ېاو سور  ۍبند
 : وروګو  ېنمون وڅ ویبه  دلته

 نهیشه م یاولیخوب دهېږ ک وندړ په م سر
 نهید ېلګڼ ولټ ېمور م ړېنک يګړ بن ېم مات
 ور کومه ډېشون راتیخ يړ ک  ګملن ېم اری
 ونهګنړ ک هړ ک کډ  ۍمږ روته نسه سپو یور یس
 نهیمات شوي د ولټ يګړ بن یشو  ېنید م ګجن
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 ومهځر ګ یېپه اور بل  ید لګ نديیش ېم اری
 ناچاپ( :پرتليز جاج( مقاله ړۍاو ک ۍبول ،ۍکډ )د لن ل،ګ)من

ته ويل  ولډ وی اتویولسي ادب توښد پ کونهټاو  ڼیدو  ونه،ړ ا ،ړېا ای هړ لغز، ا ،ۍسی: کړې( از
ورته  ېورته چيستان او په عربي ک ېموضوعات لري، په دري ک ېپور  هړ په ز رډې ېچ ي،ېږک

د ماشومانو ذهن   هګتو  ګړېانځپه  ېذهن  لوبه ده چ ې( په اصل کهړ لغز يا معما واي . )ا
 .ید نیتمر هښد فکر کولو لپاره  ېموضوع ک وهیورکوي، په  شافته انک ېقو 
 ېنځیبولي او  ستانیچ یې ېپه دري ک ېچ ۍسی: ))کک یل کوالیل «ېخلکو سندر  د»

 مخ(   ۶۰ :۱۳۴۹.(( )رفيع،  یهم ورته وا ونهړ او ا کونهټخلک 
لغز او  یې ېپه عربي او دري ک ېچ ونهړ ا ای ۍسی: ))ک یوا کوالیل «ګېډۍفولکلوري » د

مؤنث  ۍسیک ېک ایمخ(، په پکت ۸۳ل کال، ۱۳۵۵علي مح د،  ل،ګچستان بولي(( )من
نوم مطلب د مخاطب شخص  ې( دي، د دړې)ا ېاو ج ع ي( هړ )ا یېمفرد ته  ېچ یمعنا نوم د

 دایپ یېکوي او که حل  دایپ وابځهرومرو به  ېکوي چ ړا هت ېد یدونکېاور  ایدي  ستلیا ړا
 .لودهیبا یېنو لوبه  ړنه ک
غوره او جامع نومؤنه  ولوټشو تر  رځی( ته د مفهوم او معنا په لحاظ ودښپورته نومؤنو )نوم که

په پکتيا  دوي،ېږ مفهوم نه ل زیخړ (( په شان هر اړې(( ج ع ))اهړ د مفرد ))ا توښ( د پهښ)نوم ي
مه اچوه((  هړ ا ېکاروي، لکه: ))په هره خبره ک ېعام خلک هم دا نوم په خبرو ک ې( کتياښ)پ
 یپورتن ېپه لفظ ک کونوټاو   ڼد دو  ېچ ویکوي(( نو وا دایپ هړ ا ېپه س ه خبره ک ی))پلان ای

س ه ده خو فولکلور د ولس مال د ولس په ژبه  ېپور  هیاځ ویتر  ونهړ ا ي،ېږمفهوم نه ليدل ک
 .  یدېشخص نه شي ک وهید  تیولس ملک وهید  ،ید یدلېږېرا ز  خهڅاو له ولس 

 :ئورګو  ېنمون وړ لري، د ا ولونهډ لېب لاېاو ب يېږک دایپ ولونوډ وړ په منظوم او منثور دوا ړېا
 : ژبه ده.وابځ –کلي ملکه دو.((  ولټدو، د  کهټل ېک ولهځدو، من ولهځمن ې))ونه دو، ونه ک 
 کلي ملکه ده. ولټده، د  کهټل ېک الهځده،  الهځ ې: ونه ده، ونه کتوښپ اريیمع په
 هڅدا به  – ېکل  یې ېر ېتر حساب ت ،ښېپ وارلسڅسره  هځبلا راغله له کوزه، پن وهی -۱

 : جنازه  وابځوي؟  
 غم خوري. وبی: شلغم مطلب معوابځ –ه؟ګنڅدا  –شلغم خوري  ېک ابیپه در ړیم -۲
 ينوځادبياتو  توښد پ ،یانفرادي کار شو  اتیز ېفولکلور په برخه ک تن ښد پ ېچ هګرنڅ

او  ېتبصر  ي،ړ ک ولټمواد را  خهڅ  ویس لوېلابېله ب وادېفولکلورستانو د ه يرکوځ وښخواريک
هم  ایب نوڅېړ کار او زيار په درنه تله تلو، خو سره د دومره  یدي، د دو  ړېک ېپر  یې ېنڅېړ 
 ېچ کهځلري،  تياړ ته ا ېنڅېړ او  ېولونټرا  ېاو سيستماتيک ېمنظ  ېيو  ورفولکل تن ښپ
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 وانانځ تانهښپ ېنو په کار ده چ ،یلابکر پروت د ېدومره غن  فولکلور لري چ ولنهټ تن ښپ
 .وړ ک یې ولټاو را  وړ ونغا  ټېپه خپله م

 پایله 
په پکتيا، خوست،  ېد ولسي فورمونو هغه نومونه، تشريح شوي چ ېپه پکتيا ک ېمقاله ک ېپه د

شوي،  تهځرا من ېپه پکتيا او خوست ک ېزيات ي ېچ ېدود دي، د ېوزيرستا او کورمه ک
 زېاغ  ګبل تر فرهن وید  ېسي  هړ وا لورڅوزيرستان له خوست او کورمه له پکتيا متأثره ده او دا 

سره شريک  ېي ټیژوند، پوله پ ،ړیدي، م نګخواوو ته عين قومونه استو  وړ دي او دوا ېلاند
ني ه  ،ېشو  شلېپه دوو برخو و  ۍيوه کورن ېي ېک ویکل روډېپه  ،یيو د ېدي، دود او دوستور ي

لهجه  ڼۍپه کرلا  ولټ ېداده چ ېي نهګړ انځخواته، بله ستره  ېته ژوند کوي او ني ه هغ خواېد
 کوي. ېخبر 
ولسي  ېدي، شاعران ي دليځېد ولس له خوا پن ېفورمونه هغه ولسي ادبيات دي چ ولسي
 ېد يو شخص له خوا ويل شوي وي، دا چ ېشاعران نالوست  وي، په ابتدا ک ېي رهډېوي، تر 

د ولس په  ېړۍاو پ ېکلونه، لسيز  ،ېخوله په خوله، سي ه په سي ه، وخت په وخت، مياشت
 ېله هر  ېي رڅېپه  لانوګد خود رويه  ي،ېږک دولېږ له يو نه بل ته ل يېږساتل ک ېک نهیس
 ېخو دا چ ي،ېږک لګڼمشترک مال  ېولنټوجه د  ېوي، په ه د یاخيست ګخپل رن ېسين

نومونه لري، نو  لېب لېب ېک برونوټسي و او  لوېلابېپه ب ېولنټ تن ښه دغه ولسي فورمونه د پ
 ۍکټ ،ډۍوو، لکه: لن لڅېړ ولسي نومونو  نود ولسي فورمو  ېموخه په پکتيا ک ېنڅېړ  ېد د
 ېيز ړدريک ،ېکوک/ګېانړ غ/ګېانړ ويرغ ،ېسندر  ۍغرن/ېغرو سندر  وګج ،ۍمسر  ،ېپټ(، ۍيکټ)
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 ولټنومونو سره  ينوځله  ېک ړنومل ېشوي، په د ولین ېتر بحث لاند ړېاو ا ۍکډ لن /ېسور 
تر  ېي ېينځعام شوي دي، خو  ولډد معيار او قرارداد په  ېاشنا دي او په کتابونو ک تانهښپ

مشاعرو، خواله  ،ګرات ګد ت ېک ویپه وروست ېمنحصر په سي ه يا پکتيا دي، چ ېاوسه پور 
 ورسره اشنا شوي دي. يانګفرهن ېينځاو نورو فعاليتونو په سبب  ورسني
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بشرمل زرغون یندو څېړ   

لغوي خوا ۍرشيد کامه وال د شاعر  لګر ېد مولوي ش  

The Linguistic Dimension of Maulavi Shergul 
Rashid Kamawal's Poetry 

 
Assitant Prof. Basharmal Zarghoon 

Abstract 
Maulavi Shergul Rashid Kamawal is a distinguished 

contemporary literary figure, recognized for his work as a writer, 
grammarian, poet, and translator. Although his scholarship 
mainly focuses on writing and grammar, he has also 
contributed significantly to poetry. His poetic form is a semi-
ghazal, and all of his other poetry is a Masnavi-style stories. 

This poet was the first to be introduced by Siddiqullah Rishtin 
to the literary world, publishing a few concise yet thoughtful 
lines about him in Pashto, a print publication issued by the 
Kandahar Literary Association in Kandahar. 

Rashid Kamwal placed significant attention on the use of 
neologisms in his poetry, thoughtfully incorporating newly 
coined terms, all of which are reflected in his poetic works. 

 لنډيز
 نړ ليکوال، ژبپوه، شاعر او ژبا  ښيو مخک ېدور  ۍرشيد کامه وال د اوسن لګر ېمولوي ش

يو نيم  ېفورم ي ۍده، د شاعر  ړېشاعري هم ک ګنڅتر  ېرامرليکنګاو  ۍده د ليکوال ،ید
پوهاند صديق الله  لځ ړیدنيا ته لوم ادبي داستانونه دي. ولهډمثنوي  ولهټغزل او نوره 

 ېخپر  ېچاپ  خپرونه ک ېد هغه وخت په يو  ښېکر  ډېلن ېي هړ او په ا یژندلېراپ تينښر 
( له خوا ېولنټ توښل( په نامه له کابله د )پ ۱۳۱۹ ،ۍدغه خپرونه د )کابل کالن ېچ يړ ک
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په  ېچ ړیپام ک رډېته  ېکارون زمګېد نيولو  ېک ۍعر شا ېکامه وال په خپل رشيد .دهېچاپ
 شو. ید هغه وخت وييونه موندل ېي ېک ۍشاعر 

 سریزه

ورته له  وکڅپوره شي، هر  ېوس ېتر وس خهړ هغه له هر ا ېچ يېږيوه ژبه هله غن  ک
 لګر ېش مولوي .يړ پالي او مينه ورسره وک ېوي ي،ړ کار وک ولډخوا په سيستماتيک  ېهر 

ناچاره  رډې ید ېپه خپل وخت ک ېچ ید خهڅرشيد کامه وال يو له هغو ليکوالو او شاعرانو 
 يړ ده، نومو ېتر اخره پالل ېاحسانه مينه وه او دغه مينه ي ېب ېسره ي ېژب ۍو؛ خو له مورن

 ېرامرليکنګليکل و، ده پر  رامرګ ېژب توښهغه د پ ېچ ړیپام ک رډېته  ېتش ېيو  ېژب ېد خپل
کارولي  ولډوييونه په مناسب  رډېد خپل وخت  ېي ېک ۍاو په شاعر  ړېشاعري هم ک رهېسرب
نه  ېراپات هڅ ېتر  هڼخو په مکتوبي ب ؛ړیلوري ته هم پام ک ېنښقاموس يا سيند ک ده دي.

 .یاو لا چاپ نه د ید ېراپات ېتر  ي؛ېږمصادر( نوم توښد )پ ېسيند چ یيو لو  ځېدي؛ يوا
په  ېپه خاطر به ووايو چ اوړ د موضوع د ت ،یليکوال د رامرګاو  رامرپوهګ ېژب توښد پ ید

په مولوي  ېپرته چ ېليکن ېد له او بايد وليکل شي. يېږليکل ک هڅ رډېدمه  ېده تر د
ادبي دنيا  ړیلوم ید ېليکل شوي او خپاره شوي؛ هغه دا دي چ هڅرشيد کامه وال  لګر ېش

 ېخپر  ېمجله( ک توښپه )پ ښېکر  وڅ ېي هړ ااو په  ړیمعرفي ک تينښته پوهاند صديق الله ر 
روهيال  للهدغه تذکره ليکنه اوس اوس د کندهار پوهنتون استاد مطيع ا تينښدي، د ر  ېشو 

ل  ۱۴۰۲د نشراتو رياست په  ۍمډده، کتاب د علومو اکا ړېاو چاپ ک ولهټرا هڼپه کتابي ب
د صديق الله  ې( چڅېه ېتينښه دغه ليکل بيا لال پاچا ازمون په )ر  ،ړیچاپ او خپور ک

 ۍه دغه ليکل په کابل کالن ېورپس رااخيست  دي. ؛ید وکټد ناچاپو ليکنو دويم  تينښر 
متقاعد استاد  ۍمډد افغانستان د علومو اکا ېوروستيو ک ېهم خپاره شوي، په د ېک

 ېچ ېعل   پروژه ليکل ۍنوالڅېړ د  هړ يوه نسب  بشپ ېم وزي هم پر  لګصاحب  یندو څېړ 
 لا چاپ نه ده.

 د څېړنې اهميت او مبرمیت 
 ۍرشيد د شاعر  لګر ېد مولوي ش ېچ ید ېک ېاه يت او مبرميت په د ېنڅېړ  ېد ياد

 ېتر  انځکول او  رهېکوم وييونه کارولي؛ د هغو رابرس ېچ ېک ۍپه شاعر  ېاو هم ي ولډ
د  ،یشو  ژندلېپه حيث راپ رامرپوهګد يوه ليکوال او  رهډېتر  لګر ېمولوي ش بل خبرول دي.

 ېچ یته دومره پام نه و شو  خړ ا ېد کارون زمګېد نيولو  ېي ېک ۍخوا او په شاعر  ۍشاعر 
 کوي. وتهګيو مهم او غوره اه يت را په  ېنڅېړ د  خړ دغه ا
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 ړنې پوښتنېېڅد 
 ؟یشاعر د ېدور  ېرشيد کامه وال د کوم لګر ېمولوي ش -
 ؟کړې او لغوي  خوا څه بیانوي  شاعري ولډکوم  لګر ېمولوي ش -

 د څېړنې ميتود 
 .ید یشو  ستلیکار اخ خهڅ تودیم ح یشرتاو  ليیله تحل ېک نهڅېړ  ېپه د

 متن ېد مقال
تر دې دمه په ادبياتو کې د ادبياتو د تاريخ دورې هر چا بېلې او جلا راپېژندلي دي، هر 

يې نورو خواو ته نه ځم او نه  چا د خپل ذوق او ځينو د نورو عواملو پر اساس وېشلي چې زه
دلته پرې بحث کوم، يواځې د صديق الله رښتين دغه یادونه کوم چې هغه د خپل وخت او 
دور پر بنياد په يوه ادبي تاريخ ډوله ادبي تاريخ کې ادبي دورې په څلور ډوله وېشلي او په 

ړي ويلي دغه دوره څلورمه دوره کې يې يو جلا عنوان د اوسنۍ دورې په نوم نومولی چې نومو
ز. کاله را په دېخوا پيلېږي، دا يې د پاچاهانو په پاچاهۍ پورې  ۱۹۳۱هم. ق/  ۱۳۵۰له 

اړوند کړې او پيل يې د نادرشاه او ظاهرشاه له پاچاهيو کړی، د ه دغې دورې په اړه کاږي: 
ه هم. ق. څخ ۱۳۵۰دا دوره که څه هم په څلورمه دوره کې حسابېږي؛ مګر هر کله چې له »

را په ايسته د پښتو د ژوند په لاره کې يو نوی حرکت ليدل کېږي او دا لږه موده د پښتو د 
خدمت او آثارو د زياتوالي له حيثه د پخواني وخت په ډېره موده غوره ايسي؛ په دې لحاظ 
ښاي  چې د دې وخت د پښتو پالنې او پښتو ادب په شاوخوا کې څه ناڅه ووايو؛ مګر لومړی 

 مخ( ۳۱۵ل:  ۱۳۹۱)رښتين، «. دې عصر پښتانه پاچاهان بيان کړو غواړو چې د
ويل کېږي چې دغه دوره د انګرېزانو د درېيم جنګ له پای ته رسېدو وروسته پيل شوې 
چې د پوهانو په وينا د درېواړو جګړو په پايله کې د ادبياتو په ټولو برخو يې بېل او ځانګړی 

برخو يې اغېز جوت دی چې د ادبياتو برخه يې ښه اغېز ښندلی، د پښتن  سي ې په ټولو 
بډايه او غن  کړې، هغه که په نثر کې ده او که په نظم کې، د ژوند په نورو خواو يې هم پوره 

 مخ( ۳۴ل:  ۱۳۹۷او بشپړ اغېز ښندلی دی. )زېور، 
موخه مې له دغو خبرو دا ده چې زموږ د اوسنۍ دورې يو پياوړی، عالم، ژبپوه، ګرامرپوه، 
شاعر، ليکوال او ژباړن ارواښاد مولوي مح د شېرګل رشيد کامه وال دی چې په دې دوره 
کې يې د ادبياتو په برخه کې بشپړه ونډه اخيستې او د زړه په وينو يې دې ژبې ته کار کړی، 

 مټې يې رابډ وهلي او د زړه له تله يې ورته هر اړخيز زيار ايستلی دی.
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پښتو ننن  ليکوال( په نامه يوې تذکرې راپېژندلی، يادې دی ادبي دنيا ته لومړی ځل )د 
 ۱۳۱۹تذکرې د ه غه وخت په يوې چاپ  خپرونې )کابل کالنۍ، پرله پسې درېو ګڼو کې، 

ل( کې په پرله پسې ډول د ه غه وخت د شاعرانو او ليکوالو لنډه؛ خو هر اړخيزه پېژندنه 
شيد کامه وال په دې ډول راپېژني: وړاندې کړې او خپره کړې ده چې مولوي مح د شېرګل ر 

دی په قام يوسفزی، له رنګه پوخ، په ع ر پنځوس کلن معلومېږي، نور برابر، ميانه قد، د »
خبرو تکړه او چالاک سړی دی، دی په يوسفزو کې )يارو سين ډاګۍ( ته منسوبېږي، ګومان 

ه عربي علومو کې کوم چې هلته به پيدا شوی وي، د عربي مروج کتابونه يې لوست  دي او پ
اصطلاح  ملا دی، دی د هجرت په کال دې وطن ته راغلی او د مشرق  په کامه کې متوطن 
شوی دی، له دې وجې نه دی اوس ځان کامې ته منسوبوي، ده په اشعارو کې تخلص 
)رشيد( غوره کړی، دا د ده د مشر زوی نوم دی؛ البته د هغه له ډېرې مينې او زيات محبت 

 نوم په خپل تخلص قبول کړی دی.نه يې د هغه 
د ده د ع ر زياته برخه په نوکرۍ کې تېره شوې ده، د انقلاب دمخه يې د معل ۍ او 
سرمعل ۍ دورې تېرې کړې وې او له انقلابه وروسته څه موده په )انيس( کې و او بيا په 

تللی  دارالمعل ين کې معلم مقرر شو، دا دوه کاله کېږي چې د ښېوې د مکتب په سرمعل ۍ
 دی، اوس اورو چې په جلال آباد کې د رشيديې معلم دی.

شېرګل خان د پښتو يو پخوانی شاعر او ليکونکی دی، د کندهار د پښتو انج ن د اول 
کال په مجلو کې د ده ښه ښه نظ ونه شته دي، دا رنګ د وطن په نورو جرايدو کې هم د ده 

واي ، شعر يې متوسطه درجه لري؛ مګر  ښکلي آثار پيدا کېږي، دی خواږه او خوندور اشعار
د پښتو نثر يې کم ليدل شوی دی، د نظم برخه يې نسبت نثر ته زياته معلومېږي، له اردو او 
عربي هم استفاده کولی شي، اوس يې پښتنو ته )د بيدارۍ غږ( په نوم يو کتاب جوړ کړی 

هم ورسره د پښتو قل   دی، پرته له دې دی د پښتو د آثارو د ج ع کولو شوق هم لري، اوس 
آثار، کتابونه نور زيات قابل قدر اشيا شته او په دې شيانو کې د يو خاص ذوق او فکر خاوند 

 مخونه( ۱۴۶ -۱۴۵ل: ۱۴۰۲)رښتين، «. دی
په تذکره کې خپره شوې، بل ډول « د پښتو ننن  لیکوال»د رښتين دغه پېژندګلوي چې 

بشپړ آثار، د ژوند کړه وړه او... يې نه دي  ده، مه ې خبرې يې رااخيست  او نور يې ټول
بشپړ خوا کامه وال په خپل يوه ګرامري اثر کې ځان ها له دې پېژندنې ورمعرفي کړي؛ نو 
 شېرګل کامه وال رشيد د مرحوم عبدالقيوم زوی او د مح د زه مولوي مح د»داسې راپېژني: 

په ډاګۍ کلي کې ، په قام يوسفزی چې د مردان ضلعې )لمسی(يونس مرحوم نوسی
زېږېدلی يم، د څلورو کلونو او اوو مياشتو په ع ر خپلو مشرانو په سبق کېنولم، بيا ورسره 
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ورسره په لمړني ښوونځ  کې مې ځان داخل کړ او لمړنۍ دوره مې په اردو ژبه پای ته ورسوله 
ې تر او شهادتنامه مې واخستله، بيا مې په خصوصي ډول له لوړو عالمانو څخه په نحوه ک

ح يديه کې  سۀشرح جام  پورې او ورسره ورسره نور علوم ولوستل، بيا د ]لا[هور په مدر 
داخل شوم او د مولوي فاضل په درجه له دې مدرسې نه فارغ التحصيل شوم، شهادتنامه 

 مې واخستله.
کې د مدرس په حيث  (شېريه مدرسه)له فراغت نه وروسته د بنګال د راجشاه  ضلعې په 

کې  (راست  ښوونځ )پ، د سنبلې په مياشت کې د جلالکوټ په  ۱۲۹۹، بيا د مقرر شوم
کال کې د  ۱۳۰۳معلم مقرر شوم او په دغې سلسله کې څلور کاله خذمت ]مې[ وکړ او په 

عالمانو د پادشاه په امر او اجازه د يوې فتاوې چې د درې ګونو محک و لپاره  ءج عيت العلما
و ژبو د تطبيق لپاره يوليکې، د دې درې (ربي، فارسي او پښتوع)و ژبو يکفايت وکړي؛ په درې

يې زه د دارالتحرير شاه  په فرمان د پوهنې له وزارت نه وغوښتم او کار مې کاوه، بيا په 
کومو عوارضو د فتاوې تأليف وځنډېده او زه د جلالکوټ د مرافعې محک ې د اول مفت  په 

مې قبوله نه کړه او عذر مې وغوښت، بيا د پوهنې حيث انتخاب شوم؛ خو دا ډېره درنه وظيفه 
بيا کوم وخت چې انقلاب پای ته ورسېد او ، وزارت د سرمعلم په حيث ننګرهار ته مقرر کړم

اعليحضرت مح دنادرخان پادشاه شو؛ نو زه د اصلاح د محرر او مصحح په حيث مقرر شوم، 
معلم په حيث مقرر شوم، بيا په له يو وخت نه وروسته د عالي دارالمعل ين په مکتب کې د 

 پښتو ټولنه کې د عضو او د قواعدو په مديريت کې په څلورمه رتبه مدير وټاکل شوم.
په سبب تقاعد مې وغوښت، د تقاعد له منظورېدلو نه  وکال کې د ځينو معاذير  ۱۳۲۶په 

معل ۍ وروسته د هغه ]وخت[ د صدراعظم په امر د قراردادي معلم په حيث تر اوسه پورې د 
مت ډېر توفيق دپه پای کې د ټولو پښتنو د لوړتيا لپاره د پښتو ژبې د خ په وظيفه مشغول يم.

 (مخ ۴ :ل ۱۳۳۲)کامه وال، «. غواړم
له دغو خبرو موخه دا ده چې مولوي مح د شېرګل که ګرامرپوه او ژبپوه و؛ نو ورسره 

يې تياره کړې وه، هوډ يې  ورسره يو ښه ليکوال او شاعر هم تېر شوی، د شاعرۍ يوه ټولګه
لاره چې چاپ او خپره يې کړي؛ خو تشه لاسه ته مې دښ ن يې، کوم آثار يې چې راپاتې 
دي؛ هغه ټول د واحدو قل   نسخو په شان دمګړۍ د علومو اکاډمۍ په کتابتون کې خوندي 

يې نوموړي که ګرامر ليکلی؛ نو ورسره يې ليکوالي هم کړې او له ليکوالۍ سره سره  دي.
شاعري هم کړې ده، د شاعرۍ ډول يې اکثره مثنويات دي، پخوانۍ کيسې يې په مثنوي 
قالب کې رااخيست ، نور فورمونه يې دومره نه دي پاللي، د ګرامر په کتابونو کې يې يو نيم 
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غزل موندل شوی چې ما يې شاعري ټوله ک پيوټر ته سپارلې، که د چاپ زمينه برابره شوه؛ 
 ې چاپ او خپره به شي.نو ان شاءالله چ

د شاعرۍ ټولګه يې )د بيدارۍ غږ( په نامه نومولې، په دې نامه يو لوی مثنوي ډوله نظم 
په پورته خبرو کې وويل شول چې مولوي شېرګل  دی چې په ياده ټولګه کې بشپړ راغلی دی.

له مخې له ډېرو ستونزو ګاللو وروسته له هغې خوا دې لوري ته راغلی او د خپل ذوق او شوق 
يې پښتو ته له زړه کار کړی، ومو ويل چې دی ليکوال، شاعر، ژبپوه او... دی، د دغو ټولو 
ځانګړنو له يادونې يې زه يواځې د ده د شاعرۍ پر لغوي خوا لږو ډېر يوه يادونه کوم چې د 
هغه وخت له پرمختګ او پرمختلنې چې د ده په وينا دې وخت کې هر څه په منډه وو، 

ي  جوړونې او بيا دودولو په نيت کې شوی، وييونه يې موندلي او بيا يې په خپلې نوموړی د و
 شاعرۍ کې په بېل بېل ډول کارولي دي.

دغه وييونه د ده د دورې دي او کېدای شي مخکې هم وو؛ خو مولوي شېرګل په شاعرۍ 
نه له کې تر م کنه حده کارولي او شاعري يې پرې ښه خوږه او رنګينه کړې ده، دغه وييو 

شعري بېلګو سره يوځای راوړل شوي او بايد وويل شي چې مولوي شېرګل خان رشيد په 
شاعرۍ کې تر ډېره ه دې ټک  ته پام کړی چې د هغه وخت دوديز وييونه څنګه په شاعرۍ 
 کې وکاروي؟ نو دغه خواري او دغه کار يې تر ډېره په شاعرۍ کې څرګند او روښانه ښکاري.

 او هغه دا چې دغه وييونه چې معنیٰ شوي؛ نو د مولوي شېرګل د يوه يادونه بايد وشي
شاعرۍ ته په کتو معنیٰ شوي؛ يعنې د ده په شاعرۍ کې چې کومه معنیٰ ښندي؛ ه غه 
رااخيستل شوې، م کن په قاموسونو کې يې يوه ني ه معنیٰ توپير سره ولري او لري يې هم؛ 

 ې دي.خو د شاعر د ځای او کارونې په اساس معنیٰ شو 
 هغه وييونه چې مولوي شېرګل رشيد کامه وال په شاعرۍ کې راغلي؛ دا دي:

 : ککړ، بوخت، چنګاو، په يوه شي کې نښتی، په کې لګيا.axtá اخته/
 تل ترتله له طبيب ځنې نفرت وي

 شوی په دا بدرنګه خصلت وي اخته
* * * 

 چې هېڅ نه موم  ځيره خراب خسته دي
 دي اختهپه سل عيبه بد ګذران کړو کې 

 مخ( ۲۴۳ل:  ۱۳۳۵)کامه وال، 
 : ښځه، مېرمن.artiná ارتينه/

 ترېنه شي پاتې ارتينهخوږ زوزات هم 
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 مال، متاع او خزانې يې شي ميراتې
 مخ( ۶۲ل:  ۱۳۳۵)کامه وال، 

 : تعجب، حيرانتيا؛ ګړنه: اريان دريان.aryān اريان/
 ودان شول بحروبر دواړه انسان باندې

 اريانملايک د انسان توان ته دي 
 مخ(۴۵ل:  ۱۳۳۵)کامه وال، 

* * * 
 ارياند کوه  په غاړه سړی ودرېده 

 خو يې فکر په پګړۍ شو د خپل ځان
 مخ(۶۹ل:  ۱۳۳۵)کامه وال، 

 : بې دليله، بې حجته، نه دليل توب.bedo بې دو/
 دُر او مرجان بې دوټول الفاظ يې وو 

 و هر يو بيان د جادو په څېر يې
 مخ( ۱۳۹ل:  ۱۳۳۵)کامه وال، 

 : پرهارخوړلي، په زړه زخم.parhāržәli پرهارژلي/
 مولوي شېرګل دغه ويی په دواړو بڼو کارولی، هم يې اوښتې بڼه او هم يې مفرد او ج ع.

 که د سرو شونډو ملهم په ژوبل زړه کړې
 پرهارژليښه به وګټ  ژوندون د 

 : ملامت، ناځوابی.pәṛ پړ/
 دغه ويی هم په دواړو بڼو راغلی چې دلته يې ج ع شکل رااخيستل شوی دی:

 ګڼ  چې يو ساعت ترې شي خراب پړه
 پانګه ګڼ  د بضاعت سوی کباب

 د هلک مور پړهپه هر ځل به يې کړه 
 چې ته څنګه بده مور يې نه اورې شور
 مخونه( ۱۳۰ -۱۲۹ل:  ۱۳۳۵)کامه وال، 

او مولوي شېرګل د زغلول، زغاستل، په منډه کول، : دغه مصدري فعل دی tezәl تېزل/
دوست شينواري په )زړه پانګه( کې دغه ډول  تېزول، چالاک، ګړندي او چټک په معنا راوړی.

تېځل يا تېزل په )ځ او ز دواړو غږونو( د پښتو زړو ادبياتو په چاپ  »تشريح او تفسير کړی دی: 
کې هم په دواړو غږونو قيد دی، له لفظ   او قل   نسخو کې زښت ډېر راغلی، په قاموسونو
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=  تيره. ۱ -شباهت نه په لومړي نظر داسې ښکاري چې ريښه به يې د دري يا فارسي له تير
ګړندي سره يوه وي؛ خو په لږ څه ژور نظر موږ بلې نتيجې ته رسېږو او هغه دا چې: دلته  -۲

 د موضوع په ارتباط دوه آرياني ريښې په نظر کې نيسو:
ده چې د پښتو او ساک  ژبې )تيره( او ه دارنګه  teǧarز چې آرياني ريښه يې تيغر تې -۱

 د )تير( او )تيغ( کل ې ورڅخه جوړې دي.
اندو اروپاي  تيک هم شته چې په دري کې  tač- takتک  -يوه بله آرياني ريښه )تچ -۲

ورسره ګډه  يې ماضي اساس )تاختن( د حال اساس )تاز( دی او په پښتو کې )تېځ او تېز(
ګومان کوم زموږ د پښتو قاموس ليکونکو به دغه فعل ته له لومړي اساس )تېز(  ريښه لري.

سره ربط ورکړی وي، د هغه  مجازي معنا چالاک، ګړندی، چټک به يې په نظر کې نيولی 
وي؛ نو هغه تفسير چې د دغه فعل په تشريح کې مثلاا زموږ پښتو تشريح  قاموس او يا خپله 

پښتو  موس په ترج ه کې وړاندې کړی؛ زما په خيال د زيات غور او د تأمل وړ دی.پښتو قا
قاموس )تېځل، تېزل( په )دواندن( ترج ه کړی او تشريح  قاموس دغه فعل د )تېځل او 
تېزل( په فورم اخيستی او په تشريح کې يې ليک : تېځ= زغل، ځغاسته، منډه. تېځل= 

ا د )تېزل( حواله په )تېځل(، دلته نو که څوک يو ماشوم ځغلول، په ځغاسته کول، تېزل او بي
يا مېږه يا بل څه زغلوي؛ دغه فعل ته دغو قاموسونو د تشريح او تعبير له مخې بايد )تېځل( 

د تېځل فعل له پورته يادې شوې دويمې ريښې سره چې په  وويل شي؛ خو دا س ه نه ده.
و متونو کې د دغه فعل معنا )پرې سپرېدل، فارسي کې )تاخت، تاز( دی؛ اړه لري، په پښتو زړ 

 ۱۳۶۳)شينواری، «. رکوب پرې کول، تېځونی= مرکب، د سپرلۍ څاروی( معناوې لري...
 مخونه( ۶۰ -۵۹ل: 

 سونو به جګړې وېآ د  تېزلوپه 
 سونو به ربړې وېآ د  تېزلوپه 

 مخ( ۳۱ل:  ۱۳۳۵)کامه وال، 
 : متوجه، پام کول، مخامخ ورکتل.ǰɪr ځير/

 که وګوري اوس دغه حالتڅوک 
 وګوري په سترګو د عبرت ځيرپه 

 نظر وکړي ښکته پورته د عبرت
 او په دقت ځيروګوري اقوام په 

 مخ( ۱۴۸ل:  ۱۳۳۵)کامه وال، 
 : مزې، خوندونه، د چړچې په بڼه هم ليکل شوی.čarče چرچې/
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 زموږ په کور به تباه  نه وه راغلې
 به په نېستۍ کې موږ کولې چرچېښې 

 مخ( ۲۱۲ل:  ۱۳۳۵)کامه وال، 
 : تيت و پرک، خپرېدل، خورېدل، شيندل شوی، پاشل شوی.xor خور/

 د دغه وي  دواړه بڼې هم راغلي چې دلته دواړه مثاله راوړل شوې دي:
 د حک تو په کې رڼا ش س او ق ر و

 په هر خوا هر رنګ هنر و خورهم ترې 
 شوې خورېپه هر لور د رسالت شغلې 

 په کورو خاورې ايرې شوېد بوتپرستو 
 مخونه( ۴۸ -۴۷ل:  ۱۳۳۵)کامه وال، 

 : ځ ، تګ، روانېږي، روانېدل، تلل.drumi درومي/
 سړی سم کړي د قيامت په لور سفر

 برابر دروميد قيامت په لوري 
 چې څوک شي په دې مرض باندې دوچار

 د قيامت په لويه لار دروميهغه 
 مخونه( ۱۴ -۱۳ل:  ۱۳۳۵)کامه وال، 

 : سيخ، سيده، کره، صحيح، درست.rasā رسا/
 خبرې رساپه ج عيت کې به کېدې 

 ورکېدلې په کې رای مرغلرې
 اندلس پر لور روان ابو موسیٰ شو 

 شو رسادی اول اول دې غره ته ور 
 مخونه( ۱۱۳ -۱۱۲ل:  ۱۳۳۵)کامه وال، 

 : شفاف، روښانه، پاک، صاف سوتره:ruṇ  روڼ/
 شولو روښانه روڼد څښتن تندی به يې 

 چې ژوندی ماشوم به يې لرې کړ له ځانه
 مخ به شي په ورځې د قيامت روڼپه 

 د الله دربار ته وړاندې په شوکت
 : بچ ، اولاد، کورنۍ، کوړمه.zozāt زوزات/

 له تربيته زوزاتوزګار نه دي د 
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 مرستيالان دي د خپل قام له ښکلي نيته
 به ژوند کړي خواروزار نن زوزاتد هغو 

 ی پر ځای ګرځ  بې ژونده او بېکار ننځا
 مخونه( ۱۶۶ -۱۵۷ل:  ۱۳۳۵)کامه وال، 

 .، سپخېدلی: پرانېستلی، خلاصول، بشپړول، تمامول، سپخولspәṛdәlay /سپړدلی
 يا په امام باندې کوم داغ به و لګېدلی

 سپړدلیه دوی به هغه وخت کې و 
 مخ( ۱۳۴ل:  ۱۳۳۵)کامه وال، 

 سکاره، تورواله، توروالی، د سوي دويم حالت:: تک تور، skor سکور/
 خوږ بيان به يې په تېزوالي لکه اور و

 و سکورد هر چا زړه پرې وريت شوی سوی 
 مخ( ۱۳۹ل:  ۱۳۳۵)کامه وال، 

 : دليل، حجت، علت:sawab سوب/
 چې چرته نه لري علاج دا کوم مرض دی

 او کوم غرض دی سوبد نه لرلو يې کوم 
 مخ( ۱۲ ل: ۱۳۳۵)کامه وال، 

 : اباد، جوړېدل، پوره کېدل، خوښ :ṣād ښاد/
 کوم ملت چې يې رسا وي اقتصاد

 ښادخپل ژوندون کې ياد او ه هغه وي پ
* * * 

 طراوت هلته کې هېڅ نه و وړی باد
 ښادنه په اثر يې هلته شوی و څوک 

 مخونه( ۲۷ -۲۰ل:  ۱۳۳۵)کامه وال، 
 خوا په خوا.: ه غاړی، څنګ پر څنګ، يوځای، lagbag لګبګ/

 مدنيت پورې تړلی وړاندې تګ دی
 دی لګبګاقتصاد ]له[ مدنيت سره 

 مخ( ۲۰ل:  ۱۳۳۵)کامه وال، 
 : پاتې کېدل، مړه کېدل.mirāt ميرات/

 د دغه وي  دواړه حالته راغلي، مولوي شېرګل په شاعرۍ کې دواړه شکله راوړي دي:
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 خوږ زوزات هم ارتينه ترېنه شي پاتې
 ميراتېمال، متاع او خزانې يې شي 
 ميراتښځه او لوڼې يې ورته ګڼ  

 پردي خلک يې غ خوري کړي د خيرات
 مخ( ۶۲ل:  ۱۳۳۵)کامه وال، 

 : بيديا، دښته، بيابان، صحرا.mayrá ميره/
 ده عالي شان ميرهعربستان لويه 

 ډېره برخه په کې شته دی رېګستان
 د قدرت په لاس ښه جوړه جزيره ده

 ده ميرهچې زېبا مخ يې ښاېسته ښکلې 
 مخونه( ۲۵ -۲۴ل:  ۱۳۳۵)کامه وال، 

 : سرچپه، پړمخې، راپرېوتې:naskor نسکور/
 په درست جهان باندې ډېر هيبت شو خپور

 نسکوردښ نان يې له هيبت نه شول 
 نسکورد ګنګا په دهانه کې شول 

 په دهانه کې د ګنګا رسوا شول نور
 مخ( ۱۵۰ل:  ۱۳۳۵)کامه وال، 

 : سورکړی، پوخ شوی، ښه نرم، ست ، کباب.wәrit وريت/
 خوږ بيان به يې په تېزوالي لکه اور و

 شوی سوی سکور و وريتد هر چا زړه پرې 
 ست  شي وريتهپرې سينه به د غ خور 

 ټول وجود به يې له غ ه ډېر سوخت  شي
 مخونه( ۱۴۹ -۱۳۹ل:  ۱۳۳۵)کامه وال، 

نور وييونه هم کارولي چې ما يوازې د بېلګې په ډول ه داسې مولوي شېرګل خان ډېر 
يو څه راواخيستل، دغه رااخيستنه موږ ته دا په ګوته کوي چې د مولوي شېرګل په دوره کې 

 د دغو نومياليو ټولو اړخونو ته پام و.
  پايله

معلومه شوه چې مولوي شېرګل د هغه وخت مروج لغتونه او يا وييونه په مناسب ډول په خپلې 
شاعرۍ کې ګډ او استعمال کړي چې هم يې شاعري خوږه کړې او هم يې د نيولوګېزم لوري 
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ته په پوره او شعوري ډول فکر او سوچ کړی او بيا يې په پوره پوره ډول کارولي دي. نوموړی 
يو مخکښ ليکوال او ګرامرپوه دی، ده په نثر کې کتابونه هم ليکلي چې د ه دغې دورې 

ټول ګرامر ته ځانګړي شوي او شاعري يې له دغو اړخونو جلا ده چې د شاعرۍ محتوا يې 
داستان ډوله مثنوي ده، د وييونو د کارونې لوري ته يې بشپړ پام کړی او شاعري يې له 

 ه دې اړخه ډېره رنګينه ده.
 خذونهأ م
 ل(، کابل کالنۍ، د صحافت څانګه، کابل. ۱۳۱۹ترکی، مح دقدير، ) -۱
ل(، رښتين، صديق الله. د پښتو ننن  ليکوال، د مطیع الله  ۱۳۳۵خادم، قيام الدين، ) -۲

 .روهيال په زيار، کابل
ل(، د بيدارۍ غږ، د علومو اکاډمۍ د قل    ۱۳۳۵رشيد کامه وال، مولوي شېرګل، ) -۳

 کابل.نسخو مديريت، 
ل(، د پښتو ادب تاريخ، څلورم چاپ، مومند خپرندويه ټولنه،  ۱۳۹۱رښتين، صديق الله، ) -۴

 .ننګرهار
 د لال پاچا ازمون په زيار،، دويم ټوک، ل(، رښتينې هڅې ۱۳۹۸رښتين، صديق الله، ) -۵

 کابل.
دويه ټولنه، ل(، د پښتو ادبياتو تاريخ، اوسنۍ دوره، مومند خپرن ۱۳۹۷زېور، زېورالدين، ) -۶

 .ننګرهار
 .ل(، زړه پانګه، د افغانستان د علومو اکاډم ، کابل ۱۳۶۳شينواری، دوست مح د، ) -۷
ل(، په پښتو کې د ګرامر ليکنې تاريخ  بهير، د افغانستان د  ۱۳۹۰نيازی، رفيع الله، ) -۸

 علومو اکاډم ، کابل.
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 لبنديډثارو موضوعي آ د کتابتون کتلاک او د ادبي 

Library catalog and subject 
classification of literary works 

Assistant Prof. Gul Rahman Rahmani 
Abstract 
Throughout human history, the library has been a helpful 

and important place for scientific studies, research, and 
writings, which is needed at all times and in every field for the 
enrichment of the mind, the solution of questions, and the 
intellectual and scientific advancement. The more organized 
and cataloged and classified a library is with a modern system 
of library management and maintenance, the more it helps 
readers and researchers to find their desired sources and 
materials in less time, because time is very valuable for library 
users and researchers. On the contrary, the presence of 
uncategorized and uncatalogued libraries has a negative 
impact on the minds of writers and readers and on the image 
of the library. There are various methods of cataloging and 
classifying libraries in the world, the oldest of which was the 
card system, then the subject catalog, and now the digital 
catalog method is very popular, but current technology has 
also changed the form of library management and the nature 
of the classification of works. In this article, the classification 
of literary works in the light of cataloging and classification is 
also discussed, because literary works are a part of the 
general catalog, libraries can be organized into different 
categories according to theoretical and practical classification, 
which will make the work of literary readers and a literary 
researcher systematic and organized, they will have easy 
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access to the relevant sources of their research, and the order 
and order of the library subject will be observed. Since not 
much has been written about this in the Pashto language, the 
article has relied heavily on foreign sources. 

 لنډیز
کتابتون د بشري تاریخ په اوږدو کې د مطالعې عل   کارونو، څېړنو او لیکنو لپاره هغه 

چې د ذهنې بډاینې، پوښتنو د حل، فکري او عل   ارتقا لپاره  مرستندوی او مهم ځای دی
هر وخت او په هره برخه کې ورته اړتیا لیدل کېږي، کتابتون چې څومره منظم او د کتابتون 
س بالونې او ساتنې په معاصر سیسټم سره کتلاک او ډلبندي شوی وي، په ه غه اندازه له 

پل مطلوب ماخذونه او مطالب په کم وخت کې لوستونکو او څېړونکو سره مرسته کوي چې خ
پیدا کړي، ځکه چې د کتابتون د مراجعینو او څېړونک  لپاره وخت ډېر ارزښت لري، برعکس 
بیا د بې ډلبندي او نا کتلاک شوو کتابتونونو شتون د لیکوال او لوستونک  پر ذهن او د 

تلاک کولو او ډلبندۍ کتابتون پر څېره هم  منف  اغېز لري. په نړۍ کې د کتابتون ک
بېلابېلې طریقې موجودې دي، چې تر ټولو پخوانۍ یې کارټ سیسټم وه، بیا د موضوع  
کتلاک او اوس هم د ډیجیټل کتلاک طریقه ډېره دود ده، خو اوسنۍ ټکنالوژۍ د کتابتون 
مدیریت بڼه او د اثارو د ډلبندۍ نوعیت ته هم بدلون ورکړی دی. په دې مقاله کې د کتلاک 

و ډلبندۍ په رڼا کې د ادبي اثارو پر ډلبندۍ هم بحث شوی، ځکه چې ادبي اثار د ع وم  ا
کتلاک یوه برخه ده، په ټوله کې کتابتونونه  په بېلابېلو کتګوریو کې د نظري او ع لي 
ډلبندۍ له مخې تنظیم کېدلی شي، چې دا به  د ادب لوستونکو او د یوه ادبي څېړونک  

م کړي، د خپلې څېړنې اړوندو ماخذونو ته به اسانه لاس رسی کار سیسټماټیک او منظ
وموم  او هم به د کتابتون موضوع نظم او ترتیب رعایت شوی وي. دا چې په پښتو ژبه کې 

 په دې اړه ډېر څه نه دي لیکل شوي، د مقالې زیاته تکیه پر بهرنیو ماخذونو شوې ده.
 سریزه

ای یا ګودام نه، بلکې د علم، افکارو او پرمختګونو کتابتون یوازې د کتابونو د زېرمه کولو ځ
د خپلو مراجعینو ښه هر ولري او مرکز دی، خو دا مرکز باید په خپله معیاري او منظ ه بڼه 

کلی وکړي، علم او معلومات د یو لړ داسې لارو او لارښوونو له مخې خپلو لوستونکو ته وړاندې 
منځ کې د اصلي او کره مطلب د موندلو لپاره په  نوکړي چې د زرګونو او لکونو کتابتونو 

دې چارې د ښه تنظیم لپاره د کتاب د  سرګردانه دی. نړیوالو پوهانو او د کتابتون مدیرانو د
کتلاک کولو نظریه رامنځه او د څه باندې یوې پېړۍ په ترڅ کې وپاللممه چې په دې برخه 

کې د کتابتون د قاموسي م کال ۱۸۷۶کې چارلس ام کټر تر ټولو مخکښ دی، هغه په 
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د  او کتلاک د موخو په برخه کې موخې څرګندې کړې چې د پېژندلو موخه، د ټولګې موخه
دې وړ ګرځوي چې کتاب  موخو ارزونه په کې شامل وو، هغه وویل چې کتلاک یو شخص د

ګوري(، ددې ښوونه کوي چې کتابتون څه لري؟ ) د ټهوموم  )لیکوال، سرلیک، موضوع، ک
و ځانګړو ادبیاتو کې( یو لیکوالو له خوا، په ورکړل شوې موضوع کې، په ورکړل شویشوورکړل 

او بل هم د کتاب په انتخاب کې ورسره مرسته کوي )بیبلو ګرافي یا د ګڼې ډول، د ځانګړتیا 
نې ادبي یا موضوع (، البته چې د کتلاک جوړونې دغه ډول تر اوسه پورې هم دود عډول ی

ونونو تر منځ سیالي د کتابونو په ډېرښت کې نه ده، بلکې د خپلو شته دی. نن سبا د کتابت
اثارو په غوره مدیریت، اغېزناکې ډلبندۍ او تر ټولو ساده کتلاک کولو کې ده. ه داسې 
ادبي اثار د هر کتابتون طلاي  او ارزښت نه برخه جوړوي، چې د جلا او غوره ډلبندۍ 

 مستحق دي. 
 د څېړنې اهمیت او مبرمیت

دا چې په هېواد کې له نېک رغه  ورځ تر بلې عامه او شخصي کتابتونونه مخ پر زیاتېدو دي، 
 ټکنالوژۍ پر تيد څېړونکو او عامو لوستونکو د ورتګ کچه لوړېږي او له بلې خوا د معلوما

مټ د کتابتون پانګه او مدیریت هم مخ پر بدلېدو دی، کتابتونونه لوېږي او هره ورځ په داخلي 
رنیو ژبو بېلابېل نوي اثار ور زیاتېږي، اړینه ده چې د کتابتون د کتلاک، ډلبندۍ او په او به

 څه نا څه روښانه شي.کې د ادبي اثارو دریځ او د موقعیت مناسب 
 د څېړنې پوښتنې

 د افغانستان په کتابتونونو کې کتلاک کېدنه څومره م کنه ده؟ .1
 ه اغېز لري؟کتابتونونه د څېړنې پر کاري بهیر څ هبې کتلاک .2
 ګورۍ له مخې کتلاک شي؟ ټهادبي اثار باید د کومې ک .3

 د څېړنې میتود
او د څېړنې ډول  مېتود څخه کار اخیستل شوی دی تحلیلي مپه دې څېړنه کې له تشریح  

  يې کتابتوني دی. 
 اصلي موضوع

د ټولو کتابونو اساسي دنده د معلوماتو زېرمه کول او بېرته تر لاسه کول دي. کتلاک کول او 
نومښودل کول د کتابتون د فعالیتونو هغه ځانګړې برخې دي چې د معلوماتو د زېرمه کولو 
لپاره تر سره کېږي. غوره کتلاک کول هغه پروسه ده چې له مخې یې کولی شو معلومات په 

بشپړ ډول بېرته په اسانۍ سره تر لاسه کړو. تشریح  کتلاک دا امکان برابروي ډېر دقیق او 
چې د کتابتون مواد د سرلیک، لیکوال، چاپ نېټې او نورو د لټون وړ عناصرو له لارې چې 
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کتلاک انټري کې شتون ولري، له موضوعاتو پرته کولی شو، پیدا کړو. ښه به وي چې د 
ې د کتلاک ډولونه هم یو څه وپېژنو. په دودیز ډول د موضوع مرکزیت ته تر ورتګ وړاند

د لیکوال کارټ: دا یو رس   کتلاک دی چې د  کتابتون کتلاک کول لاندې ډولونه لري:
الفبا په ترتیب سره جوړ شوی دی، چې ثبت یې د لیکوالو یا س ونګرو )اېډېټرانو( نومونو پر 

ې د الفبا په ترتیب سره جوړ د سرلیک کتلاک: دا هم رس   کتلاک دی چ بنسټ کېږي.
 شوی او کتابونه د سرلیک پر بنسټ په کې ثبت کېږي.

قاموسي کتلاک: دا هغه کتلاک دی چې ټولې انټریانې )ثبتونې( د الفبا په ترتیب سره 
)لیکوال، سرلیک، موضوع او لړۍ( پر بنسټ ترتیبوي. دا د کارت کتلاک لومړۍ بڼه وه چې 

 نو کې د ک پیوټر پر بنسټ له کتلاک پېژندنې وړاندې کارېدله.د شمالي امریکا په کتابتونو 
د کلیدي کلماتو کتلاک: یو موضوع  کتلاک دی چې د کلیدي کلماتو د سیسټم له لوري 

 په الفباي  ترتیب سره جوړ شوی دی.
لیک یا د یوه لیکوال، سرلیک او ګډ الفبای  کتلاک: ځینې وختونه کتلاک د ګډ لیکوال/ سر 

سیستماتیک کتلاک: یو موضوع  کتلاک چې د  له لارې موندل کېږي. کلیدي کل و
مضامینو فرع  وېش یې د سیستماتیک ترتیب پر بنسټ شوی وي، چې د ډلبندي شوي 

شلیف لېست کتلاک: یو رس   کتلاک دی چې د منظم ترتیب  کتلاک په نامه هم یادېږي. 
ږي، دا کتلاک ښاي  د له مخې ثبت شوی وی، بیبلوګرافیک توک  په کې اېښودل کې

 مخ(۴: ۱۴۰۴کتابتون د لومړني لېست په توګه هم وکارول شي. )چودري، 
په پورتنیو وېشنو کې نږدې هر کتلاک د نړۍ د بېلابېلو هېوادونو کتابتونونو کې دود دی. 

د کتابتوني ول څرګندې کړې دي: څېړونکو ه دا راز د کتابتون کتلاک موخې په لاندې ډ
دې وړ وګرځوي چې یو کتاب د لیکوال، سرلیک یا  ده چې کارونک  دکتلاک موخه دا 

 مض ون له لارې پیدا کړي.
 ېد کتلاک اصلي دنده دا ده چې د کتابتون کاروونک  ددې وړ ګرځوي څو د خپلې خوښ 

کتابتون ځانګړي توک  لري؟ کوم اثار یا لیکنې د کوم  اد ایا مواد وټاک  او پوهېږي چې:
کومو ټولګو کې شته دي؟ یو کتابتون د یوه ځانګړي اثر کومې ګڼې یا ځانګړي لیکوال په 

 نسخې لري؟ کتابتون په یوه ځانګړې موضوع کې کوم کتابونه لري؟ 
البته کتابتوني کتلاکونه په لومړیو کې د لاسي نسخو د لېست په توګه رامنځته شوي وو، 

یا د لیکوال له لوري یو غیر چې د تنظیم شوې بڼه یې پاڼه، ربعه پاڼه او داسې نور...وو 
الفباي  ترتیب و. چاپ شوي کتلاکونه اکثره وخت د قاموسي کتلاکونو په نامه هم یادېږي. 
دا کتلاکونه له کتابتون نه بهر خلکو ته دا وړتیا ورکوي چې د کتابتون منځپانګه وګوري. په 
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بتون مواد ثبت ې زیاتېدلې چې په دې پاڼو کې د کتاڼکتلاک کې به وخت ناوخت خالي پا
اڼه کې تېروتنه وشوه، دې خالي پاڼو کې به له سره پیا انټري کېدل، که به د کتاب کومه 

ې به په کلکو کاغذي کڅوړو او قط  ډوله بکسونو کې خوندې ڼترتیب کېدله او د تېروتنو پا
کېدې. لومړی کتلاک کارت په نولس ه پېړۍ کې را څرګند شو چې زیات بدلون منونکی و 

( رامنځته شو. د کتلاک کولو لومړی ملي کوډ د OPACشل ې پېړۍ په پای کې ) او د
کال کې د فرانسې د انقلاب پایله کې رامنځته شو او د لیکوال  ۱۹۹۱فرانسې کوډ و چې په 

ثبت یې حت ی ګرځولی و، تر څنګ یې لومړی ځل کارټ بڼه، د کتابونو د لاس رسي لارښود 
 مخ( ۵: ۱۴۰۴ او قواعد هم جوړ کړل. )چودري،

د نولس ې پېړۍ تر دوی ې نیماي  پورې یوازې تشریح  کتلاک کول د کتابتون لپاره د اړتیا 
وړ کتلاک ګڼل کېده. د هغه وخت کتابتونونه د نن ورځې په پرتله خورا کوچن  وو او عل   
ه کتابتونونه د چاپ شویو بیبلوګرافیانو په مرسته د یوې ځانګړې موضوع ټولو شته موادو سر 
بلد وو او کولی یې شول چې کاروونکو ته لارښوونه وکړي. د نولس ې پېړۍ په اوږدو کې د 
پوهې بېلابېلو برخو کې چټک پرمختګ راغی او د کتابونو ټوکونو کې د زیاتوالي له امله دا 
اړتیا پیدا شوه چې ددې موادو لومړنی موضوع  تحلیل وشي او دا مواد په کتلاک یا چاپ 

ع له مخې یې بیا تر لاسه کول و ونو کې په داسې ډول وړاندې شي چې د موضشویو نومښود
 م(Black ،۱۹۷۶ :۱۶۵اسانه وي. )

کال انګلستان کې جان  ۱۶۶۱د کتابتون د تنظیم او مدیریت په اړه لومړی کتاب په            
په نوم لیکلی دی. په دې کتاب کې د زېرمو « د کتابتون د جوړولو په اړه لارښوونې» ایولین 

د تنظیم په اړه یو څپرکی شامل دی چې د کتابتون د تنظیم په اړه یې نظرونه وړاندې کړي 
دې اثر کې د کتابتون د ډلبندۍ یوه خاکه موجوده وه. د کتابتون د ډلبندۍ پخوانی او  دي. په

اوسنی سیسټم سره ورته او بنسټيزې موخې لري. د دواړو هڅه دا ده چې د علومو نړۍ ساده 
کړي او په خورا مهم ډول یې له تاسو سره د شیانو د موقعیت په موندلو کې مرسته کوي. د 

دې لپاره کار کوي چې ورته توک  سره یو ځای وساتي او هغه توک  چې سره کتابتون ډلبندي د
ورته نه وي، جلا یې کړي. د ډلبندۍ سیستم هڅه دا ده چې کتابتون کارونک  په ساده ډول 

 م(۷: ۱۴۰۴خپل اړین مواد تر لاسه کړي او وخت یې ضایع نه شي. )سو، 
اړه بحث کوي، موخه یې دا ده څو ټول  موضوع  کتلاک د یوه کتاب او یا کتابتون د توکو په

هغه مواد چې په یوې ځانګړې موضوع پورې اړه لري، د یو ډول کل ې یا عبارت لاندې د 
کل ې یا عبارتونه دي چې د  هکتابتون په ټولګه کې ثبت کړي. موضوع  سرلیک هغه ورت

دفونو کراس و مترایکتابتوني کتلاک د روښانه کولو لپاره کارول کېږي. د غیر تصویب شو
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ریفرنسونو سره د موضوع  کتلاک کولو د بیبلوګرافیک کنټرول اساس دی. د دوو دلایلو په سبب 
موضوع  کتلاک کول پېچلي دي، یو دا چې نړۍ او زیاتره شیان پېچلي دي، دویم دا چې 
انګلیسي ژبه ډېره ځانګړې ده. د ښو موضوع  سرلیکونو دوې غوښتنې دي: یو دا چې باید له 

کارونې سره س ون ولري او بله دا چې دا باید واضح او نا مبهم وي. یوازینۍ ستونزه دا ده  عامه
چې عامه کارونه هر وخت څرګند او نا مه ه نه وه، په انګلیسي کې ډېرې کل ې دوه یا درې 

موضوعات په  زاګانې لري. سي مویر ټین د موضوع د سرلیکونو اړوندو لیکنو کې درې بنسټيعنم
دا ادعا چې موضوع  سرلیکونه باید د یوې ځانګړنې بیبلوګرافیکې دندې  دي. ګوته کړي

 ځانګړې اړتیاوې پوره کړي.
لیکونه باید تر م کنه حده ځانګړي وي. دا استدلال چې ددې اصل ملاتړ چې موضوع  سر 

موضوع  کتلاکونه د موضوع  سرلیکونو لېستونه او موضوع  نومښودونه باید د ټولو خلکو د 
وو د پوره کولو هڅه ونه کړي. ټین زیاتوي چې ددې موضوعاتو تر څنګ پاتې لیکنې په اړتیا

تفصیل سره بحث کوي، لکه دا چې سرلیکونه باید په مفرد یا ج عه بڼه، په ځانګړي ډول مستقیم 
 مخ(۱۶۷: ۱۴۰۴. )چودري، يیا غیرمستقیم وي او څنګه په موضوع  سرلیکونو کې تېروتنې شو 

البته په نړۍ کې د هر کتاب تلپاتې والی او عل   موقف د هغه کتاب د اړوندې موضوع پر   
بنسټ تثبتېږي. ګڼ داسې کتابونه شته چې د خپلو موضوعاتو له مخې یې د کتابتونونو په 

و اثارو ځای خپل کړی او حتی یو او کتل شویاوچتو ډلبندیو او الماریو کې د غوره پلورل شو
 م( ۴۷: ۱۴۰۴ل د جایزو او ستاینو وړ ګرځېدلي دي. )رحماني، په تکراري ډو 

د ه دې اه یت له مخې هم کتابتونونو ته د کتابتون موضوع  ډلبندي مه ه ښکاري،  
ځکه چې لوستونکی د لیکوال له نوم او د خپرندوی له اعتبار وړاندې د خپلې خوښې او اړتیا 

موخو په اړه واي : د موضوع  کتلاک هایکین د موضوع  کتلاک د  په موضوع پسې ګرځ .
کولو هدف دا دی چې د کتابتون له لارې دا وښودل شي چې په ځانګړې موضوع کې کوم 
کتابونه موجود دي. د کتلاک جوړښت باید داسې وي چې یوازې ځانګړي موضوعات جلا 
څو  کړي او باید بل هېڅ هدف ونه لري. د موضوع  کتلاک کولو یوه بنسټیزه فرضیه دا ده،

هغه کتابتونونه چې په ځانګړي موضوعاتو یا څانګو تمرکز کوي، یا ع وم  کتابتونونو په پرتله 
ځانګړي او دقیق خدمتونه وړاندې کوي، م کن دې ته اړتیا ولري چې د موضوع  سرلیکونو 

ۍ ځانګړی سیسټم هم وغواړي چې د دیو ځانګړی لېست وړاندې کړي او ښاي  چې د ډلبن
 م(Works ،۱۹۲۷ :۱۸۱ځانګړې اړتیاوې پوره کړي. )خپلو کاروونکو 

دا خبره هم باید هېره نه کړو چې د موضوع  کتلاک په سرلیکونو کې لا هم د کتابدارانو  
اتفاق نشته، ځینې یې د لیکوال، ځینې د خپرندوی، ژباړن، موضوع او حتی اېډېټر په نامه 
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لو ورته پام شوی وي. په دې اړه یوې ډلبندي کوي، چې ښاي  د کتابتونونو په پالیسي او اصو 
پورتنۍ ستونزې ته په پام سره  مېرمن بولف په  ته اړتیا پېښېږي. او ه نظرۍ ع وم  هوکړې

نیویارک کې په خپله ترسره شوې څېړنه کې د ځانګړو کتابتونونو د کتلاک لپاره د موضوع  
 سرلیکونو په پار لاندې معیارونه وړاندې کوي: 

 و ځانګړو موادو سره بشپړ تړاو ولري چې ورسره مطابقت ښي .سرلیک باید د هغ 
 نو اصطلاحات  ،سرلیک باید د هغو ځانګړو موادو سره بشپړ تړاو ولري او که اړتیا وي

 باید په روښانه توګه توپیر ولري، څو د ګډوډۍ مخنیوی وشي. 
 اروونکو په په پام کې ونیسي او د ک یسرلیکونه باید د کاروونکو اړتیاوې او غوره وال

 خوښه عل   یا عامه اصطلاحات وکارول شي.
 .سرلیکونه باید یو ډول او یو شان وي 
 .سرچپه او فرع  سرلیکونه باید تر م کن حده کم شي 
 .هر کراس ریفرنس باید یوه ځانګړې دنده تر سره کړي 
  معیاري فرع  برخې باید یوازې هغه وخت وکارول شي، کله چې ورته اړتیا وي او په

 ق  توګه د سرلیکونو د بیا تنظیم کولو لپاره مناسب وي.منط
  د سرلیکونو لوی بلاکونه باید د کتابتون د اصلي موضوع لپاره د نوم یا نومونو سره

ن  هغه سرلیکونه چې د کتابتون اصلي موضوع ته اشاره کوي، باید عپیل نه شي، ی
د یوه نوم سره پیل نه په داسې ډول تنظیم شي چې لوی بلاکونه یا ټوله برخه یوازې 

کړي، بلکې د موضوع په نورو اړخونو یا جزییاتو باندې هم تمرکز وکړي. )چودري، 
 م(۱۸۳: ۱۴۰۴

د کتابتون د تنظیم بله لار هم د کتابتون ډلبندي ده، ډلبندي د شیانو په تنظیم کې له موږ سره 
هغه لار چې موږ د دواړو هم لیدلی شو، او نا اخیستلی عمرسته کوي او د ه دغه شیانو څخه م

ځانګړي یا شخصي شیانو احساس کوو، یا د یوې ډلې نورو غړو سره شریک کېدلی شي چې موږ 
ی چاپېریال چې د ډيوي نیې هم برخه یو، لکه ټولنیز، کلتوري، مسلک  او نور مسایل. د کتابتون نن
و د تنظیم داسې محدود اعشاریوي او د کانګریس کتابتون د ډلبندۍ په وسیله کنټرولېږي، د علوم

یوه نوې پدیده ده چې په اسانۍ سره له یاده وتلی شي. پخوانیو وختونو کې د  تاا معیاري کول نسب
ډلبندي سیسټ ونه زیات وو او هغه چې د ثبت بېلګې یې پاتې دي موږ ته د هغه تېرو وخت د 

 عل  ، ټولنیزو او کلتوري شالید په اړه پوهه راکوي.
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ډلبندۍ سیسټم په اصل کې د کتابتون د موضوعاتو یو منطق  ترتیب او د س بولونو د کتابتون د 
م دی، چې د کتابتون د موضوعاتو استازیتوب کوي. د کتابتون ډلبندي کولی شي د جلا تسیس

موضوعاتو تر منځ فاصله د کتابتون په الماریو کې د دغو موضوعاتو د کتابتونو تر منځ واټن وښ . د 
جوړښت په فزیک  شکل بدلېږي، د کتابتون په الماریو کې خپل ځای مشخصول  کتابتون عل  

دو کې د اثر موضوع څرګنده وي، د بېلګې په ډول کتاب چې ار د کتاب موضوع ده، په ځینو مو 
ډلبندي کېږي، م کن د فزیک په اړه یو ع وم  معرفت  متن وي، ځینې وختونه د موضوع ټاکل 

مه بېلادي پېړۍ کې په سکاټلیند کې د سیاحت  ۱۹ګې په ډول د کېدای شي ډېر ګران وي، د بېل
 (Sayers ،۱۹۵۰ :۲۷ۍ اغېزې.) لپر وده د رېل پټ

د مقالې د موضوع بله برخه پر ادبي اثارو او په کتابتون کې د هغو پر ډلبندۍ باندې را 
د ادبي  څرخېږي، د نړۍ د کتابتونونو په اډانه کې ادبي او فرهنګ  اثار مه ه ونډه لري او

اثارو د شتون په سبب د کتابتونونو د کاروونکو یوه زیاته برخه هم د ادبي اثارو مینه وال دي، 
په ع وم  ډول خو ویلی شو چې ادبي اثار هم د ځاي  او نړیوالو کتابتونونو کورنۍ د نورو 
دې ع وم  اثارو په څېر د ډلبندۍ او کتلاک په وړاندې یادو کړو معیارونو کې راځ ، خو د

لپاره چې اوسنی ادب تر ډېره د تخصص خواته روان دی او حتی د ادبیاتو یو جلا مض ون 
هم په ځینو ادب پوهنځيو کې د جلا ډيپارټ نټ )څانګې( ځای خپلوي؛ نو اړینه ده چې په 
کتابتون کې یې ځای ځایګی او دریځ نور هم مشخص شي. د ادبیاتو د پخوانیو وېشنو له 

له اړخه ټول ادبي اثار په منظوم او منثور باندې وېشل کېږي، په مخې د فورم یا جولې 
منظومه برخه کې بیا لسګونه بېلابېل شعري ژانرونه شامل دي، خو موږ یې په ع ومیاتو کې 

زلیزې او د نظ ونو ټولګې غراولو او یوازې شعري اثار ورته وایو، ځکه چې نه شو کولی چې 
ګورۍ او ډلبندۍ له مخې کولی شو چې په یوه ټهسره جلا کړو، خو په کتابتون کې د ک

 کتابتون کې د شاعرانو اثار په لاندې ډلبندۍ سره جلا کړو: 
ګورۍ ټهد ادبي تاریخ د دورو له مخې شعري ټولګې چې په دې کې باید لاندې ک الف:

 شاملې وي.
 .د لرغونې دورې شاعري۱
 . د منځنۍ یا کلاسیکې دورې شاعري۲
ګوري بیا د خپلو پړاوونو له مخې جلا المارۍ او کتلاک ټهشاعري ) دا ک. د معاصرې دورې ۳

 خپلولی شي(
 ب: د مفکورې له مخې د شاعرانو ډلبندي. 

 په دې شاعرۍ کې کولی شو اثار په لاندې ډول ډلبندي کړو: 
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 . عرفاني او تصوفي شاعري۱
 .اخلاق ، مزاح ت  او ټولنیزه شاعري۲
 چې تر ډېره پر مینه او مجازي عشق را څرخېږي.. روماني او تخیلي شاعري، ۳
 .سیاسي او حماسي شاعري۴

په دې کتګورۍ کې د یوې ژبې په شاعرۍ کې د بېلابېلو سبکونو د اغېز له مخې شعري اثار  ج:
 سره بېلولی او ډلبندي کولی شو.

 د: د ژانر له مخې
ګې ډېرې ک ې لرو، خو د لکه مخکې مو چې وویل موږ په پښتو ادب کې د ځانګړو ژانرونو ټول 

نورو هېوادونو په شاعرۍ کې د سپین یا ازاد شعر او نورو مشخصو ژانرونو جلا ټولګې هم موندل 
 کېږي چې د شتون په صورت کې یې کتابتون د ادبیاتو برخې جلا کتلاک اخیستلی شي. 

 هـ : لیکلې او نا لیکلې شاعري
د شفاه  او غیر شفاه  شاعرۍ په بڼه هم په پښتو ادبیاتو کې د ادبي اثارو یو وېش هم   

شوی دی، چې شاعري هم ورڅخه مستثنی نه ده. د ولسي او عروضي شاعرۍ نوم یې ورکړی 
دی. په کتابتون کې د ادبي اثارو منظومه برخه له دې وېشه هم ډلبندي کېدلی شي. خو 

الف دی. ددې وروست  وېش سره بیا کره کتونکی او ادب څېړونکی استاد نجیب منلی مخ
نوموړی د ادبیاتو دنیا اثر په یوه بحث کې واي : په شل ه پېړۍ کې د پښتو ادبپوهانو ددغه 
ادب د ډلبندۍ په اړه بېلابېلې لیکنې کړې دي، دوی له لویه سره دغه ادب په ولسي او 

واني ادب یا مکتوب او نا مکتوب ادب وېشلی دی، خو استاد نجیب منلی ددې وېش يد
په تاوان یې بولي، هغه واي  چې د فولکوریکو ژانرونو او کتابي ژانرونو  مخالفت کړی او

ډلبندي د ټولنې واقعیت نه څرګندوي، پښتو ادب یو څو ژانرونه لري، دا ژنرونه ولسي دي او 
یو حیثیت لري، تر منځ یې تکفیک کومه ع لي  لکه کتابي دي، د پښتو ادب ژانرونه دي، ټو 

تفکیک کول په یوه ډول ددغه دوو اصنافو پې ارزښته کول  جنبه نه لري، د دوی تر منځ
 م(۶۵: ۱۳۹۹ښکاري. )غضنفر، منلی، 

 و: ژباړلې شاعري
په پښتو ادب کې د شعر انفرادي ژباړې زیاتې شوې دي، خو په کتابي بڼه چې د یوې بلې 

و شعرونو مستقله ټولګه دې خپره شي، موارد یې کم دي، په یژبې یا د نورو ژبو د ژباړل شو
دې برخه کې د عبدالباري جهاني د خیام رباعیاتو پښتو مستقله ژباړه او ه داسې غربي 
ګلونه شرق  لمنې شعري بحثونه یادولی شو، خو ضرور ده چې د کتابتون د ادبي اثارو 
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ګوري ټهد یوه شاعر د جلا ټولګو ک کتلاک کې ورته پام وشي. په پورتنیو ټولو ډلبندیو کې
 هم رعایت کېدلی شي. 

 ز: مناسبتي شاعري
په دې وروستیو کې مور، هېواد، ښوونک ، طبیع  مناظرو او مشاهیرو ته د ځانګړو شعري ټولګو 
سره مخ شوی یم، حتی د افغانستان د معاصر تاریخ منظومه بڼه هم چاپ شوې ده. کېدای شي 

 نوم د کتابتون د ډلبندۍ یوه برخه کې ورته پاملرنه وشي. چې د مناسبت  شاعرۍ په 
په ژبو او ادبیاتو پوهنځیو کې یوه برخه مضامین د ژبې او بله هم د ادبیاتو اړوندېږي. د کتابتون 

ګورۍ کې م کن دا تر ټولو ستره وېشنه وي چې د ژبې او ژبپوهنې مضامین له هپه کتلاک یا کټ
جلا ډلبندي شي او د ادبیاتو یا ادبپوهنې هم جلا کتلاک ولري. خپلو ټولو ګرامري څانګو سره 

ادب څېړونک  په ع وم  ادبپوهنیز اثار په شپږو برخو وېشي چې درې یې اصلي او درې هم 
فرع  یا مرستیال او مرستندوی دي، خو مرستندویه څانګې یې په ځینو څېړنو کې زیاتې هم 

دوکتور مح د رفیق رفیق لیک : په ادب پوهنه  ښودل شوې دي. د ادب پوهنې د څانګو په اړه
کې په ټولیزه توګه د ادبیاتو په هکله څېړنې او ګروېږنې تر سره کېږي، چې ورته ادبپوهنه ویل 
کېږي. په دې برخه کې موږ ددې پوهنې په اساساتو یا بنسټونو بحث کوو. د ادب پوهنې ع ده 

یې عبارت دي له ادب تاریخ، ادب تیوري، او اصلي څانګې په لاندې ډول وېشل کېږي چې اصلي 
ادبي کره کتنه او په مرستیالو یا فرع  څانګو کې یې شفاه  ادبیات، کتابښودنه، متن پېژندنه 

 م(۲۵: ۱۳۹۵او ادب تاریخ لیکنه. )رفیق، 
 د پورتن  وېش له مخې په کتابتوني کتلاک کې د ادبي اثارو ډلبندي په لاندې ډول کولی شو: 

 ریخ اثارالف: ادب تا
 ب: ادبي تیوري اثار
 ج: ادبي کره کتنه اثار

د پورتنیو درېو واړو څانګو په ځانګړي ډول د کره کتنې په برخه کې بیا هم د جلا ژانرونو کره 
کتنې، د کره کتنې د نړیوالو مکتبونو یا خپله د کره کتنې د څانګو په تړاو جلا کوډونه هم د 

 کتلاک برخې جوړولی شي. 
 پوهنه اثارد: متن 

 هم : ادبي تذکرې
 و: کتابښود اثار 
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 ز: لغتپوهنه او ادبي څېړنې
د فرع  څانګو په توګه د پورتنیو برخو اثار هم د موضوع او زمان د تنوع له مخې د کتابتون 
کتلاک کې جلا برخې غواړي، خو هغه مهال چې په یوه ژبه او بیا کتابتون کې ددې برخو د 
جلا او محدودو لارښودو اثارو تر څنګ نور څېړنیز او پراخه اثار هم وجود وي. ددې تر څنګ 

انګو کې د خپلې ژبې اثار او اړونده برخه کې ورته د نورو ژبو را ژباړلي شوي اثار په ټولو څ
د ازادې مطالعې  یعنېد ادبي اثارو د غیر تدریسي کتابونو   هم په جلا ډول ډلبندي کېږي. 

برخه په جلا ډول د ډلبندۍ وړ ده، مثلا د داستاني یا تخیلي ادبیاتو )کیسه پوهنې( جلا 
داستاني اثارو لکه لنډه  –ې د داستاني ادبیاتو لوستونکی له تخیلي کتلاک کولی شي چ

کیسه، ناول او رومانونو سره وصل کړي، ځکه چې دا ډول اثار د خپل رواني کیفیت او له ژوند 
 سره مستقی ه اړیکه لري او د نورې مطالعې لپاره غوره محرک یا هڅونک  بلل کېږي. 

ت په اوسنۍ بڼه کې د بېلابېلو علومو د جلا الماریو هېره دې نه وي چې د کتابتوني مدیری
او کوډېنګ سیسټم هم مروج دی چې له نړیوال سټنډرډ سره د کتاب مینه وال د خپلې 

موندلی شي. ه داسې د انلاین کتابتونونو او  ۍمطالعې اړوند اثار په الماریو کې په اسان
لاسه کېږي چې بیا هم د لیکوال، سیسټم له لارې د انټرنېټ په مرسته هم کتاب تر ډیجیټل 

ژباړن، خپرندوی او موضوع  ډلبندۍ په مرسته کتاب د انټرنټ  سرچ )لټون( له لارې تر 
 لاسه کېږي او حتی د یوه کتاب مشخصو برخو ته هم لاس رسی م کنوي. 

 پایله
ېرېږي په نړۍ کې د چاپ صنعت له پراختیا او بیا د کتابتونونو له عامېدو سره ددې اړتیا هم ډ

چې کتابتونونه باید خپل مراجعین یا لوستونکی له ځان سره وساتي او د زرګونو یا لکونو 
په منځ کې د هغه کتاب د موندلو لپاره ورته د موندنې چارې اسانه کړي چې ورپسې ونو کتاب

سرګردانه دی. له بل اړخه کتابونه لومړی د لیکوال او بیا د کتابتون معنوي پانګه ده، د 
توب لپاره یې باید کتابتونونه منظ ې المارۍ او د ساتنې معیاري اصول ولري چې خوندی

کتلاک او ډلبندي یې غوره لاره ده. ددې لپاره چې کتابونه په الماریو کې په سم ډول ترتیب 
ځای پر  هاو وساتل شي، باید دا په پام کې ولرو چې د دوی ترتیب د لیکوال یا عنوان پ

و ه دا رنګه کتابونه باید په یوه ډول نښه شي او نښه باید د موضوع موضوع پورې اړه لري ا
ښه کولو کار په ساده ډول د خردو کې به دا م کنه وي چې د په ناپېژندنه وکړي. په ځینو مو 

په فزیک ونومول شي، خو په ډېرو مواردو کې بیا دا کار م کن نه دی،  یعنېمض ون په نوم 
ترتیب د رامنځته کولو لپاره وکارول شي، په دې حالت کې که د موضوع نومونه د المارۍ د 

به منطق  ترتیب د الفبا مطابق وي، نو فزیک به د میخانيک  انجینري، طب او مایکرو 
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بیولوژي په وسیله له اړوندو موضوعاتو لکه ریاضاتو څخه جلا شي، د کتابتون په الماریو کې 
ښو په سیسټم سره خوضوعات د یو کوډ یا ند موادو د ګټور ترتیب لپاره باید د کتابتون م

وپېژندل شي. دا چې کتاب لیکنه او ساتنه خپله یوه فرهنګ  او د ادبیاتو سره تړلې موضوع 
ده، کولی شو چې ادبي اثار د کتابتونونو د غوره اثارو په توګه د موضوع  ډلبندۍ له مخې 

وت چې مطالعې او کتابتون ته په کتابتون کې کتلاک کړو، څو له نورو اثارو څخه په دې تفا
 هڅونک  دي، منظم او داسې وساتل شي چې د موندنې او لاس رسي تر ټولو ساده لار ولري. 
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